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4 United Nations - Treaty Series 1950.

Note by the Secretariat

Under Nos. 815 to 838, twenty-/our agreements concluded by the United

Nations International Children's Emergency Fund with various States Members

o the United Nations were registered ex officio on 1 June 1950. The texts

of these agreements, with the exception o the agreement registered under No. 837,

having been based on a model text, are practically identical, deviations occuring

in some instances. It has there/ore been considered use/ul /or the sake o/

expediency and economy to publish the model text and to omit separate publi-

cation o/ the /ull texts o/ these agreements. Under the respective number o/

registration, however, /ull particulars o/ registration are given with regard to

each agreement and any deviations /rom the model text are indicated. The

model text is printed in English (page 6), French (page 7), and Spanish

(page 16), the authentic texts o/ the agreement having been drawn up in either

one or two o/ these languages. One agreement, that with China, having been

concluded in the English and Chinese languages, the Chinese text o/ the agree-

ment is published separately under its number of registration (818).

Nos. 815-838
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Note du Secrtariat

Sous les numdros 815 d 838, ont dtd enregistrds d'office, le ier juin 1950

vingt-quatre accords conclus entre le Fonds international des Nations Unies
pour le secours c l'en/ance et divers Etats Membres des Nations Unies. Un

accord-type a servi de modle pour la rddaction de tous ces accords, a l'exception
de celui enregistrd sous no 837, et l'on peut dire que leurs textes sont, d quelques
variantes pros, identiques. Il a donc paru opportun, pour des raisons de
commoditd et d'dconomie, de ne pas publier sdpardment le texte intdgral de ces
accords, mais uniquement la /ormule de l'accord-type. Toutefois, sous le
numdro d'enregistrement de chacun de ces accords figurent tous les. details relatifs
d son enregistrement et aussi toutes celles de ses clauses qui s'dcartent de l'accord-
type. Ce dernier est publid en anglais (page 6), en /rangais (page 7) et en
espagnol (page 16), car les textes authentiques des accords ont dtd etablis dans
une ou deux de ces trois langues. L'accord avec la Chine ayant 'td conclu en
anglais et en chinois, le texte chinois est publid sdpare'ment sous son numiro
d'enregistrement (818).
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MODEL TEXT - ACCORD-TYPE

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF .....

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Reso-
lution 57, approved 11 December 1946, created an International Children's
Emergency Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers of ..... , and

WHEREAS the Government of ..... (hereinafter referred to as the
Government) desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have
considered the need for such aid in ..... , and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid
for the benefit of children and adolescents and expectant and nursing
mothers, and has drawn up plans of operation with respect to the proper
utilization and distribution of supplies or other assistance which the Fund
may provide, and the Fund has approved its own participation in said plans,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as
follows

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of
its resources, will provide foodstuffs and other supplies and services for the
aid and assistance of the children, adolescents, and expectant and nursing
mothers of .....

B. The Government will, in accordance with the approved plan of opera-
tions, and such amendments as may be agreed upon at a later date by the
Fund and the Government, provide food (and other special programmes)
for the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of .....
and undertakes that the food and supplies furnished by the Fund will be
distributed to and for the benefit of such persons in accordance with the
aforesaid plan of operations.
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ACCORD-TYPE - MODEL TEXT

ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DE SECOURS
A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE .....

ATTENDU QUE l'Assemblde gdndrale des Nations Unies, par sa rdso-
lution nO 57, adoptde le 11 ddcembre 1946, a cr66 un Fonds international
de secours h l'enfance (appel6 ci-dessous le Fonds), et

ATTENDU QUE ce Fonds dispose maintenant de ressources et compte
en recevoir de nouvelles ainsi que des avoirs qui, d'apr~s une ddcision du
Conseil d'administration du Fonds, seront utilisds en partie au profit des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent,
de ..... , et

ATTENDU QUE le Gouvernement de ..... (appel6 ci-dessous le Gou-
vernement) ddsire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, des adoles-
cents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent dans les limites de
ses territoires, et

ATTENDU QUE les reprdsentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 le besoin d'une telle aide en ...... et

ATTENDU QUE le Gouvernement a soumis son propre programme
d'assistance au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et
des m~res qui allaitent, et a 6labor6 des projets d'application en ce qui
concerne l'utilisation et la distribution ad6quates de fournitures et autres
secours que le Fonds pourra procurer, et que le Fonds a ddcid6 de participer
lui-m~me aux dits projets,

EN CONS1eQUENCE, le Gouvernement et le Fonds ont convenu de ce
qui suit

Article I

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura ddterminds, ainsi que
de ses ressources, procurera des produits alimentaires et autres fournitures
et services en vue de fournir de l'aide et des secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et mbres qui allaitent de .....

B. Le Gouvernement, conformdment au projet d'application approuvd et
aux amendements dont pourront convenir ult6rieurement le Fonds et le
Gouvernement, fournira des produits alimentaires (et autres secours sp&
ciaux) aux enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res qui allaitent,
de ..... et prend 'engagement que les produits alimentaires et fourniturea
procurds par le Fonds seront distribuds aux personnes prdvues dans ledit
projet d'application et au profit de ces personnes.
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C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided
by the Fund and the Government respectively for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of ..... , will be determined
from time to time for such successive periods of operation as may be conve-
nient, through mutual consultation and understanding between the Fund
and the Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment
in foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this
Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended,
will entrust its supplies to the Government or those agencies within .....
mutually agreed upon between the Government and the Fund, for distri-
bution on behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents, and
expectant and nursing mothers in ..... , in accordance with the approved
plan of operations and in conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in
accordance with the approved plan of operations through the agencies, or
channels, mutually approved from time to time by the Government and
the Fund. In distributing or otherwise handling such supplies the Govern-
ment shall act as agent for the Fund until the supplies are consumed or
used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discri-
mination because of race, creed, nationality status, or political belief. No
ration plan currently in force at the time of approval of the plan of
operations referred to in Section B of Article I shall be modified by reason
of supplies furnished by the Fund so as to reduce the rations for children,
adolescents, and nursing and expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges which the
Government has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause
such distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the
Fund as the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in
question are intended for the aid and assistance of children and adolescents
and expectant and nursing mothers under the auspices of the International
Children's Emergency Fund.
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C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de consul-
tation, ddtermineront de temps A autre, et pour les pdriodes successives
qu'il conviendra d'envisager, les quantit~s et la nature des produits alimen-
taires et des fournitures que le Fonds et le Gouvernement, respectivement,
se procureront au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes
et des mares qui allaitent de ......

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer le paiement en
monnaie 6trang~re des fournitures et services procurds aux termes du
prdsent accord.

Article II

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera pleinement propritaire de ses fournitures jusqu'A
leur consommation ou utilisation par le b~n6ficiaire auquel elles sont
destindes; il confiera ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes
de ..... agr6.s h la fois par le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer
la distribution au nom du Fonds, au profit des enfants, des adolescents,
des femmes enceintes et des m~res qui allaitent, de ..... , conform6ment
au projet d'application approuv6 et en accord avec la politique du Fonds.

B. Le Gouvernement rdpartira les fournitures du Fonds conformdment au
projet d'application approuv6 en employant des moyens et organismes
agr66s h la fois, de temps A autre, par le Gouvernement et le Fonds. Au
cours de la distribution ou dans l'une quelconque manutention des fourni-
tures, le Gouvernement agira comme repr~sentant du Fonds, et ce jusqu'h
consommation ou usage des fournitures.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller A cc que la r6partition ou la distri-
bution de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement, en
prenant comme crit~re les besoins, sans distinction fondle sur la race, la
religion, l'origine ou les opinions politiqucs. Les rations auxquelles ont
droit, au moment de 1'approbation du projet d'application mentionn6 A la
section B de l'Article I, les enfants, les adolescents, les femmes enceintes,
et les mares qui allaitent, ne pourront 6tre diminues du fait que le Fonds
leur procure des fournitures.

D. I1 est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent
s'ajouter et non se substituer aux ddpenses budgdtaires engagdes par le
Gouvernement pour des activitds semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses fourni-
tures, A sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera ndcessaires,
pour indiquer que lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds
international de secours A l'enfance, servir A l'assistance et au secours des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m res qui allaitent.
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F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay
directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain
all operational and administrative expenses or costs incurred in the currency
of ...... with respect to the reception, unloading, warehousing, transpor-
tation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish
supplies for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under this agreement if the Government exports any
supplies of the same or similar character, except for such special circum-
stances as may arise and be placed for consideration before the Programme
Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical
records on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's respon-
sibilities, and will consult with the Fund, at its request, with respect to the
maintenance of such records.
B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the approved plan as the Fund may find
necessary to the discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that
in order to carry out the terms of this agreement it will be necessary to
establish a close and cordial relationship of co-operation between repre-
sentatives of the Government and the Fund respectively, at the operating
level. To this end it is agreed that the Fund will provide duly authorized
officers to be stationed in ...... and to be available for consultation, and
co-operation with the appropriate officials of the Government with respect
to the shipment, receipt, and distribution of the supplies furnished by the
Fund, to consider and review the needs of children and adolescents and
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F. Aucun b~n~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter, direc-
tement ou indirectement, le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement convient d'assurer la rdception, le ddchargement,
l'entreposage, le transport et la distribution des fournitures du Fondq et de
supporter dans la monnaie de ..... , tous les frais et toutes les d6penses
de fonctionnement et d'administration qui en r~sultent.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour
procurer, en vertu du present accord, l'assistance et le secours aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res qui allaitent, au cas oil le Gouver-
nement exporterait des produits de m~me nature ou de nature semblable,
sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales dont pourrait ftre saisi A
l'avance le Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques
pour les opdrations du Fonds ndcessaires A l'accomplissement des fonctions
de ce dernier et se concertera avec le Fonds, sur sa demande, sur le mode
d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du
projet approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
considrera comme ndcessaires pour 'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

DANS L'EX CUTION DU PRESENT ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent et. entendent qu'afin
d'exdcuter le present accord, les reprdsentants respectifs du Gouvernement
et du Fonds, au stade de l'ex~cution, devront entretenir des relations
6tablies sur la base d'une coopdration 6troite et cordiale. Dans ce but, le
Fonds fournira des fonctionnaires dfiment accr6ditds, qui rdsideront en
..... .se mettront, pour consultation et collaboration, h la disposition des
fonctionnaires compdtents du Gouvernement, en ce qui concerne l'exp6-
dition, la r6ception et la r6partition des fournitures du Fonds, examineront
et reviseront dans quelle mesure les enfants, adolescents, femmes enceintes
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expectant and nursing mothers in ...... for the aid contemplated under
this agreement, to advise the Headquarters of the Fund of the programme
of operations under the agreement, and of any problems which the Govern-
ment may care to submit to the Fund or its representatives with regard
to aid and assistance for children and adolescents and expectant and nursing
mothers in .....

B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an office
at the capital of the Government through which its officers may be reached
and through which it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such
citizens of ...... as officers, clerical staff or otherwise, as may be required
to discharge the Fund's functions under this agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents
with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may
be necessary to satisfy the Fund of the Government's compliance with the
terms of this agreement. The Government shall further permit authorized
officers of the Fund entire freedom to observe distribution of such supplies
from time to time, and from place to place, and to examine the processes
and techniques of distribution and make observations with respect thereto
to the appropriate Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangement
for, and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of ......
with respect to the housing, subsistence, automobile transportation, and
travel of the officers to be provided by the Fund under this Article, and
the establishing, equipping, and maintaining of the office to be established
at the capital of the Government under Section B of this Article, together
with necessary clerical and other assistance, and postal, telegraphic and
telephone communications, for the authorized activities of the officers and
the office above mentioned.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and trans-
actions, of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls,
or duties imposed by the Government or by any political sub-division
thereof or by any other public authority in ...... The Fund shall also
be immune from liability for the collection or payment of any tax, fee, toll,
or duty imposed by the Government or any political sub-division thereof or
by any other public authority.
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et m~res qui allaitent en ...... ont besoin de 'assistance envisag~e aux termes
du present accord, mettront l'organe directeur du Fonds au courant du
programme de fonctionnement ddcoulant de l'accord, et de tout probl~me
que le Gouvernement d~sirera soumettre au Fonds ou & ses repr~sentants
en cc qui concerne l'aide et les secours aux enfants, aux adolescents, aux
femmes enceintes et aux mares qui allaitent en ......

B. Le Fonds convient, A ces fins, d'6tablir dans la capitale du Gouver-
nement un bureau oii l'on pourra atteindre ses fonctionnaires et qui lui
servira pour r~gler ses affaires principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de fonc-
tionnaires, d'employds de bureau ou autrement, de citoyens de ..... , dont
les services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses
fonctions d'apr~s le present aecord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres documents
approprids, concernant la rdpartition des fournitures du Fonds, dont la
vrification sera ndcessaire pour que le Fonds s'assure de l'ex~cution du
prdsent accord par le Gouvernement. En outre, le Gouvernement laissera
toute libert6 aux fonctionnaires accr~ditds du Fonds, de surveiller, de temps
A autre et h des endroits divers, la distribution des fournitures, d'examiner
les proc~d~s et les moyens techniques de distribution et de presenter des
observations A ce sujet aux autorits gouvernementales comptentes.

E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement assurera A ses frais le loge-
ment, la subsistance, le transport en automobiles et les d~placements des
fonctionnaires envoyds par le Fonds, conformiment au pr6sent article;
l'6tablissement, ]'6quipement et l'entretien du bureau A crler dans la capitale
du Gouvernement, aux termes de la section B du present article, y compris
le personnel de bureau ou autres services ndcessaires, et les communications
postales, tildgraphiques et tdldphoniques, ndcessaires en vue de l'accomplis-
sement des fonctions autoris~es des fonctionnaires et du bureau prlcit6.

Article VI

EXEMPTION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les opdrations et transac-
tions de toute nature qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits, imposs par le Gouvernement, par toute subdivision
politique du Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique en ......
Le Fonds sera de m~me exempt de toute obligation en ce qui concerne la
perception ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits
imposds par le Gouvernement, par toute subdivision politique de ce Gouver-
nement ou par toute autre autorit6 publique.
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B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any
political sub-division thereof or any other public authority on or in respect
of salaries or remunerations for personal services paid by the Fund to its
officers, employees, or other Fund personnel who are not subjects of ...
or permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the
purpose of making effective the foregoing principles. In addition, the Gov-
ernment will take whatever other action may be necessary to insure that
supplies and services furnished by the Fund are not subjected to any tax,
fee, toll, or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the general convention on privileges and
immunities adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will co-
operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This agreement shall take effect as from this day's date. It shall
remain in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally
consumed, plus a reasonable period for the completion of an orderly liqui-
dation of all Fund activities in ...... In case of disagreement as to whether
the terms of this agreement are being complied with, the matter will be
referred to the Programme Committee of the Executive Board of the Inter-
national Children's Emergency Fund for appropriate action.
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B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une
autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe, redevance ou droit,
sur les traitements ou rdmundrations de services personnels versds par le
Fonds A ses fonctionnaires, employ6s ou autres membres du personnel du
Fonds, qui ne sont pas ressortissants de ..... ou ne r6sident pas dans ce
pays de fagon permanente, ou en raison de ces traitements ou r6munirations.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires A l'application
effective des principes ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toute
autre mesure ndcessaire pour que les fournitures et les services du Fonds
ne soient soumis A aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une
diminution des ressources du Fonds.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITAS

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges
et immunits prdvus dans la Convention gdn~rale sur les privileges et
immunitds adopt~e par l'Assembl&e g~ndrale des Nations Unies le 13 f~vrier
1946.

Article VIII

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement donnera au Fonds les facilits n6cessaires pour
informer le public de la livraison ou de la r~partition des fournitures du
Fonds, et collaborera avec lui A cet effet.

Article IX

DURfE DE L'ACCORD

Le present accord prendra effet en date de ce jour. I1 restera en vigueur
au moins jusqu'A la date de consommation compl~te des fournitures du
Fonds, cette p~riode 6tant prolongde d'un laps de temps raisonnable pour
assurer la liquidation r~guli~re de toutes les activitds du Fonds en ......
En cas de disaccord sur l'observation des termes du pr6sent accord, ]a
question sera, A toutes fins utiles, renvoy6e au Comit6 du programme du
Conseil d'administration du Fonds international de secours A l'enfance.
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MODEL TEXT - ACCORD-TYPE

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO
A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE .....

PoR CUANTO, la Asamblea General de las Naciones Unidas, por reso-
luci6n 57 aprobada el 11 de diciembre de 1946, cre6 un Fondo Internacional
de Socorro a ]a Infancia (que en adelante se denominarA el Fondo), y

POR CUANTO, el Fondo dispone actualmente de recursos y espera
recibir haberes y recursos adicionales que, por decisi6n de la Junta Ejecutiva
del Fondo, se utilizarAn, en parte, para auxiliar a los nifios, los adolescentes,
las mujeres embarazadas y las madres lactantes de ...... y

POR CUANTO, el Gobierno de ..... (que en adelante se denominarA
el Gobierno) desea obtener la ayuda del Fondo para auxiliar a los nijios,
los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes, dentro
de su territorio, y

POR CUANTO, los representantes del Fondo y del Gobierno han consi-
derado que esa ayuda es necesaria en ..... , y

POR CUANTO, el Gobierno ha presentado su propio programa de ayuda
para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las
madres lactantes y ha elaborado planes para la utilizaci6n y distribuci6n
adecuadas de los suministros o de otro tipo de asistencia que el Fondo
pueda facilitar, y el Fondo ha aprobado su propia participaci6n en dichos
planes,

POR TANTO, el Gobierno y el Fondo han convenido en lo siguiente

Articulo I

SUMINISTROS Y SERVICIOS

A. Con arreglo a las necesidades que el Fondo determine y dentro de los
limites de los recursos de que dispone, el Fondo proporcionari alimentos
y otros suministros y servicios para auxiliar a los nifios, los adolescentes,
las mujeres embarazadas y las madres lactantes de .....

B. De acuerdo con el plan de operaciones aprobado y con las enmiendas
en que pudieran convenir -ilteriormente el Fondo y el Gobierno, el Gobierno
proporcionari alimentos (y dispondrA otros programas especiales de ayuda
para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las
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madres lactantes de ..... y garantizarA que los alimentos y suministros
que el Fondo proporcione serhn distribuidos a determinadas personas, en
conformidad con el plan de operaciones antes mencionado, y para auxiliar
a aquellos que dicho plan indique.

C. Las cantidades y la naturaleza de los alimentos y suministros que
deber~n ser proporcionados, respectivamente, por el Fondo y el Gobierno
para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y ]as
madres lactantes de ...... serAn fijados cada cierto tiempo para los periodos
sucesivos segin sea conveniente por medio de consultas, y de mutuo acuerdo,
por el Fondo y el Gobierno.

D. El Fondo no solicitarA que los suministros y los servicios que propor-
cione en virtud de este acuerdo, le sean pagados en moneda extranjera, ni
tendrA derecho a ello.

Articulo II

ENTREGA Y DISTRIBUCI6N DE SUMINISTROS

A. Aunque el Fondo conservarA, todos los derechos de propiedad sobre
sus suministros hasta que sean consumidos o utilizados por su destinatario
real, los confiarA al Gobierno o a los organismos situados en territorio de
..... , designados de comfn acuerdo por el Gobierno y el Fondo para que
sean distribuidos en nombre del Fondo para auxiliar a los nifios, los adoles-
centes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de ..... , de acuerdo
con el plan de operaciones aprobado y en conformidad con las normas del
Fondo.

B. El Gobierno distribuirA los suministros que el Fondo proporcione en
virtud del plan de operaciones aprobado, por intermedio de los organismos
o por otros conductos que el Gobierno y el Fondo designen peri6dicamente,
de comfin acuerdo. Al distribuir o hacerse cargo en cualquier otra forma
de esos suministros, el Gobierno harA las veces de agente del Fondo hasta
que los suministros scan consumidos o utilizados.

C. El Gobierno se comprometeri a velar por que esos suministros sean
dispensados o distribuidos equitativa y eficazmente de acuerdo con las
necesidades, sin discriminaci6n por motivos de raza, religi6n, nacionalidad
o creencias politicas. Ningdin plan de racionamiento que se encuentre en
vigor en el momento de aprobarse el plan de operaciones a que se hace
referencia en la Sccci6n B del articulo I serA modificado con el prop6sito
de reducir las raciones de los nifios, los adolescentes, las madres lactantes
y las mujeres embarazadas, a causa de los suministros que el Fondo
proporcione.
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D. Queda acordado que los suministros que proporcione y servicios que
preste el Fondo, ser~n ajenos a las partidas del presupuesto que el Gobierno
haya consignado con fines similares, y que no sustituirin a la asistencia
proporcionada con dichas partidas.

E. El Gobierno conviene en que el Fondo puede colocar a voluntad, en
los suministros que proporcione, las marcas distintivas que estime nece-
sarias para indicar que tales suministros est6n destinados a auxiliar a los
nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes,
bajo los auspicios del Fondo Internacional de Socorro a la Infancia.

F. No se exigir6 a destinatario alguno de los suministros proporcionados
por el Fondo, que pague, directa o indirectamente, el costo de dichos
suministros.

G. El Gobierno conviene en hacer todos los arreglos necesarios relativos a
todos los gastos o costes de administraci6n y de operaciones en que se
incurra en la moneda de ..... , respecto de la recepci6n, la descarga, el
dep6sito, el transporte y la distribuci6n de los suministros que el Fondo
proporcione, y en sufragar dichos gastos.

Articulo III

EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no contarA con que el Fondo proporcione
suministros, en virtud del presente acuerdo, para ayudar y auxiliar a los
nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes, si
cl Gobierno exporta suministros iddnticos o de carActer similar, a menos
que surjan circunstancias excepcionales que podrAn ser sometidas a la
consideraci6n del Comit6 del Programa.

Articulo IV

REGISTROS E INFORMES

A. El Gobierno IlevarA registros adecuados, de contabilidad y estadis-
ticos, relativos a las operaciones del Fondo necesarias para el cumplimiento
de las obligaciones de 6ste, y consultarA con el Fondo, previa petici6n,
sobre la manera de establecer estos registros.

B. El Gobierno facilitarA al Fondo, respecto de la aplicaci6n del plan
aprobado, los registros, informes y datos que el Fondo estime necesarios
para el cumplimiento de sus obligaciones.
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Articulo V

RELACIONES ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN LA EJECUCI6N

DE ESTE ACUERDO

A. El Gobierno y el Fondo reconoceny entienden que a fin de aplicar los
t~rminos del presente" acuerdo serA necesario establecer una cooperaci6n
estrecha y cordial entre los respectivos representantes del Gobierno y del
Fondo, en las distintas operaciones que se prev~n. A este fin, queda conve-
nido que el Fondo facilitarA funcionarios debidamente acreditados que
residir~n en ..... , y quedar~n a la disposici6n de los funcionarios compe-
tentes del Gobierno, quienes podr~n consultarlos y con los cuales cooperarin
en materia de embarque, recepci6n y distribuci6n de los suministros que
el Fondo proporcione; estudiarin y revisarin las necesidades de los nifios,
los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de .....
a los fines de la ayuda prevista en virtud del presente acuerdo, e informarin
a la sede del Fondo sobre el programa de operaciones elaborado conforme
al acuerdo y sobre cualquier problema que el Gobierno desee someter al
Fondo o a sus representantes respecto de la ayuda y del auxilio para los
nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes
de ......

B. Para los fines precitados, el Fondo conviene en establecer, en la capital
del Gobierno, una oficina donde se podri establecer contacto con sus funcio-
narios y por intermedio de la cual gestionari sus asuntos principales.

C. El Gobierno facilitarA el empleo por el Fondo, de ciudadanos de ......
tales como funcionarios, secretarios o empleados de otra categoria, cuyos
servicios sean necesarios para el desempefio de las funciones del Fondo con
arreglo a este acuerdo.

D. El Gobierno permitirA a los funcionarios acreditados del Fondo tomar
conocimiento de los registros, libros de contabilidad u otros documentos
pertinentes, relativos a la distribuci6n de los suministros proporcionados
por el Fondo, cuyo examen sea necesario para que el Fondo pueda comprobar
el cumplimiento por el Gobierno de las disposiciones de este acuerdo.
Ademis, el Gobierno permitiri a los funcionarios acreditados del Fondo,
observar con entera libertad, cada cierto tiempo y en lugares diversos, la
distribuci6n de estos suministros; examinar los procedimientos y los medios
tdcnicos empleados para la distribuci6n; y presentar observaciones al
respecto a las autoridades gubernamentales competentes.

E. De acuerdo con el Fondo, el Gobierno hari los arreglos necesarios,
relativos a los gastos en la moneda de ..... en que se incurra para el aloja-
miento, la subsistencia, el transporte por vehiculos autom6viles y los viajes
de los funcionarios proporcionados por el Fondo en virtud de este articulo,

No 815-838



20 United Nations - Treaty Series 1950

y para establecer, equipar y mantener la oficina que deberA establecerse enla capital del Gobierno, en virtud de la seeci6n B de este articulo, asi comopara el personal de oficina y otros servicios y para las comunicacionespostales, telegrficas y telef6nicas necesarias para las actividades autori-zadas de los funcionarios y de la oficina antes mencionadas, y sufragarA
dichos gastos.

Articulo VI

EXENC16N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus haberes, propiedades, ingresos y operaciones y transac-ciones de cualquier naturaleza, estarAn exentos de toda clase de impuestos,derechos, impuestos por concepto de peaje o derechos arancelarios por elGobierno, por cualquier subdivisi6n politica del mismo o por cualquier otraautoridad pfiblica en ...... El Fondo estarA asimismo exento de todaobligaci6n respecto de la recaudaci6n o pago de cualquier impuesto, derecho,impuesto por concepto de peaje o derecho arancelario, impuestos por elGobierno, por cualquier subdivisi6n politica del mismo o por cualquier otra
autoridad pdiblica.
B. El Gobierno, una subdivisi6n politica del Gobierno o cualquier otraautoridad pdiblica no podrAn percibir, directa o indirectamente impuestos,derechos, impuestos por concepto de peaje o derechos arancelarios deninguna especie sobre los salarios o remuneraciones por servicios personalespagados por el Fondo a sus funcionarios, empleados u otro personal queno sean nacionales de ..... , ni residentes permanentes de ese pais.
C. El Gobierno adoptarA las medidas necesarias para que sea efectiva laobservancia de los principios precitados. AdemAs, el Gobierno tomarAcualquier otra medida necesaria para garantizar que los suministros y losservicios que el Fondo proporcione no estarin sujetos a impuestos, derechos,impuesto por concepto de peaje, o tasas de ninguna especie que puedan
mermar los recursos del Fondo.

Articulo VII

PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

El Gobierno concederA al Fondo y a su personal las prerrogativas einmunidades contenidas en la Convenci6n General sobre Prerrogativas eInmunidades, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas
el 13 de febrero de 1946.
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Articulo VIII

INFORMACI6N DEL PbBLICO

El Gobierno proporcionarA al Fondo los medios necesarios para que
6ste pueda informar al pfiblico sobre la entrega y la distribuci6n de los
suministros del Fondo y cooperari con 6l a ese fin.

Articulo IX

DuRAcI6N DE ESTE ACUERDO

Este acuerdo entrarA en vigor a partir de la presente fecha y perma-
necerA en vigor, por lo menos hasta que todos los suministros que el Fondo
proporcione sean consumidos y, ademAs, por un periodo de tiempo razonable
para completar la liquidaci6n normal de todas las actividades del Fondo
en ...... En caso de desacuerdo sobre el cumplimiento de los t6rminos de
este acuerdo, la cuesti6n se someterA al Comit6 del Programa de la Junta
Ejecutiva del Fondo Internacional de Socorro a la Infancia (Naciones
Unidas), que tomarA las medidas pertinentes.
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No. 815. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF POLAND CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN POLAND.
SIGNED AT PARIS, ON 23 AUGUST 1947

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article I

D. The Fund will make no request, and shall have no claims, for the
payment for the supplies and services furnished by it under this Agreement.

Article II

A. The Fund, after having arranged with the Government for the proce-
dure of transfer of the supplies, will entrust...

Article .V

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund
that in order to carry out the terms of this Agreement it will be necessary
to establish a close and cordial relationship of co-operation between repre-
sentatives of the Government and the Fund respectively, at the operating
level. To this end it is agreed that the Fund will provide in agreement
with the Government duly authorized officers to be stationed in Poland,
and to be available for consultation and co-operation with the appropriate
officials of the Government with respect to the shipment, receipt and distri-
bution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the
needs of children and adolescents and expectant and nursing mothers in
Poland, for the aid contemplated under this agreement, to advise the
Headquarters of the Fund of the program of operations under the agreement,
and ot any problems which the Government may care to submit to the Fund
or its representatives with regard to aid and assistance for children and
adolescents and expectant and nursing mothers in Poland.

1 Came into force on 23 August 1947, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 815. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE
CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE EN POLOGNE.
SIGN A PARIS, LE 23 AOUT 1947

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'ojfice le 1- juin 1950.

Article premier

D. Le Fonds ne rdclamera pas et ne pourra revendiquer le paiement des
fournitures et services procurds aux termes du prdsent Accord.

Article II

A. Le Fonds, apr~s s'6tre entendu avec le Gouvernement sur les modalits
de la cession des fournitures, confiera ...

Article V

A. Pour l'exdcution du prdsent Accord, le Gouvernement et le Fonds
reconnaissent la ndcessit6 de maintenir au niveau de la direction une colla-
boration 6troite et cordiale entre les reprdsentants du Gouvernement et
ceux du Fonds respectivement. A cet effet, il est convenu que le Fonds
enverra, d'accord avec le Gouvernement, des fonctionnaires dfiment accr6-
dit6s qui rdsideront en Pologne; ces fonctionnaires se concerteront et
coopdreront avec les fonctionnaires polonais compdtents au sujet de l'exp6-
dition, de la rdception et de la distribution des approvisionnements fournis
par le Fonds; ils examineront les besoins des bdndficiaires en Pologne de
l'aide prdvue par le prdsent Accord, et ils tiendront la direction du Fonds
au courant de l'exdcution du plan d'opdrations prdvu par le prdsent Accord
et de tous probl~mes que le Gouvernement ddsirerait soumettre au Fonds
ou A ses reprdsentants en mati~re d'aide et d'assistance aux enfants, adoles-
cents, femmes enceintes ou m~res qui allaitent.

1 Entr6 en vigucur d~s sa signature, le 23 aoftt 1947, conformment A I'article IX.
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C. All Polish citizens employed by the Fund under this Agreement shall
be nominated as soon as possible by the Polish Government, among adequate
Polish civil servants whenever it is possible and others as required.

D. The Government will permit duly authorized officers of the Fund to
have access to such records, books of account, or other appropriate docu-
ments with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund,
as may be necessary to satisfy the Fund of the Government's compliance
with the terms of this Agreement. The* Government shall further permit
authorized officers of the Fund entire freedom to observe distribution of
such supplies from time to time, and from place to place, and to examine
the processes and techniques of distribution and make observations with
respect thereto to the appropriate Government authorities.

Article VII

The Government will grant to the Fund and its personnel in charge of
its activities the privileges...

On behalf of the International On behalf of
Children's Emergency Fund: the Polish Government:

Maurice PATE J. SZTACHELSKI

Executive Director

No. 815
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C. Tous les Polonais employds par le Fonds en vertu du prdsent Accord
seront ddsignds aussit6t que faire se pourra par le Gouvernement polonais,
autant que possible parmi les fonctionnaires polonais comp6tents, et parmi
d'autres personnes selon les besoins.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s du
Fonds d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes ou autres pisces
concernant la distribution des articles fournis par le Fonds, qui peuvent
ftre n~cessaires pour permettre au Fonds de s'assurer que le Gouvernement,
respecte les termes du present Accord. Le Gouvernement permettra en
outre aux fonctionnaires autoris6s du Fonds d'observer en toute libert6
et en divers lieux, la distribution des fournitures, d'examiner les proc~ds
et les modalit~s de distribution et de presenter des observations sur ces
sujets aux autoritds polonaises compdtentes.

Article VII

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges
et immunit~s dans les conditions prdvues par la Convention gdndrale...

Au nom du Fonds international Au nom du Gouvernement polonais:
de secours A 1'enfance:

Maurice PATE J. SZTACHELSKI

Directeur g~ndral

No 815
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No. 816. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF CZECHOSLOVAKIA CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT LAKE SUCCESS, ON
3 OCTOBER 1947

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article I

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment
for the supplies and services furnished by it under this Agreement.

Article VI
A. The Fund, its assets, property, income and its operations and trans-
actions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls
or duties imposed by the Government or by any political sub-division
thereof or by any other public authority in so far as it is not a case of
citizens of Czechoslovakia or permanent residents thereof. The Fund...

Article IX
This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall

remain in force at least until any supplies furnished by the Fund are
consumed or used by the ultimate recipient for whom they were intended,
plus a reasonable period for ...

Maurice PATE

Executive Director
International Children's

Emergency Fund

Jan MASARYK

Signed on behalf of the
Government of Czechoslovakia

1 Came into force on 3 October 1947, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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NO 816. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TCHECOSLO-
VAQUIE CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE EN
TCHIECOSLOVAQUIE. SIGN]E A LAKE SUCCESS, LE
3 OCTOBRE 1947

Textes officiels anglais et /rangais.
Enregistrd d'office le ier juin 1950.

Article I

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer, le paiement des
fournitures et services procures aux termes du prdsent Accord.

Article VI
A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les op6rations et transac-
tions de toute nature qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits, imposds par le Gouvernement, par toute subdivision
politique du Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique en Tch6co-
slovaquie, dans la mesure ofi ceci ne s'adresse pas A des ressortissants ou
rdsidents permanents de la Tchdcoslovaquie. Le Fonds ...

Article IX
Le prdsent Accord prendra effet en date de cc jour. I1 restera en vigueur

au moins jusqu'A la consommation.ou utilisation, par la bdndficiaire A qui
elles 6taient destindes, des fournitures du Fonds, cette pdriode ...

Maurice PATE Jan MASARYK

Directeur g6ndral Sign6 pour le Gouvernement
Fonds international de secours de la Tch6coslovaquie

A 'enfance

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 3 octobre 1947, conform6ment A 'article IX.
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No. 817. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN YUGOSLAVIA.
SIGNED AT LAKE SUCCESS, ON 20 NOVEMBER 1947

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article IV

A. The Government will maintain and furnish to the Fund reasonable
and adequate accounting and statistical records pertaining to supplies
furnished by the Fund, for the necessary discharge of the Fund's respon-
sibilities, and will consult with the Fund, at its request, with respect to
the maintenance of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such information as to
the operation of the approved plan as the Fund may need to discharge its
responsibilities.

Article V

A. It is recognized by the Government and the Fund that in order to
carry out the teims of this Agreement it will be necessary to establish a
close and cordial relationship of co-operation. To this end the Government
and the Fund mutually agree that the Fund may have in the Federative
People's Republic of Yugoslavia a number, determined by the factors of
efficiency and sound economy, of duly accredited officials who are foreign
subjects, and who will be available for consultation and co-operation with
the appropriate officials of the Government, as may be necessary for the
implementation of the plan of operations contained in article I, para. B.
The officials who are foreign subjects will be appointed by the Fund in
agreement with the Government.

B. The Fund may establish an office at the capital of the Government
which will have, within the limits of the means at the disposal of the Fund,
the necessary personnel for the successful carrying out of obligations under-
taken under the present Agreement.

1 Came into force on 20 November 1947, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 817. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FfD],RATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE CON-
CERNANT LES ACTIVITES DU FISE EN YOUGOSLA-
VIE. SIGNE A LAKE SUCCESS, LE 20 NOVEMBRE 1947

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 11" juin 1950.

Article IV

A. Le Gouvernement 6tablira et procurera au Fonds, pour les approvi-
sionnements fournis par celui-ci, les documents comptables et statistiques
qui seront normalement ndcessaires pour que le Fonds puisse s'acquitter
des t~ches qui lui incombent; A la demande du Fonds, le Gouvernement se
concertera avec lui sur le mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, en ce qui concerne l'exdcution
du plan approuv6, les renseignements dont le Fonds pourra avoir besoin
pour 'accomplissement de ses fonctions.

Article V

A. Pour 'application du pr6sent Accord, le Gouvernement et le Fonds
reconnaissent la n6cessit6 d'une collaboration 6troite et cordiale. A cet effet,
il est convenu que le Fonds pourra employer, sur le territoire de la Rdpu-
blique f6d~rative populaire de Yougoslavie, des fonctionnaires de nationalit6

trang~re dfiment accrddit6s, dont le nombre sera ddtermin6 par les consi-
ddrations d'6conomie et de rendement, et qui se tiendront h la disposition
des fonctionnaires compdtents du Gouvernement pour se concerter et
collaborer avec eux chaque fois que l'exigera la mise en ceuvre du plan
d'opdrati6ns vis6 au paragraphe B de l'articlc premier. Les fonctionnaires
de nationalit6 6trang~re seront nommds par le Fonds, avec Vaccord, du
Gouvernement.

B. Le Fonds pourra 6tablir dans la capitale de la R~publique un bureau
qui, dans les limites des moyens dont disposera le Fonds, sera dot6 du
personnel n~cessaire pour mener A bonne fin les tiches assum~es aux termes
du present Accord.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 novembre 1947, conform~ment ? l'ar-
tiele IX.
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C. The office may, upon nomination by the Government, employ Yugoslav
subjects and persons residing permanently in the Federative People's
Republic of Yugoslavia. The Government shall nominate suitable persons
and assist the Fund to employ an adequate number of Yugoslav nationals
or persons residing permanently in the Federative People's Republic of
Yugoslavia, required to discharge the Fund's functions under this Agreement.
All persons residing permanently in the Federative People's Republic of
Yugoslavia and all Yugoslav nationals employed by the office of the Fund
will be paid according to the usual scales for similar services in the Fede-
rative People's Republic of Yugoslavia.

D. The Government will permit duly authorized officers of the Fund to
have access to such records, books of account, or other appropriate docu-
ments with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund,
as may be necessary to survey the implementation of the agreed plans of
operations. The Government shall further permit authorized officers of
the Fund entire freedom to observe distribution of such supplies from time
to time, and from place to place, and to examine the processes and techniques
of distribution and make observations with respect thereto to the appro-
priate Government authorities.

Article VI

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and trans-
actions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls or
duties imposed by the Government or by any political sub-division thereof
or by any other public authority in the Federative People's Republic of
Yugoslavia. The Fund shall also be immune from liability for the collection
or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Government or
any political sub-division thereof or by any other public authority.

Article VII

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and
Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946, as soon as the Government ratifies the said Convention;

No. 817
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C. Ledit bureau pourra, sur presentation de leur candidature par le
Gouvernement, engager des ressortissants yougoslaves et des personnes
ayant leur residence permanente sur le territoire de la R~publique f~drative
populaire de Yougoslavie. Le Gouvernement ddsignera A cet effet des
personnes qualifides et il aidera le Fonds A recruter des ressortissants yougo-
slaves ou des personnes ayant leur r~sidence permanente sur le territoire
de la Ripublique f~drative populaire de Yougoslavie, en nombre suffisant
pour que le Fonds puisse s'acquitter des fonctions qui lui incombent en
vertu du prdsent Accord. Les personnes ayant leur rdsidence permanente
sur le territoire de la Rlpublique f~drative populaire de Yougoslavie et les
ressortissants yougoslaves, qui seront employis par le bureau du Fonds,
scront r6mundr~s suivant les bar~mes ordinairement appliques sur le terri-
toire de la Rlpublique f~drative populaire de Yougoslavie pour des services
de m~me nature.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment accrdditds du
Fonds d'avoir acc~s A tous les documents, livres de comptes ou autres pi ces
concernant la distribution des articles fournis par le Fonds, qui peuvent
ftre n~cessaires au contr6le de l'exdcution des plans d'opdrations approuvls.
En outre, le Gouvernement laissera toute libert6 aux fonctionnaires accr&
ditds du Fonds, de surveiller, de temps A autre et en divers lieux, la distri-
bution des fournitures, d'examiner les proc~ds et les modalitds de distribution
et de prdsenter des observations sur ce sujet aux autorit~s compdtentes
du Gouvernement.

Article VI

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, ses opdrations et ses
transactions de quelque nature que ce soit, seront exon~rds de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits prdlev~s par le Gouvernement ou par l'une de
ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique de la
R~publique f~drative populaire de Yougoslavie. Le Fonds sera 6galement
exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le paiement
de tous impbts, taxes, redevances ou droits prdlev~s par le Gouvernement,
ou l'une de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

Article VIr

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges
et immunitds prdvus dans la Convention g~ndrale sur les privileges et immu-
nit~s adoptde par l'Assemblde g~n~rale des Nations Unies le 18 fdvrier 1946,
ds que le Gouvernement aura ratifi6 ladite Convention.

No 817
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Article VIII

The Government will afford the Fund opportunity for, and will
co-operate with the Fund in making public information regarding the
delivery and distribution of supplies furnished by the Fund available.

Article IX

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall
remain in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally
consumed, plus a period of two months for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in the Federative People's Republic of
Yugoslavia. In case of disagreement as to whether the terms of this
Agreement are being complied with, the matter will be referred to the
Programme Committee of the Executive Board of the International
Children's Emergency Fund for appropriate action.

Maurice PATE Dr. Joza VILFAN

Executive Director Signed on behalf of the Government
International Children's of the Federative People's

Emergency Fund Republic of Yugoslavia

No. 817
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Article VIII

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public de
la livraison et de la distribution des articles fournis par le Fonds, et il
collaborera avec lui A cet effet.

Article IX

Le prdsent Accord prendra effet A la date de ce jour. I1 restera en
vigueur au moins jusqu'A cc que les fournitures alloudes par le Fonds aient
6t6 ddfinitivement consommdes, plus un ddlai de deux mois pour assurer la
liquidation rdguli~re de toutes les activitds du Fonds dans la Rdpublique
f~drative populaire de Yougoslavie. En cas de ddsaccord sur le point de
savoir si les clauses du prdsent Accord sont respect6es, la question sera
renvoyde pour ddcision au Comit6 du programme du Conseil d'administration
du Fonds international de secours A l'enfance.

Maurice PATE Au nom du Gouvernement de la

Directeur gdndral Rdpublique fdd6rative populaire
du Fonds international de secours de Yougoslavie

A l'enfance Joza VILFAN

N- 817
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NO 818. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 818. (a) AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN CHINA. SIGNED AT NANKING, ON
21 MAY 1948

Official texts: English and Chinese.
Registered ex officio on 1 June 1930.

Article VII

The Fund and its personnel shall have the same privileges and immun-
ities as have been granted by the Government to the United Nations and
to the United Nations personnel.

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, both equally
authentic, at Nanking, this twenty-first day of May, 1948.

Ku CHENG KANG

For the Government of
the Republic of China

Dr. M. JUNOD

For the United Nations
International Children's

Emergency Fund

1 Came into force on 21 May 1948, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 818. a) ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE CHINE CONCERNANT LES ACTIVITRS DU FISE
EN CHINE. SIGNR A NANKIN, LE 21 MAI 1948

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistr d'office le ier juin 1950.

Article VII

Le Fonds et son personnel jouiront des privilkges et immunit~s qui ont
6t6 accordds par le Gouvernement A l'Organisation des Nations Unies et A
son personnel.

FAIT le/A mai 1948 h Nankin, en double exemplaire, en anglais et en
chinois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine

Ku CHENG KANG

Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours A l'enfance

M. JUNOD

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 21 mai 1948, conform~ment A l'article IX.
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No. 818. (b) SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA RELATING TO THE PROCES-
SING OF RAW COTTON AND THE DISTRIBUTION OF
COTTON CLOTH. SIGNED AT NANKING, ON 6 NO-
VEMBER 1948

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

WHEREAS the Government of the Republic of China (hereinafter
referred to as the " Government ") and the United Nations International
Children's Emergency Fund (hereinafter referred to as "UNICEF ")
concluded an Agreement on 21 May 1948 for the development of a program
of assistance in China to benefit the children, adolescents, pregnant and
nursing mothers of China; and

WHEREAS the United Nations International Children's Emergency
Fund in furtherance of the agreement of 21 May 1948 has procured quantities
of raw cotton for processing into cotton cloth for free distribution and
making of clothing; and

WHEREAS it is the mutual desire and purpose of the Government and
UNICEF efficiently to arrange for the early and maximum conversion of
the raw cotton into cotton cloth in order to provide the greatest quantity
of cloth practicable for free distribution; and

WHEREAS the Government and UNICEF mutually desire to insure the
proper performance by cotton mills engaged to process the raw cotton in
accord with the purposes and terms of this Supplementary Agreement and
the Agreement of 21 May 1948;

Now THEREFORE, the Government and UNICEF do mutually agree as
follows:

1. The Government and UNICEF shall jointly conclude agreements with
such mills in China as the parties deem practicable for the purpose of
having such mills furnish finished cloth of the quantities and specifi-
cations appended to this Agreement in exchange for raw cotton imported
into China by UNICEF free of duty and without expense for clearance

2 Came into force on 6 November 1948, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 818. b) ACCORD' COMPLMENTAIRE ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES POUR LE
SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU TRAITE-
MENT DU COTON BRUT ET A LA DISTRIBUTION DE
TISSUS DE COTON. SIGNt A NANKIN, LE 6 NOVEM-
BRE 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri d'offlce le ier juin 1950.

CONSIDPRANT que le Gouvernement de la R~publique de Chine (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Gouvernement ))) et le Fonds international de secours A
'enfance (ci-apr~s d~nomm6 ((le FISE ))) ont conclu, le 21 mai 1948, un

accord concernant la mise en oeuvre en Chine d'un programme d'assistance
au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mres
qui allaitent;

CONSIDtRANT que le Fonds international des Nations Unies pour le
secours A l'enfance, en exdcution de l'accord du 21 mai 1948, a fourni du
coton brut destin6 A la fabrication de tissus de coton qui devront ftre
distribu6s gratuitement et servir . la confection de v~tements;

CONSIDARANT que le Gouvernement et le FISE ont pour but commun
de faire transformer rapidement et efficacement une quantit6 maximum de
coton brut en tissu de coton afin de permettre la distribution gratuite de
la plus grande quantit6 de tissu possible, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement et le FISE ddsirent l'un et l'autre
que les usines qui transforment le coton brut tiennent dfiment compte des
buts et des clauses du prdsent accord compldmentaire et de 'accord du
21 mai 1948;

EN CONS QUENCE, le Gouvernement et le FISE sont convenus de ce
qui suit :

1. Le Gouvernement et le FISE agissant ensemble concluront des marches
avec les usines situ~es en Chine que les parties jugeront aptes A fournir
du tissu fini, dans les quantitds prdvues et selon les spdcifications
indiqudes en annexe au present Accord, en 6change de coton brut
import6 en Chine par le FISE, en franchise de droits et taxes de douane.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 6 novembre 1948.
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through Customs. The Government and UNICEF undertake to imple-
ment the principle of obtaining, upon payment of the processing costs,
the delivery of cotton cloth of the type and specifications fixed by
them from the contracting mills to the maximum physical limits of the
raw cotton procured by UNICEF and to obtain such cloth in advance
of the transfer of raw cotton to the mills and subject to turning over
agreed quantities of raw cotton owed the mills in consideration of the
prior delivery of cotton cloth.

2. The local currency cost of processing raw cotton into finished cloth of
the specifications established and the cost of storing, delivery, adminis-
tering and all costs incidental to distributing cloth for garments shall
be borne by the Government in accordance with Article II (G) of the
Agreement of 21 May 1948.

8. UNICEF agrees to deliver to the mills contracting for the advance of
cotton cloth of the specifications established, quantities of American
raw cotton equivalent to the amount of raw cotton contained and
converted into the cotton cloth received in advance from the mills.

4. The Government through MOSA and UNICEF shall jointly supervise
and administer the fulfillment by the contracting mills of the agree-
ments made by the mills in furtherance hereof. They shall establish
as early as practicable such procedures and arrangements as will insure
the proper and speedy fulfillment of the contracts with the mills in
accordance with the standards and tests appended to this Agreement.
All negotiations and operating schedules with the mills shall be jointly
concurred and supervised by MOSA and UNICEF.

5. In view of Article II (A) of the Agreement of 21 May 1948, UNICEF
agrees to insure that title to the appropriate quantity of raw cotton
will be transferred to the mills and delivery tendered promptly upon
the fulfillment by the mills of its requirements and undertakings under
this Agreement and the specific agreement made with the mill. To
assure that the mill shall receive the cotton due it after delivery of
cloth, UNICEF shall deposit in escrow with an acceptable bank, the
bills of lading or negotiable godown documents subject to appropriate
instruction to the bank in furtherance of this Agreement and the
agreement with the mill. UNICEF will call the cotton forward as soon
as a satisfactory agreement is concluded with the mills.

No. 818
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Le Gouvernement et le FISE s'engagent h observer la procddure
consistant h obtenir des usines contractantes, contre remboursement du
cofit de transformation, la livraison de tissus de coton de la qualit6
prdvue, rdpondant aux sp6cifications indiqules, et en quantit6 aussi
grande que possible, compte tenu des quantitds de coton brut fournies
par le FISE, ce tissu devant tre obtenu avant la remise du coton brut
aux usines, et A condition de transfdrer les quantitds de coton brut
convenues dues aux usines en contrepartie de la livraison pr~alable de
tissu de coton.

2. Le cofit en monnaie locale de la transformation du coton brut en tissu
fini rdpondant aux spdcifications indiqu~es, ainsi que le cofit de l'entre-
posage, de la livraison et de la gestion et tous les frais relatifs A la
distribution du tissu h usage d'habillement, seront support~s par le
Gouvernement, en conformit6 du paragraphe G de l'article II de l'accord
du 21 mai 1948.

S. Le FISE livrera aux usines qui se sont engag6es par contrat A faire
l'avance de tissu de coton rdpondant aux spdcifications indiqudes, des
quantit6s de coton brut amdricain correspondant aux quantit6s de
coton brut contenues dans le tissu de coton reu des usines A titre
d'avance.

4. Le Gouvernement, par l'entremise du Minist re des affaires sociales, et
le FISE contr6leront et gdreront en commun l'excution des engage-
ments pris par les usines contractantes en application du pr6sent Accord.
Ils arr~teront aussit6t que possible les m~thodes et les moyens permettant
d'assurer rapidement la bonne exdcution des marchds conclus avec les
usines, dans le respect des normes prdvues dans l'annexe au pr6sent
Accord. Toutes n~gociations avec les usines ainsi que l'laboration des
programmes d'ex~cution s'effectueront avec le concours et sous le
contr6le commun du Minist~re des affaires sociales et du FISE.

5. Eu 6gard au paragraphe A de P'article II de I'accord du 21 mai 1948,
le FISE s'engage bL garantir le transfert aux usines de la propridt6
d'une quantit6 appropride de coton brut et sa livraison A bref ddlai
ds que les usines auront satisfait aux conditions et tenu les engagements
prdvus par le present Accord ainsi que par le march6 conclu avec l'usine
intdressde. Afin de garantir que l'usine recevra le coton auquel elle a
droit apr~s la livraison du tissu, le FISE d~posera aupr~s d'une banque
agr66e les connaissements ou les certificats d'entrep6t n~gociables, ladite
banque devant recevoir les instructions ndcessaires en vue de 'exdcution
du prdsent Accord et du march6 conclu avec l'usine. Le FISE fera livrer
le coton d~s qu'un arrangement satisfaisant sera conclu avec les usines.

No 818
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6. In order to assure the speedy and efficient distribution of cloth to the
needy children, adolescents, pregnant and nursing mothers of China,
MOSA and UNICEF shall develop immediately a jointly agreed plan
of operation and distribution within the limits and capacity of each of
the parties respectively to supervise the operation and distribution,
provided that the areas in which operation and distribution are planned
are comparatively stable. All cloth and incidental supplies derived for
distribution shall be held in the joint custody of MOSA and UNICEF
and shall be distributed according to the plans and procedures jointly
concurred and signed by MOSA and UNICEF China Mission.

7. (a) To enable UNICEF effectively to discharge its responsibilities
under this Agreement, the Agreement of 21 May 1948 and the basic
policies of its Executive Board, the Government will among other
things develop concurrently with UNICEF at least the following:

1. The agencies and channels of distribution for the supplies furnished
by UNICEF and the products or commodities obtained in relation
thereto.

2. The allocation of such supplies by areas.

3. The facilities and methods for handling, moving, storing and distri-
buting the supplies.

(b) Further to enable UNICEF effectively to discharge its responsi-
bilities under this Agreement, the Agreement of 21 May 1948 and the
basic policies of its Executive Board, the Government will see that
UNICEF is kept fully informed regarding and at each stage of processing
and distribution. The Government will further see that representatives
of .UNICEF are afforded opportunity of joint concurrence at each stage
of processing and distribution.

(c) The Government will afford UNICEF opportunity for, and will
co-operate with UNICEF in making public, information regarding
deliveries and distributions.

(d) The Government and UNICEF agree to have all cloth properly
marked with a design or emblem reading in Chinese and English:
" MOSA-UNICEF-A GIFT".

No. 818
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6. En vue d'assurer une bonne et prompte distribution du tissu aux
enfants, aux adolescents, aux femmes enceintes et aux m~res qui
allaitent, qui sont dans le besoin en Chine, le Ministare des affaires
sociales et le FISE 6laboreront immddiatement de concert, un plan
pr6voyant les opdrations et la distribution, dans le cadre de leurs compd-
tences respectives en ce qui concerne la surveillance des operations et
de la distribution, h condition que les r~gions dans lesquelles sont envi-
sagdes les opdrations et la distribution connaissent une stabilit6 relative.
Tout tissu et toutes les fournitures accessoires obtenus en vue de leur
distribution seront confi6s A la garde commune du Minist6re des affaires
sociales et du FISE et seront distribu~s suivant les plans et selon les
modalitds arr~t~s de concert par le Minist~re des affaires sociales et la
mission du FISE en Chine.

7. a) Afin de permettre au FISE de s'acquitter effectivement des tiches
dont il est charg6 en vertu du prdsent Accord, de l'Accord du 21 mai
1948 et des principes directeurs arrft6s par son Conseil d'adminis-
tration, le Gouvernement s'emploiera, entre autres choses, et sans que
l'6numdration qui suit soit limitative, A ddvelopper en cooperation avec
le FISE :

1. Les organes et les voies de distribution des fournitures procurdes
par le FISE et des produits ou marchandises obtenus grace auxdites
fournitures.

2. La r6partition de ces ressources par rdgion.

8. Les moyens et les modes de manutention, de transport, d'entre-
posage et de distribution des fournitures.

b) Afin de permettre au FISE de s'acquitter effectivement des taches
dont il est charg6 en vertu du present Accord, de l'Accord du 21 mai
1948 et des principes directeurs arr~tds par son Conseil d'administration,
le Gouvernement veillera en outre A ce que le FISE soit tenu compl6-
tement inform6 des diff6rents stades de la transformation et de la
distribution. Le Gouvernement veillera 6galement A ce que les repr6-
sentants du FISE aient la possibilit6 d'approuver de concert avec lui
le ddroulement des opdrations de transformation et de distribution.

c) Le Gouvernement fournira au FISE la possibilit6 de s'informer des
livraisons et de la distribution et il collaborera avec le FISE pour rendre
ces renseignements publics.

d) Le Gouvernement et le FISE conviennent de faire marquer distinc-
tement tous les tissus d'un dessin ou d'un emblhme portant en chinois
et en anglais la mention : DON DU MINISThiRE DES AFFAIRES SOCIALES
ET DU FISE.

No 818
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8. The Government will maintain records on all stages of the operation
necessary to the discharge of UNICEF's responsibilities, and will
consult and concur with UNICEF, at its request, with respect to the
maintenance of such records.

DoNE, in duplicate, in the Chinese 1 and English languages, both equally
authentic, at Nanking, this sixth day of November 1948.

(Signed) M. JUNOD

UNICEF Chief of Mission in China
For the United Nations Interna-

tional Children's Emergency Fund

(Signed) Ku CHENG KANG

Minister of Social Affairs
For the Government

of the Republic of China

1 This Agreement was drawn up only in English.

No. 818
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8. Le Gouvernement 6tablira, pour tous les stades des opdrations, les
documents n~cessaires A l'accomplissement des t~ches du FISE et il
se concertera avec le FISE, lorsque celui-ci le demandera, pour 6tablir
la documentation en question en accord avec lui.

FAIT en double exemplaire, en chinois 1 et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, A Nankin, le 6 novembre 1948.

(Signd) M. JUNOD

Chef de la Mission du FISE
en Chine

Pour le Fonds international
de secours h l'enfance

(Signe) Ku CHENG KANG

Ministre des affaires sociales
Pour le Gouvernement

de la R6publique de Chine

1 Cet accord a W r~dig6 uniquernent en anglais.

No 818
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No. 819. AGREEMENTi BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN THE
PHILIPPINES. SIGNED AT PARIS, ON 20 NOVEMBER
1948

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

General Carlos P. R6MULO

Chief of the Philippine Mission
to the United Nations

Maurice PATE

Executive Director
UNICEF

1 Came into force on 20 November 1948, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 819. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AUX PHILIP-
PINES. SIGNk A PARIS, LE 20 NOVEMBRE 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri d'office le Ier juin 1950.

Gn6ral Carlos P. R6MULO
Chef de la Mission des Philippines

aupr~s des Nations Unies

Maurice PATE

Directeur g~n~ral du Fonds interna-
tional des Nations Unies pour le

secours h l'enfance

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 20 novembre 1948, conformfment A Par-
ticle IX.
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No. 820. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO BRUNEI, CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BRUNEI. SIGNED
AT NEW YORK, ON 17 JUNE 1949

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article I
A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of
its resources, will provide supplies and/or services" for the aid and assistance
of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Brunei.

B . The Government will, in accordance with the plan of operations to be
drawn up later and mutually agreed upon, and such amendments as may be
agreed upon at a later date by the Fund and His Majesty's Government,
on behalf of Brunei, provide supplies and services for the children, adoles-
cents, and expectant and nursing mothers of Brunei, and undertakes that
the supplies and services furnished by the Fund will be distributed to and
for the benefit of such persons in accordance with the aforesaid plan of
operations.
C. The amounts and the character of the supplies and services to be
provided by the Fund and the Government respectively for the benefit of
children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Brunei, will
be determined from time to time for such successive periods of operation
as may be convenient, through mutual consultation and understanding
between the Fund and the Government.

Article II

C. The Government shall ensure that these supplies ...

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain
all operational and administrative expenses or costs incurred in the currency

I Came into force on 17 June 1949, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 820. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DU BRUNEI, CONCERNANT LES
ACTIVITES DU FISE AUBRUNEI. SIGNt A NEW-YORK,
LE 17 JUIN 1949

Texte ofjiciel anglais. f
Enregistrd d'office le 1" juin 1950.

Article premier
A. Le Fonds, dans la limite de ses ressources et des besoins qu'il aura
ddterminds, fournira des articles ou des services ou les deux A la fois
pour aider et secourirt les enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res
allaitantes du Brun~i.

B. Confornfment au plan d'op6rations qui sera 6labor6 et approuv6 ult6-
rieurement par les parties, et conformdment aux amendements dont pourront
convenir par la suite le Fonds et le Gouvernement de Sa Majest6 agissant
pour le compte du Brundi, le Gouvernement fournira des articles et
des services aux enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes
du Brun~i, et il s'engage A faire en sorte que les articles et services
fournis par le Fonds soient distribu~s aux personnes prdvues dans ledit
plan d'opdrations et au profit de ces personnes.

C. Les quantitds et la nature des articles et des services fournis
respectivement par le Fonds et par le Gouvernement, au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes du Brundi, seront fixdes
de temps A autre, suivant les phases successives qu'il paraitra utile d'6tablir
dans les operations, par voie de consultations et d'arrangements mutuels
entre le Fonds et le Gouvernement.

Article II

C. Le Gouvernement fera en sorte que ces fournitures ...

G. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour assurer la rdception,
le d~chargement, ]'entreposagc, le transport et la distribution des articles

1 Entr6 en vigueur d&s sa signature le 17 juin 1949, conform~ment A ]'article IX.



52 United Nations - Treaty Series 1950

of Brunei, with respect to the reception, unloading, warehousing, trans-
portation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article V
A. It is recognized and understood by His Majesty's Government and the
Fund that in order to carry out the terms of this agreement it will be
necessary to establish a close and cordial relationship of co-operation
between representatives of the Government and the Fund respectively, at
the operating level. To this end it is agreed that the Fund will direct its
duly authorized officers, stationed in Bangkok, Thailand, to be available
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the shipment, receipt, and distribution of the
supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of children
and adolescents and expectant and nursing mothers in Brunei for the aid
contemplated under this Agreement, to advise the Headquarters of the
Fund of the programme of operations under the Agreement, and of any
problems which the Government may care to submit to the Fund or its
representatives with regard to aid and assistance fqr children and adoles-
cents and expectant and nursing mothers in Brunei.
B. His Majesty's Government, on behalf of the territories iia South East
Asia, including Hong Kong, for whose international relations His Majesty's
Government is responsible, shall contribute in sterling towards the cost of
the maintenance of the Fund's Regional Office for the Far East in Bangkok,
Thailand. The total contribution thus paid shall be three-tenths of the
total cost of the said Office.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements
for, and sustain the costs of, expenses incurred in the currency of Brunei,
with respect to the authorized automobile transportation and travel of the
officers to be provided by the Fund under this article, while within Brunei.
While such officers are engaged in UNICEF work within Brunei, the
Government will pay such representatives an allowance equal to that
granted to Civil Servants of equivalent status when on travel within Brunei
and will afford the Fund's representatives such office facilities, postal and
telegraphic facilities and such secretarial assistance as they may require.

J. FLETCHER-COOKE Maurice PATE

For His Majesty's Government in the Executive Director
United Kingdom of Great Britain United Nations International
and Northern Ireland, in respect of Childrens' Emergency Fund

Brunei
No. 820
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fournis par le Fonds et il supportera tous les frais et toutes les d6penses
de gestion et d'administration y relatifs, encourus dans la monnaie
du Brunii.

Article V
A. Pour l'application du present Accord, le Gouvernement de Sa Majest6
et le Fonds conviennent de reconnaitre la n6cessit6 d'6tablir, au stade de
l'exlcution, une collaboration 6troite et cordiale entre les reprdsentants du
Gouvernement et ceux du Fonds respectivement. A cet effet, il est convenu
que le Fonds prescrira A ses fonctionnaires dfiment accrldits, r6sidant A
Bangkok, Thallande, de se tenir A la disposition des fonctionnaires comp6-
tents du Gouvernement pour se concerter et collaborer avec eux en ce qui
concerne l'expddition, la r~ception et la distribution des articles fournis
par le Fonds, d'examiner et d'6tudier dans quelle mesure les enfants,
adolescents, femmes enceintes ou allaitantes du Brundi ont besoin de l'aide
prdvue par le prdsent Accord, de tenir la direction du Fonds au courant
du programme d'op~ration pr~vu par le prdsent Accord, et de tous probl~mes
que le Gouvernement dsirerait soumettre au Fonds ou A ses reprdsentants
en mati~re d'aide et de secours aux enfants, adolescents, femmes enceintes
ou allaitantes du Bruni.
B. Le Gouvernement de Sa Majest6, au nom des Territoires de l'Asie du
Sud-Est y compris Hong-Kong, qu'il repr6sente sur le plan international,
contribuera, en livres sterling, aux frais du maintien A Bangkok, Thailande,
du bureau r~gional du Fonds pour l'Extr~me-Orient. La contribution totale
ainsi vers~e 6quivaudra aux trois dixi~mes des d~penses totales dudit bureau.

E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement prendra toutes dispositions
pour assurer, pendant leur stjour au Brundi, le transport en automobile et
les ddplacements rdguli~rement autorisds des fonctionnaires fournis par le
Fonds en vertu du present article et il supportera le cofit des d~penses y
relatives, encourues dans la monnaie du Brundi. Tant que ces fonctionnaires
participeront aux travaux du FISE au Brunli, le Gouvernement leur
consentira, pendant la durde de leurs d~placements au Brun~i, une indemnit6
6gale A celle qui est accord~e aux fonctionnaires de l'Etat de m~me catdgorie;
il fournira aux reprdsentants du Fonds les installations et le personnel de
bureau dont ils auront besoin et il assurera les communications postales et
tdlgraphiques n~cessaires A leur activit6.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Maurice PATE
dans le Royaume-Uni de Grande- Directeur gdndral
Bretagne et d'Irlande du Nord, pour du Fonds international des

le compte du Brundi Nations Unies pour le secours
J. FLETCHER-COOKE A l'enfance

No 820
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No. 821. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO HONG KONG, CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN HONG KONG.
SIGNED AT NEW YORK, ON 17 JUNE 19492

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

J. FLETCHER-COOKE

For His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, in respect of
Hong Kong

Maurice PATE

Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

No. 822. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO THE FEDERATION OF MALAYA,
CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN
THE FEDERATION OF MALAYA. SIGNED AT NEW
YORK, ON 17 JUNE 19492

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

J. FLETCHER-COOKE

For His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, in respect of
the Federation of Malaya

Maurice PATE

Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

1 Came into force on 17 June 1949, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
2 The deviations from the model text are identical with those indicated for the

agreement registered under No. 820 (see page 50).
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 821. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DE HONG-KONG, CONCERNANT
LES ACTIVITIES DU FISE A HONG-KONG. SIGNE A
NEW-YORK, LE 17 JUIN 19492

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'of(ice le ier juin 1950.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Maurice PATE

dans le Royaume-Uni de Grande- Directeur gdn6ral
Bretagne et d'Irlande du Nord, pour du Fonds international

le compte de Hong-kong: des Nations Unies pour le secours

J. FLETCHER-COOKE A l'enfance

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 822. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DE LA F tDERATION MALAISE,
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE DANS LA
FftD1RRATION MALAISE. SIGNE A NEW-YORK, LE
17 JUIN 19492

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'ofice le ier juin 1950.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Maurice PATE

dans le Royaume-Uni de Grande- Directeur gdndral
Bretagne et d'Irlande du Nord, pour du Fonds international
le compte de la F6ddration malaise des Nations Unies pour le secours

J. FLETCHER-COOKE h 1'enfance

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 17 juin 1949, conformdment A 1'article IX.

2 Les modifications apportkes A I'accord-type sont identiques h celles de l'accord
enregistr6 sous le no 820 (voir page 51).
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No. 823. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO NORTH BORNEO, CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN NORTH BORNEO.
SIGNED AT NEW YORK, ON 17 JUNE 19492

Official text : English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

J. FLETCHER-COOKE

For His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, in respect of
North Borneo

Maurice PATE

Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

No. 824. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO SARAWAK, CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN SARAWAK. SIGNED
AT NEW YORK, ON 17 JUNE 19492

Official text: English.
Registered cx officio on 1 June 1950.

J. FLETCHER-COOKE

For His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, in respect of
Sarawak

Maurice PATE

Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

1 Came into force on 17 June 1949, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
2 The deviations from the model text are identical with those indicated for the

agreement registered under No. 820 (see page 50).



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 823. ACCORD, ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DU BORNEO DU NORD, CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE DANS LE BORNRO
DU NORD. SIGNE A NEW-YORK, LE 17 JUIN 19492

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le Ier juin 1950.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Maurice PATE

dans le Royaume-Uni de Grande- Directeur gn~ral
Bretagne et d'Irlande du Nord, pour du Fonds international

le compte du Borndo du Nord: des Nations Unies pour le secours

J. FLETCHER-COOKE A 1'enfance

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 824. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DU SARAWAK, CONCERNANT LES
ACTIVITE S DU FISE AU SARAWAK. SIGNE A NEW-
YORK, LE 17 JUIN 19492

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le Ier fuin 1950.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Maurice PATE

dans le Royaume-Uni de Grande- Directeur gdndral
Bretagne et d'Irlande du Nord, pour du Fonds international

le compte du Sarawak: des Nations Unies pour le secours

J. FLETCHER-COOKE A 1'enfance

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 17 juin 1949, conformdment A l'article IX.

2 Les modifications apport~es A l'accord-type sont identiques A celles de l'accord

enregistri sous le no 820 (voir page 51).
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No. 825. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO SINGAPORE, CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN SINGAPORE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 13 JULY 19492

Official text : English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

J. FLETCHER-COOK C-

For His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, in respect of
Singapore

Maurice PATE

Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

1 Came into force on 13 July 1949, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
2 The deviations from the model text are identical with those indicated for the

agreement registered under No. 820 (see page 50).
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 825. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DE SINGAPOUR, CONCERNANT
LES ACTIVITI S DU FISE A SINGAPOUR. SIGNE A
NEW-YORK, LE 13 JUILLET 19492

Texte officiel anglais.
Enregistri d'office le Ier juin 1950.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord, pour
le compte de Singapour

J. FLETCHER-COOKE

Maurice PATE

Directeur g~ndral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
A 1'enfance

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 13 juillet 1949, conformfment A I'article IX.

2 Les modifications apportkes h 'accord-type sont identiques A celles de l'accord
enregistr6 sous le no 820 (voir page 51).
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No. 826. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN PAKISTAN.
SIGNED AT KARACHI, ON 20 JULY 1949

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article VI 2

IMMUNITIES AND PRIVILEGES

The Government shall grant to the Fund its assets, property, income
operations and transaction of whatever kind and its personnel such privi-
leges and immunities from taxation, etc., etc., as are specified in the
Schedule to the United Nations (Privileges and Immunities) Act 1948
(XX of 1948).

W. H. SHOOBERT

Secretary, Ministry of Food,
Agriculture and Health,
Government of Pakistan

V. W. FENN

Chief of UNICEF Mission
for Pakistan and Ceylon

1 Came into force on 20 July 1949, as from the date of signature, in accordance

with article VIII.
2 Articles VI (Immunity from taxation) and VII (Privileges and immunities), as

reproduced in the model text, do not appear in this Agreement. Instead, it contains
article VI as published above. Consequently, the last two articles, which are numbered
VII and VIII, correspond to articles VIII and IX of the model text.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 826. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN CON-
CERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU PAKISTAN.
SIGN A KARACHI, LE 20 JUILLET 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'offlce le 1- juin 1950.

Article VI2

PRIVILUGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement fera b~n~ficier le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses
recettes, ses opdrations et transactions de quelque nature que cc soit, ainsi
que son personnel, des privileges et immunitds fiscales, etc., qui sont pr6vus
dans l'annexe A la loi no XX de 1948 relative aux privileges et immunitds
de l'Organisation des Nations Unies.

W. H. SHOOBERT

Seer6taire au Minist~re de l'alimen-
tation, de l'agriculture et de la sant6,

Gouvernement du Pakistan

V. W. FENN

Chef de la Mission du FISE
au Pakistan et A Ceylan

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 20 juillet 1949, conformment h Particle VIII.

2 Les articles VI (immunit6 fiscale) et VII (privileges et immunit6s) qui figurent
dans l'accord-type ne sont pas reproduits dans le present accord. Ils y ont W remplac~s
par 'article VI publi6 ci-dessus. En consequence, les deux derniers articles, qui portent
les numros VII et VIII, correspondent aux articles VIII et IX de l'accord-type.
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No. 827. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN ECUADOR.
SIGNED AT NEW YORK, ON 12 OCTOBER 1949

Official texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Dr. Josd A. CORREA

Representative of the Executive
Board of the United Nations

International Children's
Emergency Fund, for the
Government of Ecuador

Maurice PATE

Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 827. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO 1DE ECUADOR EN RELACION
CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN ECUADOR.
FIRMADO EN NUEVA YORK, EL 12 DE OCTUBRE
DE 1949

Dr. Jos6 A. CORREA

Representante del Ecuador en el
Consejo Ejecutivo del Fondo

Internacional de Socorro a la
Infancia (Naciones Unidas)

Maurice PATE

Director Ejecutivo
Fondo Internacional de Socorro a la

Infancia (Naciones Unidas)

1 Came into force on 12 October 1949, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 827. ACCORD1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IQUATEUR,
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE EN EQUA-
TEUR. SIGNE A NEW-YORK, LE 12 OCTOBRE 1949

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri d'office le Ier juin 1950.

Dr Jos6 A. CORREA

Reprdsentant du Gouvernement de
'Equateur au Conseil d'administra-

tion du Fonds international des
Nations Unies pour le secours

h l'enfance

Maurice PATE

Directeur g~n~ral
du Fonds international des Nations
Unies pour le secours .A. -enfance

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 12 octobre 1949, conform~ment A 'article IX.
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No. 828. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO BRITISH HONDURAS, CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BRITISH
HONDURAS. SIGNED AT NEW YORK, ON 19 DE-
CEMBER 1949

Official text: English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article I

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of
its resources, will provide supplies and/or services for the aid and assistance
of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of British
Honduras.

B. The Government will, in accordance with the approved plan of opera-
tions and such amendments as may be agreed upon at a later date by the
Fund and His Majesty's Government on behalf of British Honduras, provide
supplies and services for the children, adolescents, and expectant and
nursing mothers of British Honduras and undertakes that the supplies
furnished by the Fund will be distributed to and for the benefit of such
persons in accordance with the aforesaid plan of operations.

C. The amounts and the character of the supplies to be provided by the
Fund and the Government respectively for the benefit of children, adoles-
cents, and expectant and nursing mothers of British Honduras, will be
determined from time to time for such successive periods of operation as
may be convenient, through mutual consultation and understanding
between the Fund and the Government.

D.. .....

Article II

1 Came into force on 19 December 1949, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 828. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DU HONDURAS BRITANNIQUE,
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU HON-
DURAS BRITANNIQUE. SIGNE A NEW-YORK, LE
19 DECEMBRE 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'of(ice le iet juin 1950.

Article premier

A. Le Fonds, dans la limite de ses ressources et des besoins qu'il aura
d~termin~s, fournira des articles ou des services ou les deux A la fois
pour aider et secourir les enfants, adolescents, femmes enceintes ou m~res
qui allaitent du Honduras britannique.

B. Conform~ment au plan d'op6rations approuv6 et aux amendements
dont pourront convenir par la suite le Fonds et le Gouvernement de Sa
Majest6 agissant pour le compte du Honduras britannique, le Gouvernement
fournira des articles et des services aux enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes du Honduras britannique, et il s'engage A
faire en sorte que les articles fournis par le Fonds soient distribu~s aux
personnes pr~vues dans ledit plan d'op6rations et au profit de ces per-
sonnes.

C. Les quantit~s et la nature des articles fournis respectivement par le
Fonds et par le Gouvernement au profit des enfants, adolescents, femmes
enceintes ou m~res qui allaitent du Honduras britannique, seront fix~es de
temps A autre, suivant les phases successives qu'il paraitra utile d'6tablir
dans les op6rations, par voie de consultations et d'arrangements mutuels
entre le Fonds et le Gouvernement.

D.......

Article II

L Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 19 d~cembre 1949, conform6ment 6, 'article IX.
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C. The Government shall ensure that these supplies ...

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency
of British Honduras, with respect to the reception, unloading, warehousing,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article V'

A. It is recognized and understood by His Majesty's Government and the
Fund that in order to carry out the terms of this agreement it will be
necessary to establish a close and cordial relationship of co-operation
between representatives of the Government and the Fund respectively, at
the operating level. To this end it is agreed that the Fund will direct its
duly authorized officers to be stationed in Guatemala, to be available for
consultation in British Honduras and co-operation with the appropriate
officials of the Government of British Honduras with respect to the shipment,
receipt, and distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider
and review the needs of children and adolescents and expectant and nursing
mothers in British Honduras for the aid contemplated under this Agreement,
to advise the Headquarters of the Fund of the programme of operations
under the Agreement, and of any problems which the Government may
care to submit to the Fund or its representatives with regard to aid and
assistance for children and adolescents and expectant and nursing mothers
in British Honduras.

B. The Fund and His Majesty's Government agree that, for the above
purposes, the Fund may maintain an office at Belize through which its
officers may be reached and through which it will conduct its principal
business, should the development of operations warrant it at a later date.

J. FLETCHER-COOKE Maurice PATE

For His Majesty's Government in the Executive Director
United Kingdom of Great Britain United Nations International

and Northern Ireland, in respect of Children's Emergency Fund
British Honduras

1 Article V of this agreement does not contain paragraph E, as it appears in the
model text.

No. 828
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C. Le Gouvernement fera en sorte que ces fournitures...

G. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour assurer la r6ception,
le ddchargement, l'entreposage, le transport et la distribution des articles
fournis par le Fonds et il supportera tous les frais et toutes les d~penses
de gestion et d'administration y relatifs, encourus dans la monnaie du
Honduras britannique.

Article V1

A. Pour l'application du prdsent Accord, le Gouvernement de Sa Majestd
et le Fonds conviennent de reconnaltre la n~cessit6 d'6tablir, au stade de
l'ex~cution, une collaboration 6troite et cordiale entre les reprdsentants du
Gouvernement et ceux du Fonds respectivement. A cet effet, il est convenu
que le Fonds prescrira A ses fonctionnaires dfiment accr~dit~s, r~sidant au
Guatemala, de se tenir A la disposition des fonctionnaires comptents du
Gouvernement du Honduras britannique pour se concerter avec eux au
Honduras britannique et pour collaborer avec eux en ce qui concerne
l'expddition, la rdception et la distribution des articles fournis par le Fonds,
d'examiner et d'6tudier dans quelle mesure les enfants, adolescents, femmes
enceintes ou mares qui allaitent du Honduras britannique ont besoin de
l'aide prdvue par le present Accord, de tenir la direction du Fonds au
courant du programme d'oprations prdvu par le prdsent Accord et de tous
probl~mes que le Gouvernement ddsirerait soumettre au Fonds ou A ses
repr~sentants en mati~re d'aide et de secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes ou m~res qui allaitent du Honduras britannique.

B. Le Fonds et le Gouvernement de Sa Majest6 sont convenus qu'aux
fins prdvues ci-dessus, le Fonds pourra 6tablir un bureau A B6lize, par
l'intermddiaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et par l'interm~diaire duquel le Fonds dirigera ses activitds princi-
pales, si le d~veloppement ultdrieur des opdrations le justifie.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Maurice PATE
dans le Royaume-Uni de Grande- Directeur g6n~ral

Bretagne et d'Irlande du Nord, pour du Fonds international
le compte du Honduras britannique: des Nations Unies pour le secours

J. FLETCHER-COOKE A l'enfance

1 L'article V du present accord ne contient pas le paragraphe E, qui figure dans
'accord-typc.

No 828
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a

No. 829. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF HAITI CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN HAITI. SIGNED
AT NEW YORK, ON 20 DECEMBER 1949

Ojflcial texts: English and French.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article I
A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of
its resources, will provide supplies and services for the aid and assistance
of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Haiti.

B. The Government will, in accordance with the approved plan of opera-
tions and such amendments as may be agreed upon at a later date by the
Fund and the Government, provide supplies and services for the children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of Haiti and undertakes
that the supplies furnished by the Fund will be distributed to and for the
benefit of such persons in accordance with the aforesaid plan of operations.
C. The amounts and the character of the supplies to be provided by the
Fund and the Government respectively for the benefit of children, adoles-
cents, and expectant and nursing mothers of Haiti, will be determined from
time to time for such successive periods of operation as may be convenient,
through mutual consultation and understanding between the Fund and the
Government.

Article V

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes,
the Fund may maintain an office at the capital of the Government through
which its officers may be reached and through which it will conduct its
principal business.

E. J. R. HEYWARD

Stephen ALEXIS For Maurice PATE

Permanent Representative Executive Director
of Haiti to the United Nations The United Nations International

Children's Emergency Fund

1 Came into force on 20 December 1949, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
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No 829. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE HAITI CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE EN HAITI. SIGNE A
NEW-YORK, LE 20 DECEMBRE 1949

Textes oficiels anglais et /ranfais.
Enregistrd d'office le Ier juin 1950.

Article I
A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura d6termin~s, ainsi que
de ses ressources, procurera des produits et services en vue de fournir de
l'aide et des secours aux enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res
qui allaitent de Haiti.
B. Le Gouvernement, conform~ment au projet d'application approuv6 et
aux amendements dont pourront convenir ultdrieurement le Fonds et le
Gouvernement, fournira des produits et services aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et m~res qui allaitent, de Haiti et prend l'engagement
que les fournitures procur~es par le Fonds seront distributes aux personnes
prdvues dans ledit projet d'application et au profit de ces personnes.
C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de consul-
tation, ddtermineront de temps A autre, et pour les p6riodes successives
qu'il conviendra d'envisager, les quantit6s et la nature des fournitures que
le Fonds et le Gouvernement, respectivement, se procureront au profit
des enfants des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent
de Haiti.

Article V

B. Le Fonds et le Gouvernement conviennent, . ces fins, que le Fonds
peut 6tablir dans la capitale du Gouvernement un bureau o&i l'on pourra
atteindre ses fonctionnaires et qui lui servira pour r6gler ses affaires
principales.

E. J. R. HEYWARD

Stephen ALExis Pour Maurice PATE

Repr~sentant permanent Directeur g~ndral du Fonds
du Gouvernement de Haiti international des Nations Unies

aux Nations Unies pour le secours A l'enfance

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 20 d6cembre 1949, conformment & Par-
ticle IX.
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No. 830. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF COSTA RICA CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN COSTA
RICA. SIGNED AT SAN JOSE, ON 14 JANUARY 1950

Offcial texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article V

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes,
the Fund may maintain an office at the capital of the Government through
which its officers may be reached and through which it will conduct its
principal business, should the development of the programme warrant it
at a later date.

E. Should the Fund decide at a later date that the establishment of an
office in Costa Rica is necessary for the effective accomplishment of the
programme objectives, the Government will, in agreement with the Fund,
make arrangements for, and sustain the cost of, expenses incurred in the
currency of Costa Rica with respect to the establishing, equipping, and
maintaining of said office together with the necessary clerical and other
assistance, and postal, telegraphic and telephone communications, for the
authorized activities of the officers and the office above-mentioned.

Dr. Carlos SiENZ HERRERA

Minister of Public Health

Alice SHAFFER

For the Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

1 Came into force on 14 January 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No 830. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA EN RELACION CON
LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN COSTA RICA. FIR-
MADO EN SAN JOSR, EL 14 DE ENERO DE 1950

Articulo V

B. Para los fines precitados, el Fondo y el Gobierno convienen en que
el Fondo podrA mantener, en la capital del Gobierno, una oficina para el
contacto con sus funcionarios y por intermedio de la cual gestionarA sus
asuntos principales, si m~s tarde el desarrollo del programa asi lo justifica.

E. Si m6s tarde el Fondo considerara necesario el establecimiento de una
oficina en Costa Rica, para el mejor cumplimiento de los planes del programa
de acuerdo con el Fondo, el Gobierno harA los arreglos necesarios, y costear6
los gastos en la moneda de Costa Rica en que se incurra, para establecer,
equipar y mantener la oficina, asi como su personal y otros servicios y
los de comunicaciones postales, telegrAficas y teleffnicas necesarias para
las actividades autorizadas de los funcionarios y de la oficina antes
mencionada.

Dr. Carlos SkENZ HERRERA

Ministro de Salubridad Pdblica

Alice SHAFFER

Por el Director Ejecutivo
Fondo Internacional de Socorro

a la Infancia (Naciones Unidas)
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 830. ACCORD, ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA-RICA
CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE AU COSTA-
RICA. SIGNR A SAN-JOSE, LE 14 JANVIER 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd d'office le 1" juin 1950.

Article V

B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'aux fins pr~vues
ci-dessus, le Fonds pourra 6tablir un bureau dans la capitale du Costa-Rica,
par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses
fonctionnaires et par l'intermddiaire duquel le Fonds dirigera ses activit~s
principales, si la mise en ceuvre du programme le justifie ultdrieurement.

E. Si le Fonds d~cide ult~rieurement qu'il est n~cessaire de crier un bureau
au Costa-Rica pour atteindre les objectifs du programme, le Gouvernement,
d'accord avec le Fonds, prendra les dispositions voulues pour assurer
l'organisation, l'installation et le fonctionnement dudit bureau, pour lui
fournir le personnel et l'aide ndcessaires et pour assurer les communications

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 14 janvier 1950, conform~ment A 'article IX.
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postales, tdl~graphiques et tdlphoniques indispensables A 'activit officielle
des fonctionnaires et du bureau prdcit6 et il supportera le cofit des ddpenses
y relatives encourues dans la monnaie du Costa-Rica.

Carlos SIENZ HERRERA

Ministre de la sant6 publique

Pour le Directeur g6n6ral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
h l'enfance

Alice SHAFFER

N- 830
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No. 831. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF HONDURAS CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN HONDURAS.
SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 17 JANUARY 19502

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Lie. Ceeilio COLiNDRES ZEPEDA

Under Secretary of State
for Government, Justice, Health

and Beneficence

Alice SHAFFER

For the Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 831. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE HONDURAS EN RELACION CON
LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN HONDURAS. FIR-
MADO EN TEGUCIGALPA, EL 17 DE ENERO DE 1950

Lic. Cecilio COLfNDRES ZEPEDA

Sub-Secretario de Estado en los
Despachos de Gobernaci6n

Justicia, Sanidad y Beneficencia

Alice SHArFER

Por el Director Ejecutivo
Fondo Internacional de Socorro
a la Infancia (Naciones Unidas)

1 Came into force on 17 January 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.

2 The deviations from the model text are identical with those indicated for the
agreement registered under No. 830 (see page 70).
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 831. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS,
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU HONDU-
RAS. SIGNt A TEGUCIGALPA, LE 17 JANVIER 19502

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistr6 d'office le Ier 1juin 1950.

Ceeilio COLINDRES ZEPEDA

Sous-Secr6taire d'Etat
aux D~partements de l'int6rieur

de la justice, de la sant6
et de l'assistance publiques

Pour le Directeur g~ndral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
A l'enfance

Alice SHAFFER

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 17 janvier 1950, conformdment A r'article IX.

2 Les modifications apport~es A 'accord-type sont identiques A celles de l'accord

enregistr6 sous le no 830 (voir page 72).
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No. 832. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN NICA-
RAGUA. SIGNED AT MANAGUA, ON 17 JANUARY 19502

Official texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Major Carlos D. GARCfA

Chief of Section IV of the
Ministry of Public Health

Alice SHAFFER

For the Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 832. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA EN RELACION CON
LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN NICARAGUA. FIR-
MADO EN MANAGUA, EL 17 DE ENERO DE 1950

Mayor Carlos D. GARCiA

Jefe de la IV Secci6n
del Ministerio de Salubridad Piblica

Alice SHAFFER

Por el Director Ejecutivo
Fondo Internacional de Socorro
a la Infancia (Naciones Unidas)

I Came into force on 17 January 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.

2 The deviations from the model text are identical with those indicated for the
agreement registered under No. 830 (see page 70).
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 832. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU NICARAGUA
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU NICARA-
GUA. SIGNR A MANAGUA, LE 17 JANVIER 19502

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd d'office le 1er juin 1950.

Major Carlos D. GARCIA

Chef de la Section IV
du Minist~re de la santd publique

Pour le Directeur gdn~ral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
h 1'enfance

Alice SHAFFER

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 17 janvier 1950, conform~ment Ak Particle IX.

2 Les modifications apportdes A I'accord-type sont identiques 6i celles de 'accord
enregistr6 sous le no 830 (voir page 72).
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No. 833. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN EL
SALVADOR. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 18 JA-
NUARY 19502

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Dr. Juan ALLWOOD PAREDES

Director General of Health

Alice SHAFFER

For the Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 833. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR EN RELACION
CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN EL SALVADOR.
FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL 18 DE ENERO DE
1950

Dr. Juan ALLWOOD PAREDES

Director General de Sanidad

Alice SHAFFER

Por el Director Ejecutivo
Fondo Internacional de Socorro
a la Infancia (Naciones Unidas)

L Came into force on 18 January 1950, as from the date of signature, in accordance

with article IX.
2 The deviations from the model text are identical with those indicated for the

agreement registered under No. 830 (see page 70).
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 833. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU SALVADOR CON-
CERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU SALVADOR.
SIGNE A SAN-SALVADOR, LE 18 JANVIER 19502

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri d'office le 1 juin 1950.

Juan ALLWOOD PAREDES

Directeur gdndral
de la sant6 publique

Pour le Directeur gdndral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
A l'enfance :

Alice SHAFFER

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 18 janvier 1950, conformdment A rarticle IX.

2 Les modifications apportdes A l'accord-type sont identiques A celles de l'accord

enregistrd sous le no 830 (voir page 72).
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No. 834. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF PERU CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN PERU. SIGNED AT
NEW YORK, ON 31 JANUARY 1950

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article V

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes,
the Fund may maintain an office at the capital of the Government through
which its officers may be reached and through which it will conduct its
principal business.

For the Government of Peru: E. J. R. HEYWARD

Carlos HOLGUfN DE LAVALLE For the Executive Director
Permanent Representative United Nations International

to the United Nations Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 834. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE PERU EN RELACION CON LAS
ACTIVIDADES DEL FISI EN PERU. FIRMADO EN
NUEVA YORK, EL 31 DE ENERO DE 1950

Articulo V

B. Para los fines precitados, el Fondo y el Gobierno convienen que el
Fondo puede establecer, en la capital del Gobierno, una oficina donde se
podrA establecer contacto con sus funcionarios y por intermedio de la cual
gestionarA sus asuntos principales.

Carlos HOLGUfN DE LAVALLE E. J. R. HEYWARD

Delegado Permanente Por el Director Ejecutivo
a las Naciones Unidas Fondo Internacional de Socorro
del Gobierno de Peri a la Infancia (Naciones Unidas)

' Came into force on 31 January 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 834. ACCORD, ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU P]fROU CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE AU PIAROU. SIGNR A
NEW-YORK, LE 31 JANVIER 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd d'office le 1 juin 1950.

Article V

B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'aux fins prdvues ci-
dessus, le Fonds pourra 6tablir un bureau dans la capitale du P6rou, par
l'intermddiaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et par l'interm6diaire duquel le Fonds dirigera ses activit6s principales.

Pour le Gouvernement du Pdrou:
Carlos HOLGUfN DE LAVALLE

Reprdsentant permanent
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies

Pour le Directeur g6ndral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
A 1'enfance

E. J. R. HEYWARD

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 31 janvier 1950, conform6ment A 1'article IX.
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No. 835. AGREEMENT. BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BOLIVIA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 3 FEBRUARY 1950

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article V

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes,
the Fund may maintain an office at the capital of the Government through
which its officers may be reached and through which it will conduct its
principal business.

For the Government of Bolivia: Maurice PATE

Eduardo ANZE MATIENZO Executive Director
Permanent Representative United Nations International

to the United Nations Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 835. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA EN RELACION CON LAS
ACTIVIDADES DEL FISI EN BOLIVIA. FIRMADO EN
NUEVA YORK, EL 3 DE FEBRERO DE 1950

Articulo V

B. Para los fines precitados, el Fondo y el Gobierno convienen que el
Fondo puede establecer, en la capital del Gobierno, una oficina donde se
podrA establecer contacto con sus funcionarios y por intermedio de la cual
gestionarA sus asuntos principales.

Por el Gobierno de Bolivia: Maurice PATE

Eduardo ANZE MATIENZO Director Ejecutivo
Representante Permanente Fondo Internacional de Socorro

a las Naciones Unidas a la Infancia (Naciones Unidas)

1 Came into force on 3 February 1950, by signature, in accordance with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 835. ACCORD. ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE EN BOLIVIE.
SIGN A NEW-YORK, LE 3 FEVRIER 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd d'office le ier juin 1950.

Article V

B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'aux fins prdvues ci-
dessus, le Fonds pourra 6tablir un bureau dans la capitale de la Bolivie, par
l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et par l'intermddiaire duquel le Fonds dirigera ses activitds principales.

Pour le Gouvernement de la Bolivie
Eduardo ANZE MATIENZO

Reprdsentant permanent
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies

Maurice PATE

Directeur g~n~ral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
A l'enfanee

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 3 f~vrier 1950, conform~ment A r'article IX.
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No. 836. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF GUATEMALA CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN GUATE-
MALA. SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON 9 FEB-
RUARY 1950

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Dr. Raidl OSEGUEDA P.

Minister of Public Education

Dr. Victor M. GIORDANI
Minister of Public Health

and Social Assistance

Alice SHAFFER

For the Executive Director
United Nations International
Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 836. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE GUATEMALA EN RELACION CON
LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN GUATEMALA. FIR-
MADO EN LA CIUDAD DE GUATEMALA, EL 9 DE FE-
BRERO DE 1950

Dr. Radil OSEGUEDA P.
Ministro de Educaci6n Pfiblica

Dr. Victor M. GIORDANI

Ministro de Salud Pfiblica
y Asistencia Social

.Alice SHAFFER

Por el Director Ejecutivo
Fondo Internacional de Socorro
a la Infancia (Naciones Unidas)

1 Came into force on 9 February 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 836. ACCORD, ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU GUATEMALA
CONCERNANT LES ACTIVITE S DU FISE AU GUATE-
MALA. SIGNE A GUATEMALA, LE 9 FEVRIER 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistr d'office le 1" juin 1950.

Rafil OSEGUEDA P.
Ministre de l'instruction publique

Victor M. GIORDANI
Ministre de la sant6 publique

et de l'assistance sociale

Pour le Directeur gdndral
du Fonds international

des Nations Unies pour le secours
A l'enfance

Alice SHAFFER

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 9 f~vrier 1950, conform~ment i Particle IX.
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No. 837. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WITH RESPECT TO MALTA, CONCERNING THE ACTI-
VITIES OF THE UNICEF IN MALTA. SIGNED AT
LONDON, ON 10 FEBRUARY 1950

Official text : English.
Registered ex officio on 1 June 1950.

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57,
approved on 11 December 1946, created the International Children's
Emergency Fund (hereinafter referred to as the Fund); and

WHEREAS the Maltese Government has requested the aid of the Fund
for the benefit of children and adolescents and expectant and nursing
mothers within its territory, and representatives of the Fund and of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
have considered the need for such aid in Malta; and

WHEREAS the Fund's Executive Board has, on 4 November 1949,
approved a programme of assistance for Malta,

NOW, THEREFORE, the Government of the United Kingdom and the
Fund have agreed as follows :

Article I

MILK CONSERVATION PROGRAMME

A. The Fund will, within the limits of available resources and subject to
the conditions set out below, furnish to the Maltese Government supplies
and equipment to assist in the conservation of Malta's milk supplies and
in the provision of safe milk for children, adolescents and expectant and
nursing mothers in Malta.

B. The Government of the United Kingdom takes note that the Executive
Board of the Fund has approved an allocation of $100,000 (one hundred
thousand dollars) in dollar equivalents for this purpose.

1 Came into force retroactively as from I January 1950, in accordance with article XI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 837. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
POUR LE COMPTE DE MALTE, CONCERNANT LES
ACTIVITES DU FISE A MALTE. SIGNE A LONDRES,
LE 10 FEVRIER 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri d'offlce le ier juin 1950.

CONSID RANT QUE l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies, par sa
r~solution 57 adopt~e le 11 d~cembre 1946, a cr46 un Fonds international
de secours h l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 le Fonds); et

CONSID] RANT QUE le Gouvernement de Malte a demand6 l'aide du
Fonds au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des
m res qui allaitent, se trouvant dans les limites de son territoire et que
des repr6sentants du Fonds et du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont 6tudi6 les besoins de Malte
dans ce domaine; et

q CONSIDI RANT QUE le Conseil d'administration du Fonds a adopt6 le
-1-1 novembre 1949 un programme d'assistance pour Malte,

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Fonds sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

PROGRAMME DE CONSERVATION DU LAIT

A. Dans la limite des ressources disponibles et sous rlserve des conditions
indiqu~es ci-apr~s, le Fonds fournira au Gouvernement de Malte des
articles et du mat~riel destin~s A l'aider A assurer la conservation du
lait produit h Malte et h fournir du lait de bonne qualit6 aux enfants, aux
adolescents, aux femmes enceintes et aux mres qui allaitent.

B. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend note du fait que le Conseil
d'administration du Fonds a ouvert h cet effet un cr~dit 6quivalant b.
100.000 dollars (cent mille dollars).

I Entr6 en vigueur r~troactivement A compter du ler janvier 1950, conformment
it 'article XI.
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C. The utilisation of this allocation will be subject, in so far as applicable,
to the general policies approved by the Executive Board of the Fund on
3 February and 4 November 1949, which are attached hereto as Annex I.
In particular the Fund will only furnish equipment of a type not produced
in Malta. The Maltese Government will provide the largest possible share
of the facilities required, including the necessary buildings, and local
facilities for transportation, erection, installation and operation.

D. The general plan for the milk conservation equipment to be provided
by the Fund is attached hereto as Annex II. The details for the application
of that plan will be worked out between the Maltese Government and
representatives of the Fund. Such representatives and any necessary
technicians will be granted facilities to vrisit Malta for this purpose and
for the purpose of supervising and- inspecting the installation and operation
of the equipment as and when considered necessary by the Fund.

E. If so requested by the Maltese Government the Fund will supply
technical assistance for the training of specialised personnel for the
management of the equipment.

F. Except as otherwise provided in this Agreement the Maltese Government
shall not be obliged to pay for any of the equipment supplies and services
furnished by the Fund under this Agreement.

Article II

EQUIPMENT

A. The Fund will retain title to the equipment which it furnishes until
such time as the equipment has-been installed and determined by the Fund
to be in satisfactory working order, at which time title will be transferred
to the Maltese Government or such agency as may be nominated by the
Maltese Government for this purpose.

B. The equipment and services furnished by the Fund will be in addition
to, and not in substitution for, any equipment and services for which the
Maltese Government normally provides in its budget charges.

C. The Government of the United Kingdom agrees that the Fund may
in its discretion cause such distinctive markings to be placed upon the
equipment provided by the Fund as the Fund may deem necessary to
indicate that it is intended for the aid and assistance of children and
adolescents and expectant and nursing mothers under the auspices of the
Fund.

No. 837
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C. L'emploi de ce credit sera subordonn6, autant que faire se pourra, A
la politique d'ensemble approuvde par le Conseil d'administration du Fonds
les 8 f6vrier et 4 novembre 1949 et dont 1'expos6 figure A 'annexe I. En
particulier, le Fonds ne fournira que du materiel qui n'est pas produit A
Malte. Le Gouvernement de Malte fournira la plus grande partie possible
des moyens n~cessaires, notamment les locaux et les moyens de transport,
de construction, d'installation et d'exploitation disponibles sur place.

D. Le plan g~n6ral pr~voyant la fourniture par le Fonds de l'quipement
pour la conservation du lait figure ci-apr~s A 'annexe II. Les d~tails
d'exdcution de ce plan seront arrftds de concert par le Gouvernement de
Malte et Jes repr6sentants du Fonds. Ces repr6sentants et les techniciens
ndcessaires auront la possibilit6 de se rendre A Malte A cet effet et en vue
de surveiller et de contr6ler l'installation et le fonctionnement de l'6quipe-
ment lorsque le Fonds le jugera ndcessaire.

E. Si le Gouvernement de Malte en fait la demande, le Fonds fournira
l'assistance technique n~cessaire pour former le personnel spdcialis6 charg6
d'assurer l'utilisation de l'6quipement.

F. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, le Gouvernement de
Malte ne sera pas tenu de payer le matdriel ni les services fournis par le
Fonds en vertu du present Accord.

Article II

],QUIPEMENT

A. Le Fonds conservera la proprift6 de l'quipement qu'il fournira,
jusqu'A ce que celui-ci ait 6t6 installI et que le Fonds ait constat6 qu'il
est en bon 6tat de fonctionnement; la propri6t6 sera alors transfdr6e au
Gouvernement de Malte ou A l'organisme que ce Gouvernement ddsignera.

B. L'6quipement et les services fournis par le Fonds viendront s'ajouter
et non se substituer A tout 6quipement et A tous services pour lesquels des
ddpenses budg6taires sont normalement pr6vues par le Gouvernement de
Malte.

C. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que le Fonds fasse apposer
sur ses fournitures, A sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera
nicessaires pour indiquer que lesdites fournitures doivent, sous les auspices
du Fonds, servir A assister et A secourir les enfants, les adolescents, les
femmes enceintes et les m~res qui allaitent.
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Article III

MILK POLICY

A. The Maltese Government's plan for the utilisation of the equipment
and for the distribution of milk is attached hereto as Annex III. The
Fund agrees that this plan is a "sound general milk policy " as stipulated
by the Executive Board.

B. The milk processed through the equipment supplied by the Fund will
be distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status or political belief.

Article IV

ANTI-TUBERCULOSIS CAMPAIGN

The Executive Board of the Fund has approved the inclusion of Malta
in the Anti-Tuberculosis Campaign conducted with the use of the vaccine
known as B.C.G. (Bacillus Calmette-Guerin) by the Joint Enterprise,
constituted by the Fund, the Danish Red Cross, the Swedish Red Cross
and the Norwegian Relief for Europe; this will be subject to the conclusion
,of a separate agreement between the Government of the United Kingdom
and the Joint Enterprise.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Maltese Government will maintain such accounting and statistical
records on the use of supplies and equipment furnished by the Fund as may
be necessary to discharge the Fund's responsibilities, and will consult with
the Fund, at its request, with respect to the maintenance of such records;
the Maltese Government will permit authorised representatives of the
Fund to have access to those records.

B. The Maltese Government will furnish the Fund with such records,
reports and information as to the operation of the approved plan as the
Fund may find necessary to the discharge of its responsibilities.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE MALTESE GOVERNMENT

AND THE FUND IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognised and understood by the Government of the United
Kingdom and the Fund that, in order to carry out the terms of this Agree-
ment, it will be necessary to establish a close and cordial relationship of
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Article III

POLITIQUE LAITIhRE

A. Le plan du Gouvernement de Malte pour l'utilisation de l'dquipement
et la distribution du lait figure ci-apr~s A l'annexe III. Le Fonds reconnalt
que ce plan constitue une ((saine politique laiti~re d'ensemble ) telle que
l'envisage le Conseil d'administration.

B. Le lait trait6 grace A l'6quipement fourni par le Fonds sera distribu6
6quitablement et judicieusement en prenant les besoins pour base sans faire
de distinction fondde sur la race, la religion, l'origine ou les opinions politiques.

Article IV

CAMPAGNE ANTITUBERCULEUSE

Le Conseil d'administration du Fonds a d~cid6 de faire b~n6ficier
Malte de la campagne antituberculeuse men~e L'aide du vaccin dit B.C.G.
(bacille Calmette-Gurin) par l'(Euvre commune constitude par le Fonds,
la Croix-Rouge danoise, la Croix-Rouge su6doise et le Secours norv6gien
pour l'Europe; cette campagne fera l'objet d'un accord s~par6 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et l'(Euvre commune.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement de Malte 6tablira les documents comptables et
statistiques relatifs A l'emploi des articles et de 1'6quipcment fournis
par le Fonds qui sont n~cessaires h 'accomplissement des fonctions de ce
dernier et se concertera avec le Fonds, sur sa demande, au sujet de
l'tablissement de ces documents; le Gouvernement de Malte permettra
aux repr~sentants autorisds du Fonds de consulter ces documents.

B. Le Gouvernement de Malte fournira au Fonds les documents, rapports
et renseignements relatifs au plan adopt6 que le Fonds consid~rera comme
n~cessaires pour s'acquitter de sa mission.

Article VI

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE MALTE ET LE FONDS
TOUCHANT L'EXPCUTION DU PR] SENT ACCORD

A.' Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Fonds reconnaissent qu'afin
d'ex~cuter le pr6sent Accord, les repr6sentants respectifs du Gouvernement
de Malte et du Fonds, au stade de 1'exdcution, devront entretenir des relations
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co-operation between representatives of the Maltese Government and the
Fund respectively at the operating level. To this end it is agreed that the
Fund will have the right to establish a resident Mission in Malta, should
it so deem necessary; otherwise it will arrange for its duly authorised
officers stationed in Italy, or such other experts and technicians as may be
required, to be available for consultation and co-operation with the
appropriate officials of the Maltese Government with respect to the imple-
mentation of this Agreement.

B. The Maltese Government will permit authorised officers of the Fund
entire freedom to observe the use of the supplies and equipment furnished
by the Fund, from time to time and from place to place, and to examine
the processes and techniques of such use and make observations with
respect thereto to the appropriate Maltese Government authorities.

C. The Maltese Government will make arrangements for and sustain the
cost of all local operational and administrative expenses incurred by the
Fund, including local expenditure of the Fund's personnel and of the
contractor's erection staff. The Maltese Government will make available
office accommodation and facilities to officials of the Fund, should the
latter so request.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transac-
tions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls or
duties imposed by the Maltese Government or by any political subdivision
thereof or by any other public authority in Malta. The Fund shall also
be immune from liability for the collection or payment of any tax, fee,
toll, or duty imposed by the Maltese Government or any political subdivision
thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Maltese Government
or any political subdivision thereof or any other public authority on or in
respect of salaries or remunerations for personal services paid by the Fund
to its officers, employees, or other Fund personnel who are not citizens of
the United Kingdom and Colonies normally resident in Malta.

C. The Maltese Government will take such action as is necessary for the
purpose of making effective the principles enunciated in A and B above.
In addition, the Maltese Government will take whatever other action may
be necessary to insure that equipment, supplies and services furnished by
the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner which
reduces the resources of the Fund.
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6tablies sur la base d'une coop6ration 6troite et cordiale. A cette fin, il est
convenu que le Fonds aura le droit, au cas ott il le jugerait ndcessaire,
d'6tablir une mission A Malte; dans le cas contraire, il prendra les dispositions
n~cessaires pour que ses agents dhment autorisds r~sidant en Italie, ou
les autres experts et techniciens dont le concours serait ndcessaire, se
mettent A la disposition des fonctionnaires comp6tents du Gouvernement
de Malte pour se concerter et collaborer avec eux en ce qui concerne
l'exdcution du present Accord.

B. Le Gouvernement de Malte laissera toute libert6 aux agents autoris~s
du Fonds pour observer, de temps h autre et en tous lieux, l'utilisation
des articles et de 1'6quipement fournis par le Fonds, d'examiner les
proc~ds et les moyens techniques employls pour cette utilisation et de
presenter des observations A ce sujet aux autorit~s compdtentes du
Gouvernement de Malte.

C. Le Gouvernement de Malte assurera toutes les d6penses locales de
fonctionnement et d'administration encourues par le Fonds, y compris les
ddpenses locales du personnel du Fonds et des employ6s de 'entrepreneur
de construction. Le Gouvernement de Malte mettra A la disposition des
fonctionnaires du Fonds, sur leur demande, les bureaux et autres facilit6s
ndcessaires.

Article VII

EXEMPTION D'IMPOTS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens et ses recettes, ainsi que ses opcrations
et transactions de toute nature, seront exempts de tous imp~ts, taxes,
redevances ou droits impos~s par le Gouvernement de Malte, par toute
subdivision politique du Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique
A Malte. Le Fonds sera de m~me exempt de toute obligation en ce qui
concerne la perception ou le paiement de tous impbts, taxes, redevances
ou droits imposds par le Gouvernement, par toute subdivision politique de
ce Gouvernement ou par toute autorit6 publique.

B. Ni le Gouvernement de Malte, ni aucune subdivision politique dudit
Gouvernement ou autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe,
redevance ou droit, sur les traitements ou rdmun~rations de services
personnels vers~s par le Fonds A ses fonctionnaires, employ6s ou autres
membres du personnel du Fonds, qui ne sont pas ressortissants du
Royaume-Uni ou des colonies, rdsidant A Malte de fagon permanente, ou
en raison de ces traitements ou r~munirations.

C. Le Gouvernement de Malte prendra les mesures ndcessaires A 'appli-
cation effective des principes 6noncs aux paragraphes A et B ci-dessus.
En outre, le Gouvernement de Malte prendra toute autre mesure n6cessaire
pour que l'quipement, les fournitures et les services du Fonds ne soient
soumis A aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une diminution
des ressources du Fonds.
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Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Maltese Government will grant to the Fund and its personnel
the appropriate privileges and immunities contained in the General Conven-
tion on Privileges and Immunities adopted by the General Assembly of
the United Nations on 13 February 1946. The Maltese Government and
the Fund will make the detailed arrangements necessary to give effect to
the provisions of this article.

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Maltese Government will afford the Fund opportunity for, and
will co-operate with the Fund in, making public information regarding
the delivery and distribution of supplies and equipment by the Fund.

Article X

ADDITIONAL ASSISTANCE

In the event that the Fund at the request of the Maltese Government
extends other assistance in Malta in addition to that provided for herein,
such additional assistance shall be subject to the terms and conditions
set forth in this Agreement.

Article XI

PERIOD OF AGREEMENT

A. This Agreement shall be considered as having come into force on
1 January 1950. It may be terminated by notice given by either party
to the other at any time after the transfer of title to equipment in accordance
with Article II A. Such notice shall take effect three months after its
receipt.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are
being complied with, the matter will be referred to the Programme Committee
of the Executive Board of the Fund for appropriate action.

DONE in duplicate and signed at London this 10th day of February, 1950.

(Signed) William STRANG (Signed) Dudley WARD

For the Government of the For the United Nations
United Kingdom of Great Britain International Children's

and Northern Ireland, Emergency Fund
with respect to Malta
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Article VIII

PRIVIItGES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement de Malte accordera au Fonds et A son personnel
les privilkges et immunitds pr6vus dans la Convention g6ndrale sur les
privileges et immunit~s adopt~e par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies
le 13 f~vrier 1946. Le Gouvernement de Malte et le Fonds prendront les
arrangements de ddtail ndcessaires pour mettre en oeuvre les dispositions
du present article.

Article IX

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement de Malte donnera au Fonds les facilit6s n6cessaires
pour informer le public de la livraison et de la r6partition des fournitures
et du materiel du Fonds et collaborera avec lui A cet effet.

Article X

ASSISTANCE SUPPLI MENTAIRE

Au cas oit le Fonds, A la demande du Gouvernement de Malte,
accorderait A Malte une assistance suppl6mentaire non pr~vue par le present
Accord, cette assistance additionnelle sera soumise aux clauses et conditions
pr~vues au present Accord.

Article XI

DUR E DE L'AcCORD

A. Le present Accord sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le
ier janvier 1950. I1 pourra 8tre d6nonc6 par voic de notification donn6e par
l'une des Parties A l'autre, h tout moment apr~s le transfert de la propridt&
de l'6quipement conformment au paragraphe A de l'article II. Cette notifi-
cation prendra effet trois mois apr~s sa rdception.

B. En cas de d6saccord sur l'observation des termes du pr6sent Accord,
la question sera renvoy~e au Comit6 du programme du Conseil d'adminis-
tration du Fonds pour que ledit Comit6 prenne les mesures n6cessaires.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Londres le 10 fdvrier 1950.

Pour le Gouvernement du Pour le Fonds international
Royaume-Uni de Grande-Bretagne de secours A l'enfance :

et d'Irlande du Nord, (Signd) Dudley WARD

pour le compte de Malte

(Signd) William STRANG
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ANNEX I

GENERAL POLICIES APPROVED BY THE EXECUTIVE BOARD OF THE FUND

ON 3 FEBRUARY 1949
(UNITED NATIONS DOCUMENT E/1144 OF 18 FEBRUARY, 1949)

The Board agreed that the allotments made for the Milk Conservation
Programme should be subject to the following conditions:

(a) That they actually become effective when the administration feels it
can assure the Programme Committee of a sound general milk policy
on the part of the Government of the country assisted and, in particular,
that

(i) The objective of the distribution of equipment by UNICEF shall
be the exclusive benefit of children, pregnant and nursing mothers.

(ii) The plans of operation shall incorporate provisions having as their
objective the furnishing of the resulting milk products free of charge
for the benefit of children and pregnant and nursing mothers.

(iii) A detailed plan of distribution guarantees as far as possible the
continuation of the existing UNICEF milk feeding programmes.

(b) That UNICEF will furnish only equipement of a type not now actually
produced in the receiving country, the Government to provide the
largest possible share of the facilities, including the entire cost of the
buildings.

(c) That as engineering plans proceed, and as long as the general purpose
of the plan remains the same, some modifications in detail may be made.
These modifications will be reported to the Programme Committee.

(d) That equipment will be shipped to a given country only when there is
complete assurance of the fulfilment of a given project. In general it
will be the intention of the Administration to lay down at receiving port
the UNICEF items actually required, between sixty and ninety days in
advance of the time they are required.

(e) That engineering services at the request of the Government and in
agreement with the Administration, be foreseen and assured until each
project is in complete and satisfactory operation. The cost of this
service is to be additional to the $2 million allocation.

(j) That at this time only those projects should be undertaken wihch the
Governments in recipient countries and UNICEF technicians have
reasonable confidence can be completed by 1 July 1950.

DECISION OF THE EXECUTIVE BOARD ON 4 NOVEMBER 1949
(UNITED NATIONS DOCUMENT E/ICEF/136, PARAGRAPH 90)

The Executive Board decided to extend the deadline of 1 July 1950 (for the
completion of milk machinery installation) for three months to 30 September 1950,
for the countries for which allocations had been approved for the Milk Conservation
Programme.
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ANNEXE I

POLITIQUE D'ENSEMBLE ADOPTE PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Du FONDS LE 3 FIVRIER 1949
(DOCUMENT DES NATIONS UNIES E/1144 DU 18 FE VRIER 1949)

Le Conseil d'administration a ddcid6 que les attributions pr6vues au titre
du programme de conservation du lait seraient soumises aux conditions suivantes:

a) Ces attributions ne deviendront effectives que lorsque l'administration
estimera qu'elle peut assurer le Comit6 du programme que le Gouverne-
ment du pays assistd a adopt6 une saine politique laiti~re d'ensemble,
et particuli~rement que :

i) Le materiel distribu6 par le FISE sera utilis6 exclusivement au bdndfice
des enfants, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent;

ii) Les plans d'op~ration comprennent des dispositions pr~voyant la
distribution gratuite des produits laitiers ainsi obtenus au profit des
enfants, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent;

iii) Le plan ddtaill6 de distribution garantisse, dans la mesure du possible,
la continuation des programmes d'alimentation laiti~re du FISE
existant actuellement.

b) Le FISE ne fournira aucun 6quipement produit A l'heure actuelle dans le
pays bn6ficiaire, le Gouvernement devant subvenir & la plus grande partie
possible des ddpenses, et notamment, assumer le cofit total des bitiments.

c) Au cours de la construction, quelques modifications de ddtail pourront
6tre faites sous rdserve que les objectifs gdn~raux du plan restent les m~mes.
Ces modifications 6ventuelles seront signal~es au Comit6 du programme.

d) Le matdriel ne sera expdiM A un pays donn6 que si l'exdcution complete
d'un projet donn6 est enti~rcment assurd. En g~n~ral, l'administration
s'efforcera de faire parvenir aux ports de reception le matdriel effective-
ment ndcessaire fourni par le FISE, soixante A quatre-vingt-dix jours
avant la date oii il doit ftre employS.

e) A la demande du Gouvernement, et d'accord avec l'Administration, les
dispositions ndcessaires seront prises pour que la fourniture de services
techniques soit prdvue et assurde jusqu'h ce que chaque entreprise ait
commenc6 A fonctionner de fagon satisfaisante. Le cofit de ces services
viendra s'ajouter h l'allocation de 2 millions de dollars.

f) Les seuls projets dont l'exdcution sera entreprise A l'heure actuelle, seront
ceux que les gouvernements des pays b~n~ficiaires et les techniciens du
FISEsont raisonnablement sfirs de pouvoirterminer avantle 1erjuillet 1950.

Di CISION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION DU 4 NOVEMBRE 1949
(DOCUMENT DES NATIONS UNIEs E/ICEF/136, PARAGRAPHE 90)

Le Conseil d'administration a d6cid6 de reculer de trois mois, soit au
30 septembre 1950, la date limite fixde au 1er juillet 1950 (pour l'ach~vement des
travaux d'installation du materiel de laiterie) en ce qui concerne les pays pour
lesquels les allocations ont 6t6 approuv~cs dans le cadre du programme de conserva-
tion du lait.
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ANNEX II

GENERAL PLAN OF THE EQUIPMENT TO BE PROVIDED BY THE FUND

One short-time high-temperature Pasteurising plant to handle up to 10.000
gallons of milk per day.

This plant will consist of the following:
(1) Milk weighing and reception equipment.
(2) Raw milk pre-cooling and storage tankage.
(3) Pasteurising equipment.
(4) Pasteurised milk storage.
(5) Bottle washers, filler and aluminium cappers complete with necessary

conveyors.
(6) Refrigeration plant.
(7) Laboratory equipment.

ANNEX III

MILK POLICY

The policy of the Maltese Government with respect to milk for human
consumption is as follows:

1. Taking into account that pasteurisation is an effective prevention of
undulant fever, and in consideration of the aid granted by UNICEF for this
purpose, the Maltese Government will accelerate its announced policy of requiring
the pasteurisation and bottling of all milk sold for human consumption and will
apply this policy throughout its territory within six months of the date of operation
of the equipment specified in Annex II.

2. To the end of improving child health in Malta by the increased use of clean
milk, especially through school feeding programmes, the Maltese Government
will re-examine its presents programme of milk distribution in the light of the
following factors :

(a) The increased supplies of milk which will be available through the use
of the new equipment;

(b) The economies which will be possible by reason of increased plant
capacity;

(c) The relative costs in terms of food value of local milk and of various
types and packs of imported milk, including both condensed and powdered
milk;

(d) The possibility of substituting skim milk powder and fats for whole
milk in school feeding in accordance with the recommendation of the
Joint Committee of the Food and Agricultural Organization and the
World Health Organization Interim Commission, which is attached
hereto as Annex IV.
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ANNEXE II

LISTE G] N]RALE DE L'AQUIPEMENT QUE DOIT FOURNIR LE FONDS

Une usine de pasteurisation rapide A haute temperature pouvant traiter

jusqu'A 10.000 gallons de lait par jour.

Cette usine comprendra les 6lments suivants
1) Materiel de pesage et de reception du lait.
2) RWservoirs pour le refroidissement et le stockage du lait frais.
3) Materiel de pasteurisation.
4) Installations pour le stockage du lait pasteurisd.
5) Machines A laver, A remplir et A capsuler les bouteilles (capsules

d'aluminium) avee les transporteurs n6cessaires.
6) Matdriel de r~frig~ration.
7) Materiel de laboratoire.

ANNEXE III

POLITIQUE LAITIhRE

La politique du Gouvernement de Malte en mati~re de lait destin6 A la
consommation humaine est la suivante :

1. Tenant compte que la pasteurisation constitue une mesure preventive
efficace contre la fi~vre de Malte et de l'aide accordre par le FISE h cet effet, le
Gouvernement de Malte hitera la mise en ceuvre de la politique qu'il a annonc~e
et qui exige la pasteurisation et la mise en bouteilles de tout le lait vendu pour la
consommation humaine et il appliquera cette politique sur tout son territoire dans
les six mois qui suivront la date A laquelle 1'6quipement indiqu6 & l'annexe II
aura commenc6 & 6tre utilis6.

2. En vue d'am6liorer l'dtat sanitaire des enfants h Malte en augmentant
la consommation du lait pur, grAce notamment aux programmes d'alimentation
dans les dcoles, le Gouvernement de Malte reconsidrrera son programme actuel
de distribution de lait en tenant compte des facteurs suivants :

a) Augmentation des ressources en lait qui seront disponibles grAce A 1'emploi
du nouvel dquipement;

b) Economies r~alisables du fait de l'augmentation de la capacit6 de
l'industrie laiti~re;

c) Cofits relatifs, en fonction de la valeur alimentaire, du lait local et des
diff~rentes sortes et formes de lait import6, notamment du lait concentr6
et du lait en poudre;

d) Possibilit6 de substituer le lait 6crdm6 en poudre et des mati~res grasses
au lait entier pour les repas scolaires conformdment A la recommandation
du Comit6 mixte de l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture
et de la Commission intdrimaire de l'Organisation mondiale de la sant6,
qui figure ci-apr~s a l'annexe IV.
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3. The Maltese Government will take the necessary measures to ensure that
its programme of free distribution of milk, which at present includes 9.000 children,
will be extended within one year from the date when the new equipment enters
into operation so as to provide daily, without charge, at least one-third of a pint
of whole milk, or the equivalent in food value of skim milk and fats, for at least
18.000 children during the lifetime of the equipment provided by the Fund which
for assessment purposes shall be considered as ten years.

ANNEX IV

RECOMMENDATION G OF THE JOINT COMMITTEE OF THE FOOD AND AGRICUL-

TURAL ORGANIZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION INTERIM

COMMISSION, IN ITS REPORT PREPARED FOR THE FUND IN WASHINGTON,

23-26 JULY 1947

G-Cost and nutritive value of diferent supplements

The Committee recommends the provision of dry skim milk by ICEF to
children past infancy, and for pregnant and nursing women, because skim milk
is a cheaper source of certain important nutrients than other forms of processed
milk. This fact may be illustrated as follows:

Two-fifths (0.4) of a litre of whole fluid milk will supply about 14 grams
of protein and 0.5 grams of calcium. These nutrients, as has already been pointed
out, are urgently needed at the present time. The number of children who
could be provided with these amounts of protein and calcium daily for six months,
for $100 spent on different kinds of processed milk (including cheese), are shown
below. The skim milk supplement includes fat in various forms

Number of children
Supplement provided daily for six

months for $ 100

Dry whole milk ........ ................... 11
Dry skim milk plus fat as :

Lard ......... ...................... .31
Hardened fat ....... ................... ... 25
Margarine (fortified with vitamin A) .. ........ . 20
Butter ......... ...................... . 15

Evaporated whole milk (unsweetened) .... ......... 8
Condensed whole milk (sweetened) ..... .......... 6
Cheese (American cheddar) ..... .............. .. 12

Estimates are based on an equivalency of protein and calcium supply, in
the daily amounts stated above. All the supplements except skim milk, plus
lard and hardened fat, will provide similar amounts of vitamin A. As a source
of riboflavin, they are approximately equal, with the exception of cheese, which
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3. Le Gouvernement de Malte prendra les mesures ndcessaires pour que
son programme de distribution gratuite de lait dont bdn~ficient actuellement
9.000 enfants, soit 6tendu, dans le ddlai d'un an, h compter de la date A laquelle
le nouvel 6quipement commencera A 6tre utilis6, de mani~re h fournir quotidienne-
ment, A titre gratuit, un tiers de pint de lait entier ou 1'Nquivalent en valeur
nutritive de lait 6crdmd et de graisses, au minimum, A 18.000 enfants au moins
pendant la durde d'utilisation de 1'6quipement fourni par le Fonds, dur~e qui,
A des fins d'dvaluation, sera consid~rde comme 6tant de dix ann~es.

ANNEXE IV

RECOMMANDATION G DU COMIT MIXTE DE L'ORGANISATION POUR L'ALIMENTATION

ET L'AGRICULTURE ET DE LA COMMISSION INTE RIMAIRE DE L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTI CONTENUE DANS LE RAPPORT ETABLI POUR LE FONDS

A WASHINGTON LES 23-26 JUILLET 1947

G. - Cott et valeur nutritive des digirents aliments d'appoint

Le Comitd recommande que le FISE fournisse du lait 6crdmd en poudre aux
enfants ayant ddpass6 le premier Age et aux femmes enceintes et allaitantes,
parce que cet aliment est une source plus 6conomique de certaines substances
nutritives importantes que d'autres formes de lait de fabrication. Ce point peut
ftre 6tabli par l'exemple suivant :

Deux cinqui~mes (0,4) d'un litre de lait entier liquide contiennent environ
14 grammes de protdine et 0,5 gramme de calcium; actuellement, ces substances
nutritives, rdp~tons-le, sont imp~rieusement n~cessaires. Le nombre des enfants
qui pourraient se voir attribuer quotidiennement ces quantitds de protdine et
de calcium pendant six mois, moyennant une somme de 100 dollars consacrde A
l'achat de diffdrentes sortes de lait de fabrication (y compris le fromage), est
indiqu6 ci-dessous. Le suppldment de lait 6crdm6 contient des graisses sous diverses
formes

Nombre d'enfants
recevant ce supplement

Supplement quotidien pendant six
mois moyennant une

somme de $ 100

Lait entier en poudre ..... ................. ... 11
Lait 6crdm6 en poudre, avec graisses sous forme de :

Saindoux ......... ..................... 31
Graisse solidifide ...... .................. .. 25
Margarine (renforcde de vitamine A) .... ......... 20
Beurre .......................... 15

Lait entier 6vapor6 (non sucr6) ...... ............ 8
Lait entier condens6 (sucr6) ...... .............. 6
Fromage (cheddar amdricain) ...... ............. 12

Ces 6valuations se fondent sur l'6quivalence de la ration de protdine et de
calcium, dans les quantitds journali~res susindiqudes. Tous les supplements,
Sl'exception du lait 6crdm6 complktM par du saindoux et de la graisse solidifide,

fourniront des quantitds analogues de vitamine A. Considdrds comme source de
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has a lower content of this nutrient. Sweetened condensed milk, because of its
high sugar content, will provide more calories than the other supplement and
cheese slightly less.

The addition of cocoa and sugar in appropriate amounts to the various
supplements would appreciably reduce the number of children who could be fed
for a given sum. For example, if 7.5 grams of sugar and 2.5 grams of cocoa were
added to the skim milk and lard supplement, only 26 children instead of 31 could
be supplied for six months for $100; the corresponding figures for skim milk and
margarine are 18 versus 20. The reduction in number is more noticeable with
the skim milk than with the whole milk supplements, because of the relative
cheapness of the former.

The calculations are related to current prices in the United States (i.e.,
26 July 1947) and take into consideration the cost of transport to recipient
countries.
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riboflavine, ils s'6quivalent A peu pros, A 'exception du fromage qui a une teneur
plus faible de cette substance nutritive. Le lait condens6 sucr6, contenant beaucoup
de sucre, fournira plus de calories que les autres suppldments, et le fromage une
quantit6 l~g~rement moindre.

L'adjonction de cacao et de sucre en quantitds approprides aux divers
supplments aurait pour effet de r~duire sensiblement le nombre des enfants
qui pourraient 6tre nourris moyennant une somme drterminde. Par exemple, si
7,5 grammes de sucre et 2,5 grammes de cacao 6taient ajoutds A la ration suppl6-
mentaire de lait crdm6 et de saindoux, 26 enfants seulement, au lieu de 31, en
pourraient tre fournis pendant six mois, moyennant une d6pense de 100 dollars;
les chiffres correspondants pour le lait 4cr~md et la margarine sont de 18 contre 20.
La rdduction num~rique est plus sensible avec la ration suppldmentaire de lait
6crdm6 qu'avec celle de lait entier, en raison du bon march6 relatif du premier
produit.

Dans les calculs, qui sont dtablis d'apr~s les prix courants en vigueur aux
Etats-Unis au 26 juillet 1947, il est tenu compte des frais de transport h destination
des pays b~n~ficiaires.
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No. 838. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN COLOMBIA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 15 MARCH 1950

Official texts : English and Spanish.
Registered ex officio on 1 June 1950.

Article V
B. The Fund and Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office at the capital of the Government through
which its officers may be reached and through which it will conduct its
principal business.

Dr. Eliseo ARANGO Maurice PATE

Chief of the Permanent Executive Director
Delegation of Colombia United Nations International
to the United Nations Children's Emergency Fund

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 838. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE COLOMBIA IN RELACION CON
LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN COLOMBIA. FIR-
MADO EN NUEVA YORK, EL 15 DE MARZO DE 1950

Articulo V
B. Para los fines precitados, el Fondo y el Gobierno convienen que el
Fondo puede establecer, en la capital del Gobierno, una oficina donde se
podri establecer contacto con sus funcionarios y por intermedio de la cual
gestionarA sus asuntos principales.

Dr. Eliseo ARANGO Maurice PATE

Jefe de la Delegaci6n Director Ejecutivo
Permanente de Colombia Fondo Internacional
ante las Naciones Unidas de Socorro a la Infancia

(Naciones Unidas)

Came into force on 15 March 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 838. ACCORD, ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE EN COLOMBIE.
SIGNE A NEW-YORK, LE 15 MARS 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd d'ojflce le ler juin 1950.

Article V
B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'aux fins pr~vues ci-
dessus, le Fonds pourra 6tablir un bureau dans la capitale de la Colombie, par
l'interm6diaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et par l'intermddiaire duquel le Fonds dirigera ses activit~s principales.

P ,. Eliseo ARANGO Maurice PATE

Chef de la ddldgation Directeur g~n~ral
permanente de la Colombie du Fonds international

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
des Nations Unies pour le secours A l'enfance

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 15 mars 1950, conformdment A P'article IX.
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BRAZIL
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an administrative agreement
for the exchange of official correspondence by air mail
(supplementary to the agreement of 3 June 1919).
Caracas, 30 January 1946

Official texts : Portuguese and Spanish.
Registered by Brazil on 6 June 1950.

BR1ESIL
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord administratif concer-
nant l'dchange de correspondance officielle par voie
adrienne (accord compl~mentaire de l'accord du 3 juin
1919). Caracas, 30 janvier 1946

Textes ofjiciels portugais et espagnol.
Enregistrd par le Brisil le 6 juin 1950.
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No. 839. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN ADMINISTRATIVE
AGREEMENT' BETWEEN
BRAZIL AND VENEZUELA
FOR THE EXCHANGE OF
OFFICIAL CORRESPON-
DENCE BY AIR MAIL
(SUPPLEMENTARY TO
THE AGREEMENT OF 3
JUNE 1919). CARACAS,
30 JANUARY 1946

NO 839. ]ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ADMINISTRATIF
ENTRE LE BRESIL ET
LE VENEZUELA CONCER-
NANT L'ECHANGE DE
CORRESPONDANCE OFFI-
CIELLE PAR VOIE AE-
RIENNE (ACCORD COM-
PLEMENTAIRE DE L'AC-
CORD DU 3 JUIN 1919).
CARACAS, 30 JANVIER 1946

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

0

Caracas, 30 de janeiro de 1946
N.o 14.

Sr. Encarregado do Ministdrio das Relaq6es Exteriores:

Obedecendo instrug6es recebidas do meu Gov~rno, tenho a honra de
comunicar a Vossa Excelncia que estou autorizado a extender A permuta
da correspond~ncia transportada por via adrea o ac6rdo jA existente entre
Brasil e a Venezuela para a troca de correspond ncia oficial em malas
diplom~ticas.

2. 0 meu Gov~rno, ap6s tomar conhecimento da contra-proposta
apresentada por Vossa Excel&ncia em sua atenta nota de 7 de janeiro
corrente, concorda em aceitar as modificag6es sugeridas pela Chancelaria
Venezuelana, dando a sse acbrdo, complementar ao de 3 de junho de 1919,
a forma definitiva seguinte :

a) Como complemento e ser alterar o ac6rdo administrativo firmado
em 3 de junho de 1919, para a troca de correspond~ncia oficial em malas
diplom~ticas, os Governos dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados

1 Came into force on 30 January 1946,

by the exchange of the said notes.
Entr6 en vigueur le 30 janvier 1946,

par l'tchange desdites notes.
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Unidos da Venezuela resolvem estabelecer, a partir desta data, um servigo
de malas diplomAticas por via adrea para o transporte de correspond~ncia
oficial entre os Ministdrios das Relaq~es Exteriores dos dois paises e as
respectivas Miss6es diplomAticas;

b) 0 transporte da correspond~ncia oficial remetida conforme o previsto
na letra a, se farA sempre por meio dos servigos adreos pr6prios a cada um
dos paises, em malas de lona, ou outro material mais leve, corn o peso
mximo, inclusive o recipiente postal e o f~cho de seguranga, de 5 (cinco)
quilos e, no mximo de 0,60 por 0,40 (sessenta centimetros por quarenta),
at6 vinte centimetros m~ximos de espessura;

c) Os departamentos dos Correios dos Estados Unidos do Brasil e dos
Estados Unidos da Venezuela ajustardo corn as empr~sas de transporte
adreo respectivas, tudo quanto se relacione com hor~rios, dias de recebimento
e remessa das referidas malas;

d) Cada uma das Partes Contratantes custearA os gastos que ocasione,
em seus respectivos territ6rios, o transporte adreo das malas diplom~ticas
a que se refere o presente ac6rdo;

e) Essas malas obedecerdo, quanto A seguranga e inviolabilidade, As
condig5es prescritas no ac6rdo de 3 de junho de 1919, antes citado, e gozarao
de t6das as demais prerrogativas que se concedem aos correios de Gabinete,
de acbrdo corn os principios do Direito Internacional universalmente
admitidos;

/) Os Ministdrios das Relaq6es Exteriores dos Estados Unidos do
Brasil e dos Estados Unidos da Venezuela e as respectivas Embaixadas,
conservardo as chaves das aludidas malas;

g) Fica entendido que o presente acbrdo entrarA em vigor imeditamente
e poderA ser denunciado por meio de nota, a qual produzirA seu efeito um
m~s depois de seu recebimento pelo Minist6rio das Relaq6es Exteriores do
outro pais.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considerago.

(Assinado) M~rio DE, SAINT BRISSON

A Sua Excelkncia o Sr. Dr. Carlos Morales
Encarregado do Ministdrio das Relaq6es Exteriores
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II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Politica Internacional
Secci6n de Relaciones Interamericanas

Caracas, 30 de enero de 1946
N.o 313/1

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta nota
nfimero 14, fechada hoy, en la cual me comunica que su Gobierno ha aceptado
las modificaciones sugeridas por esta Cancilleria al proyecto de Acuerdo
presentado por Vuestra Excelencia para el canje de correspondencia oficial
transportada por via adrea en valijas diplomAticas, complementario del
celebrado entre nuestros dos paises el 3 de junio de 1919. A esos efectos,
se sirve transmitir el texto del Acuerdo que considera definitivo y que
tiene el siguiente tenor :

a) Como complemento y sin alterar el Acuerdo administrativo firmado
el 3 de junio de 1919, para el canje de correspondencia oficial en valijas
diplomAticas, los Gobiernos de los Estados Unidos de Venezuela y de los
Estados Unidos del Brasil resuelven establecer a partir de esta fecha un
servicio de valijas diplomAticas por via adrea para el transporte de
correspondencia oficial entre los Ministerios de Relaciones Exteriores de
los dos paises y ]as respectivas misiones diplomAticas.

b) El transporte de correspondencia oficial conforme estA previsto en
la letra a) se harA por medio de los servicios adreos propios de cada uno
de los paises, en valijas de lona u otro material mis liviano, con el peso
mAximo, incluso el recepticulo postal y la cerradura, de einco kilos (5) y
con las dimensiones de 0,60 por 0,40 (sesenta centimetros por cuarenta),
con un espesor mAximo de veinte centimetros.

c) Las Administraciones de Correos de los Estados Unidos de Venezuela
y de los Estados Unidos del Brasil concertarin con las empresas de
transporte adreo respectivas todo lo que se refiere a horarios, dias de recibo
y envio de las referidas valijas.

d) Cada una de las Partes Contratantes sufragar los gastos que
ocasione en sus respectivos territorios el transporte adreo de las valijas
diplomiticas a que se refiere el presente Acuerdo.
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e) Estas valijas estarn sujetas en cuanto a seguridad e inviolabilidad
a las condiciones prescritas en el Acuerdo de 3 de junio de 1919 precitado,
y gozarn de todas las demhs prerrogativas que se conceden a los correos,
de Gabinete de acuerdo con los principios de Derecho Internacional
universalmente admitidos.

f) Los Ministerios de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos de
Venezuela y de los Estados Unidos del Brasil y las respectivas Embajadas,
conservarAn las Haves de las aludidas valijas.

g) Queda entendido que el presente Acuerdo entrarA en vigor inmedia-
tamente y podr, ser denunciado por medio de nota, la cual surtirA efecto
un mes despu6s de haber sido recibida por el Ministerio de Relaciones
Exteriores del otro pafs.

Al expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta el referido
texto, vAlgome de la oportunidad para reiterarle testimonio de mi mAs alta
consideraci6n.

(Firmado) Carlos MORALES

Al Excelentisimo Sefior Mario Savard de Saint Brisson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos del Brasil
Presente
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TRANSLATION - TRADUCTION

I

Note from the Ambassador of Brazil in Caracas to the
Government of the United States of Venezuela

Caracas, 30 January 1946

No. 14

Your Excellency,

In accordance with instructions received from my Government, I have
the honour to inform you that I am authorized to extend the Agreement
already existing between Brazil and Venezuela for the exchange of official
correspondence in diplomatic pouches to the exchange of correspondence
transported by air mail.

2. My Government, after studying the counter-proposal which you
presented in your note of 7 January 1946, agrees to accept the changes
suggested by the Venezuelan Foreign Office, giving this agreement which
is supplementary to the Agreement of 3 June 1919, the following final
form :

(a) As a supplement to and without modifying the Administrative
Agreement signed on 3 June 1919 for the exchange of official correspondence
in diplomatic pouches, the Governments of the United States of Brazil
and the United States of Venezuela have resolved to establish, as of this
date, a service of diplomatic pouches by air mail for the transport of official
correspondence between the Ministries of Foreign Affairs of the two coun-
tries and their respective diplomatic missions.

(b) The transport of official correspondence sent in accordance with
the provisions of paragraph (a) shall be effected through the air service of
each of the countries, in pouches of canvas or other lighter material, with
a maximum weight, including the postal receptacle and the safety lock,
of 5 (five) kilos, dimensions not exceeding 0.60 by 0.40 (sixty centimetres
by forty centimetres) with a maximum thickness of twenty centimetres.

(c) The postal departments of the United States of Brazil and the
United States of Venezuela shall arrange with their respective air transport
companies all matters relating to time schedules, days of receipt and
despatch of the pouches in question.

(d) Each of the Contracting Parties shall defray the costs arising
within their respective territories from the air transport of the diplomatic
pouches to which the present Agreement refers.

(e) Such pouches shall conform to the conditions set forth in the
Agreement of 3 June 1919 referred to above as regards security and
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TRADUCTION - TRANSLATION

I

Note de l'Ambassade du Brdsil a Caracas au Gouvernement
des Etats-Unis du Venezuela

Caracas, le 30 janvier 1946
No 14

Excellence,

Agissant sur les instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
faire savoir A. Votre Excellence que je suis autoris6 A 6tendre h l'6change
de la correspondance transport~e par voie adrienne l'Accord d~jA existant
entre le Br~sil et le Venezuela concernant l'6change de correspondance
officielle par la valise diplomatique.

2. Mon Gouvernement, apr~s avoir pris connaissance de la contre-
proposition pr~sent~e par Votre Excellence dans sa note du 7 janvier courant,
accepte les modifications sugg6r~es par la Chancellerie v~ndzu~lienne,
donnant ainsi audit accord, qui complkte celui du 3 juin 1919, la forme
dtfinitive suivante :

a) En vue de completer, sans le modifier, l'Accord administratif sign6
le 3 juin 1919 concernant l'6change de correspondance officielle par la valise
diplomatique, le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement
des Etats-Unis du Venezuela ont d~cid6 d'6tablir, A partir de ce jour, un
service de valises diplomatiques par voie adrienne pour le transport de
correspondance officielle entre les Minist~res des relations ext6rieures des
deux pays et leurs missions diplomatiques respectives.

b) Le transport de la correspondance officielle envoyde conform~ment
aux dispositions du paragraphe a se fera toujours par l'interm~diaire des
services a~riens de chacun des deux pays dans des valises en toile ou autre
mati~re plus lg~re, dont le poids maximum, y compris le contenant du
courrier et la serrure de sfiret6, sera de 5 (cinq) kilogrammes, et dont les
dimensions ne d~passeront pas 0,60 sur 0,40 (soixante centimtres sur
quarante) et vingt centim~tres de hauteur.

c) Les Dcpartements des postes des Etats-Unis du Brlsil et des Etats-
Unis du Venezuela rdgleront avec les entreprises de transports adriens
respectives toutes les questions relatives aux horaires, aux jours de rdception
et d'expddition des valises en question.

d) Chacune des Parties contractantes supportera les frais occasionn6s
sur son propre territoire, par le transport a~rien des valises diplomatiques
dont il est question au prdsent, Accord.

e) Ces valises seront soumises en cc qui concerne la sdcurit6 et
l'inviolabilit6 aux conditions prescrites dans 'Accord prdcit6 du 3 juin 1919
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inviolability and shall enjoy all other privileges which are granted to
official mail in accordance with the generally accepted principles of interna-
tional law.

(f) The Ministries of Foreign Affairs of the United States of Brazil
and the United States of Venezuela and the respective embassies shall
keep the keys of the pouches in question.

(g) It is understood that the present Agreement shall enter into force
immediately and may be denounced by means of a note which will take
effect one month after it is received by the Ministry of Foreign Affairs of
the other country.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurance of
my highest esteem.

(Signed) Mario DE SAINT-BRIsSON

His Excellency Dr. Carlos Morales
Minister of Foreign Affairs

II

Note from the Government of the United States of Venezuela
to the Ambassador of Brazil in Caracas

Caracas, 30 January 1946

No. 313/1

D ur Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 14 of today's

date in which you inform me that your Government has accepted the changes
suggested by this office in the draft agreement which you presented for the
exchange of official correspondence transported by air mail in diplomatic
pouches, as a supplement to the Agreement reached between our countries
on 3 June 1919. For this purpose, you transmit the text of the Agreement
which you consider as final and which reads as follows:

[See note 1]
In informing you that my Government accepts the text in question,

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurance of my
highest esteem.

(Signed) Carlos MORALES

His Excellency Mario Savard de Saint-Brisson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of Brazil
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et jouiront de tous les autres privileges accordds au courrier de cabinet
conformdment aux principes du droit international universellement reconnus.

j) Les Minist~res des relations ext6rieures des Etats-Unis du Br6sil et
des Etats-Unis du Venezuela et leurs ambassades respectives conserveront
les clds desdites valises.

g) I1 est entendu que le present Accord entrera en vigueur immddia-
tement et qu'il pourra 8tre d~nonc6 par une note, laquelle produira effet
un mois apr~s sa r~ception par lc Minist~re des Relations extdrieures de
l'autre pays.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Mario DE SAINT-BRISSON

Son Excellence Monsieur Carlos Morales
Charg6 du Minist~re des relations extdrieures

II

Note du Gouvernement des 1Ptats-Unis du Venezuela
a l'Ambassade du Br6sil d Caracas

Caracas, le 30 janvier 1946
NO 313/1

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de sa note n0 14,
en date de ce jour, par laquelle elle me fait savoir que son Gouvernement
a accept6 les modifications que mon Minist~re a suggdr6 d'apporter au
projet d'accord prlsent6 par Votre Excellence concernant l'6change de la
correspondance officielle transportde par vole adrienne par la valise diploma-
tique, accord destin6 A completer celui qui a 6t6 conclu entre nos deux pays
le 3 juin 1919. A cet effet, Votre Excellence a bien voulu transmettre le
texte de l'Accord qu'elle considre comme d6finitif et qui a la teneur
suivante :

[Voir note I]
En portant A Sa connaissance I'acceptation dudit texte par mon

Gouvernement, je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signe) Carlos MORALES

Son Excellence Monsieur Mario Savard de Saint-Brisson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis du Br6sil
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BELGIUM
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement between the Belgian and British Frontier Control
Authorities respecting the issue of frontier passes for
the crossing of the frontier between the territory under
Belgian occupation and the German frontier zone under
British occupation (with annexes A and B). Signed at
Diisseldorf, on 14 April 1949

Official text : French.
Registered by Belgium on 9 June 1950.

BELGIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord entre les autorit~s beiges et britanniques de contr6le
de la frontire concernant la d~livrance de permis fron-
taliers permettant de franchir la fronti~re entre les
territoires sous occupation belge et la zone frontali~re
allemande sous occupation britannique (avec annexes A
et B). Sign6 h Dusseldorf, le 14 avril 1949

Texte oficiel franvais.
Enregistri par la Belgique le 9 juin 1950.
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NO 840. ACCORD, ENTRE LES AUTORITES BELGES ET
BRITANNIQUES DE CONTROLE DE LA FRONTIRRE
CONCERNANT LA DELIVRANCE DE PERMIS FRON-
TALIERS PERMETTANT DE FRANCHIR LA FRON-
TIERE ENTRE LES TERRITOIRES SOUS OCCUPA-
TION BELGE ET LA ZONE FRONTALIERE ALLE-
MANDE SOUS OCCUPATION BRITANNIQUE. SIGNE
A DUSSELDORF, LE 14 AVRIL 1949

Article le'

Les personnes igdes de 15 ans et plus, sans distinction de nationalit6,
qui rentrent dans une des categories 6num~r~es A l'article 11 et qui rdsident
dans la r~gion fronti~re ddlimit~e ci-apr~s peuvent, aux termes du prdsent
accord, conclu par les autorit~s de contr6le des deux fronti6res, obtenir la
d~livrance d'un permis frontalier.

Article 2
Les r~gions fronti~res comprendront :

Territoires sous occupation belge : les portions de territoire 6num~r~es
A l'Annexe A de cet accord.

En Allemagne: les communes allemandes 6num~r6es A l'annexe B de
cet accord.

Article 3

Toutes les demandes de permis frontaliers seront faites sur la formule
prescrite. Toutes les formules de demandes remplies seront remises en
double exemplaire au Commandant Militaire Belge lorsqu'il s'agira de
demandes faites dans les enclaves sous occupation beige et A l'Area British
Immigration Inspector lorsqu'il s'agira de demandes faites en Ailemagne.
Lorsque l'autorit6 du territoire de r~sidence du requ6rant approuve une
demande, elle transmettra les formules ad hoc dfiment visdes ainsi que le
permis frontalier rempli dans la mesure du possible, A l'autorit6 compdtente
de l'autre territoire aux fins d'examen. Si le visa est accord6, la formule
originale de demande dfiment visde et le permis frontalier rempli seront
renvoyds A l'autorit6 saisie de la demande qui d~livrera le permis au
requ~rant. Chaque permis frontalier sera muni, avant sa d~livrance, de la
signature et du sceau des autorit6s des deux territoires.

1 Entr6 en vigucur le 23 avril 1949 par un accord mutuel entre les autorit~s
comp~tentes.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 840. AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN AND
BRITISH FRONTIER CONTROL AUTHORITIES RES-
PECTING THE ISSUE OF FRONTIER PASSES FOR
THE CROSSING OF THE FRONTIER BETWEEN
THE TERRITORY UNDER BELGIAN OCCUPATION
AND THE GERMAN FRONTIER ZONE UNDER
BRITISH OCCUPATION. SIGNED AT DUSSELDORF,
ON 14 APRIL 1949

Article 1

Persons of the age of 15 and over, regardless of nationality, who come
within one of the categories listed in article 11 and reside in the agreed
frontier region may, subject to the terms of the present Agreement concluded
between the two frontier control authorities, be issued with a frontier pass.

Article 2

The frontier regions will comprise :

Territory under Belgian occupation : the areas listed in annex A to
this Agreement.

In Germany : the German communes listed in annex B to this Agreement.

Article 3

All applications for frontier passes will be made on the prescribed
form. All completed application forms will be referred in duplicate to the
Belgian Military Commander, in the case of applications made in the
enclaves under Belgian occupation, and to the Area British Immigration
Inspector, in the case of applications made in Germany. Where the
authority of the territory in which the applicant resides approves an
application, the application forms endorsed to this effect, together with
the frontier pass completed as far as possible, will be passed to the competent
authority of the other territory for clearance. In cases where such clearance
is granted, the original application form, duly endorsed, and the completed
frontier pass will be returned to the receiving authority who will issue the
pass to the applicant. Each frontier pass will be signed and stamped by
both authorities before issue.

I Came into force on 23 April 1949, by mutual agreement between the competent
authorities.
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Article 4

Les permis frontaliers peuvent 6tre accord~s pour un voyage aller et
retour ou pour deux ou plusieurs voyages. La durde de validit6 de ces permis
sera fixde comme indiqu6 ci-apr~s. Sur chacun d'eux, on indiquera
obligatoirement le point de destination dans 1'autre territoire off le voyageur
sera autoris6 A se rendre ainsi que les endroits prescrits pour le passage
de la fronti~re.

Article 5

Tout permis frontalier pourra 6tre retir6 A tout moment, s'il est constat6
que le titulaire l'utilise A des fins autres que celles prdvues lors de la d6livrance
ou lorsque le requ6rant a fait une fausse ddclaration lors de la demande
de permis. Le permis sera de m~me retir6 quand le but en vue duquel le
permis a 6t6 d~livr6 cessera d'exister. Ce retrait sera normalement effectu6
par l'autorit6 qui a d~livr6 le permis, agissant de son propre chef ou A la
demande de l'autorit6 compitente de l'autre territoire. Dans le cas d'abus
grave, si l'on estime dangereux de laisser plus longtemps le titulaire en
possession de son permis, les autoritds de l'un ou 1'autre territoire peuvent
en effectuer le retrait. Tout retrait sera notifi6 A l'autorit6 compdtente de
l'autre territoire avec indication des motifs du retrait.

Article 6

Les autorit~s des deux territoires conviennent de se rdserver le droit
de rejeter toute demande. Si certaines demandes font 6tat de circonstances
particuli~rement malheureuses, les autoritds belges et britanniques int~ressdes
ddcideront, de commun accord, s'il y a lieu de r~examiner la demande et
de ddlivrer un permis de validit6 limit~e.

Article 7

Les autoritds des deux territoires s'engagent A rdadmettre en territoire
sous occupation belge ou dans la zone britannique d'Allemagne, tout
individu ayant obtenu de l'une d'elles un permis frontalier, m~me si le
ddlai de validitd de celui-ci est expir6.

Article 8

Les autorit~s des deux territoires conviennent d'examiner et d'approuver
dans le plus bref ddlai possible toutes les demandes recevables de permis
frontaliers dont elles seront saisies.

Article 9

Un droit sera perqu par les autoritls respectives sur tous les permis
frontaliers qu'elles delivreront. Ces autorits pourront d6livrer des permis
gratuits aux fonctionnaires devant se rendre pour des raisons de service
dans la zone' fronti~re de l'autre territoire.
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Article 4

Frontier passes may be granted for one return journey or for two or
more journeys. The validity of such passes will be as indicated below.
Each frontier pass will state the destination in the other territory to which
the traveller is authorized to proceed, and will state the frontier crossing
points.

Article 5

Any frontier pass may be withdrawn at any time should it be found
that the conditions of issue have been abused, or if any false statement
was made by the applicant when applying for the pass. Withdrawal
will also be made when the purpose for which the pass was issued no longer
exists. Such withdrawal will normally be made by the authority responsible
for the issue of the pass, acting either on its own behalf, or on the request
of the competent authority of the other territory. In serious cases of
misuse, where the continued possession of the pass by the bearer is
considered dangerous, either authority may withdraw the pass. If a pass
is withdrawn, the fact will be reported to the competent authority of the
other territory together with a statement of the grounds for withdrawal.

Article 6

It is agreed by the authorities of both territories that each shall retain
the right to refuse any application. If an application is made on the
grounds of extreme compassionate circumstances, the Belgian and British
authorities concerned will decide in consultation together whether a pass of
restricted validity shall be issued.

Article 7

The authorities of both territories undertake to re-admit into territory
under Belgian occupation or into the British zone in Germany, any person
to whom a frontier pass was issued by them, even though the validity of
the pass shall have expired.

Article 8

The authorities of both territories agree to clear and approve with
the minimum delay possible all successful applications for frontier passes
received by them.

Article 9

A fee will be charged by each authority in respect of all frontier passes
issued by it, but each authority may issue gratis passes to officials who
are visiting the frontier region of the other territory on duty.

N- 840
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Article 10

Les autorit~s respectives assumeront la responsabilit6 de Papprobation
des formules r6glementaires de demande et des permis frontaliers qu'elles
d6livreront, et qui seront les unes et les autres d'un module arrt de commun
accord entre lesdites autorit6s. Aucune modification ne sera apport6e aux
modules de ces documents par 1'une quelconque des autoritds sans Pap-
probation de 'autre.

Article 11

Un permis frontalier pourra 8tre ddlivr6 aux personnes rentrant dans
les cat6gories suivantes :

A. - (I) Les cultivateurs et ouvriers agricoles exploitant des fermes,
dont une partie se trouve dans la zone fronti~re voisine. Un permis frontalier
valable pendant 12 mois pourra 6tre accord6 aux cultivateurs domicili6s
dans les enclaves sous occupation belge et dans la zone fronti~re allemande
sous occupation britannique et exploitant eux-m mes une propri~t6 person-
nelle, ou loude situ~e dans l'autre zone. Un permis frontalier valable pendant
12 mois pourra de m~me ftre accord6 aux ouvriers agricoles au service de
ces cultivateurs.

(II) Le permis frontalier portera, inscrite A l'encre rouge, la mention
((Ouvrier agricole)) en frangais, en anglais et en allemand.

(III) Le permis portera une photographie du titulaire.

(IV) Ces permis frontaliers mentionneront expressdment l'endroit oil
le porteur devra traverser la fronti~re, A l'exclusion de tout autre lieu de
passage.

(V) Sur production d'un permis, les cultivateurs seront admis A passer
la fronti~re aux lieux de passage suivants :

Cultivateurs des communes ci-apr~s: Endroits de passage:
Bildchen Bildchen
Losheim Losheimergraben

Hallschlag
Kehr

B. - Les personnes ddsirant se rendre au-delh de la frontire pour
des raisons d'ordre familial ou, pour affaires privdes urgentes.

(I) Des permis frontaliers d'une dure de validit6 maximum de
48 heures pourront 6tre accordds aux personnes domicilides dans l'un des
deux territoires et qui doivent se rendre dans l'autre territoire pour l'une
des raisons suivantes :

a) Ddc~s ou maladie grave d'un proche parent (par ((proche parent ),
il faut entendre les p~re, mare, les enfants, les mars, les 6pouses, les fr~res,
les soeurs, les beaux-p~res, les belles-m~res, les beaux-fr~res, les belles-sceurs,
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Article 10

Each authority will assume responsibility for the approval of the
necessary application forms and frontier passes issued by it, both of which
will be of a form agreed upon jointly between the said authorities. No
amendments to the form of these documents shall be made by either
authority without the approval of the other.

Article 11

Frontier passes may be issued to persons coming within the following
categories

A. (I) Farmers and agricultural workers working farms, part of which
lie in the opposite frontier region. Frontier passes valid for twelve months
may be issued to farmers resident in the enclaves under Belgian occupation
or in the German frontier region under British occupation and themselves
cultivating personally owned or rented property situated in the other
region. Similarly, frontier passes valid for twelve months may be issued
to agricultural workers employed by such farmers.

(II) The frontier pass will be endorsed in red ink with the words
"Agricultural Worker " in French, English and German.

(III) The pass will bear a photograph of the holder.

(IV) Such frontier passes will specify the crossing point at which the
holder must, to the exclusion of all other crossing points, cross the frontier.

(V) Farmers are authorized to cross the frontier at the following crossing
points on production of a pass :

Farmers from the following communes Crossing points
Bildchen Bildchen
Losheim Losheimergraben

Hallschlag
Kehr

B. Persons wishing to cross the frontier on compassionate grounds or
for urgent private affairs.

(I) Frontier passes valid for a maximum of 48 hours may be issued
to persons resident in one of the two territories who have to visit the other
territory for one of the following reasons :

(a) Death or serious illness of a near relative. (" Near relative
means : parents, children, husbands, wives, brothers, sisters, parents-in-law,
brothers-in-law, sisters-in-law, sons-in-law, daughters-in-law, grandfathers,
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les beaux-fils, les belles-filles, les grands-p~res, les grands-m~res et les
petits-enfants). La procddure suivante sera adoptde afin d'acc~lrer la
ddlivrance de ces permis: le Commandant Militaire tiendra un stock
permanent de 10 permis en blanc portant la signature et le sceau de l'Area
British Immigration Inspector, lequel ddtiendra 6galement 10 permis en
blanc revftus de la signature et du sceau du dit Commandant. Toutes les
demandes de permis frontaliers seront faites en double exemplaire afin
de rdgulariser la ddlivrance des permis signds en blanc. L'autorit6 saisie
de pareille demande adressera les deux formules ad hoc A i'autorit6 comp~tente
de l'autre territoire qui en conservera une et renverra la seconde, dfiment
munie du visa et du sceau, & l'autorit6 qui a 6t6 saisie de la demande. A
1'expiration de la durde de validit6 de son permis, le titulaire le restituera
A 'autorit6 qui 'a ddlivr6. Enfin, les permis p~rim~s seront renvoyds A
'autorit6 qui a sign6 le permis en blanc. Les permis sign~s en blanc qui,

pour une raison quelconque, seront rendus inutilisables, seront annulus par
les autoritds comp~tentes et restituds aux autoritis qui ont sign6 les permis
en blanc.

b) En cas de ndcessit6 dfiment justifide d'assister A des rdunions
relatives A une succession ou au r glement d'affaires financi~res d'ordre
familial exigeant la pr6sence de la personne convoqude. Dans ce cas, on
procddera de la mani~re suivante :
1) Si le notaire ou l'officier ministdriel, rdsidant dans le territoire sous

occupation belge, a besoin de la pr6sence d'une personne qui a son
domicile dans la zone allemande sous occupation britannique, il adressera
une lettre A cette personne. D6s rdception de cette lettre de convocation,
la personne int~ress~e fera une demande de permis frontalier A 'Area
British Immigration Officer en produisant cette lettre. La formule de
demande, ainsi que la lettre, dont question ci-dessus, seront transmises
au Commandant Militaire Belge pour approbation 6ventuelle et renvoydes
A 'Area British Immigration Officer qui 6tablira, le cas 6chdant, le permis
frontalier.

2) Si le notaire ou l'officier minist~riel, rdsidant dans la zone fronti~re
allemande sous occupation britannique, a besoin de la prdsence d'une
personne qui a son domicile dans le territoire sous occupation belge,
il adressera une lettre A cette personne. D6s rdception de cette lettre
de convocation, la personne intdress6e fera une demande de permis
frontalier aupr~s du Commandant Militaire Belge en produisant cette
lettre. La formule de demande ainsi que la lettre, dont question ci-dessus,
seront transmises A l'Area British Immigration Officer pour approbation
6ventuelle et renvoy~es au Commandant Militaire Belge qui 6tablira,
le cas 6ch~ant, le permis frontalier.

3) Dans les deux cas visds ci-dessus, le permis frontalier sera 6tabli pour
une dur~e de 48 heures. Les titulaires de permis de ce genre devront
traverser la fronti~re A 'un des endroits ofi se trouve un poste de douane
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grandmothers and grandchildren). In order to expedite the issue of such
passes the following procedure will be adopted: the Military Commander
will hold a permanent stock of ten blank passes signed and stamped by
the Area British Immigration Inspector, who will similarly hold ten blank
passes signed and stamped by the said Military Commander. In order to
regularize the issue of these blank signed passes, all applications for such
passes will be submitted in duplicate. The receiving authority will forward
these two copies of the application to the competent authority of the other
territory who will retain one copy and return the other, duly endorsed
and stamped, to the receiving authority. On the expiry of the validity
of such passes, they will be returned by the holder to the issuing authority.
Such expired passes will be returned finally to the authority which signed
the pass in blank. Blank signed passes which have, for any reason, been
rendered unserviceable, will be cancelled by the competent authority and
returned to the authority which signed them in blank.

(b) In cases where the need to attend meetings in connexion with
inheritance or settlement of family financial affairs requiring the presence
of the person concerned is duly established. The following procedure will
be followed in such cases :
(1) If a notary or ministerial official, resident in the territory under Belgian

occupation, requires the presence of a person resident in the British
zone of occupation in Germany, he will address a letter to that person.
Upon receipt of this letter of request, the person concerned will apply
to the Area British Immigration Officer for a frontier pass and will
produce the letter. The application form, together with the letter
referred to above, will be transmitted to the Belgian Military Commander
for approval and will be returned to the Area British Immigration
Officer who will, where appropriate, draw up the frontier pass.

(2) If a notary or ministerial official, resident in the British zone of
occupation in Germany, requires the presence of a person resident in
the territory under Belgian occupation, he will address a letter to that
person. Upon receipt of this letter of request, the person concerned
will apply to the Belgian Military Commander for a frontier pass and
will produce the letter. The application form together with the letter
referred to above will be transmitted to the Area British Immigration
Officer for approval and will be returned to the Belgian Military
Commander who will, where appropriate, draw up the frontier pass.

(3) In the two cases referred to above, the frontier pass will be valid for
48 hours. Holders of such passes must cross the frontier at one of
the places where is a Belgian customs post, namely: Bildchen and
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belge, A savoir h : Bildchen et Losheimergraben. Les personnes b6ndficiant
de ces dispositions ne pourront importer ou exporter des marchandises
et devises lors de leur retour, elles devront passer par le poste of elles
auront franchi la fronti~re A 1'aller.

c) Dans les cas de convocation non pr~vus aux alin~as prdc6dents, le
Commandant Militaire belge et i'Area British Immigration Inspector se
mettront d'accord pour examiner la possibilit6 d'octroyer le permis sollicit6.

C. - Les personnes d~sirant se rendre au-del de la fronti~re pour
rendre visite A des parents.

(I) Les personnes habitant soit dans le territoire sous occupation
belge, soit dans la zone fronti~re allemande sous occupation britannique
qui pourront prouver qu'elles ont des proches parents ou allids (p~re, mare, .
enfants, 6poux, 6pouse, fr~re, sceur, beau-p6re, belle-m~re, beau-fr~re,
belle-sceur, beau-fils, belle-fille, grand-p~re, grand-mare, petits-enfants)
habitant dans la zone frontibre de l'autre territoire, pourront obtenir un
permis frontalier valable pendant douze mois et permettant d'effectuer
un voyage aller et retour chaque mois. La durde maximum de chaque visite
dans l'autre territoire sera de 48 heures.

(II) Les personnes bin~ficiant de l'octroi d'un permis frontalier en
vertu de ces dispositions seront autorisdes par les fonctionnaires du service
de contr6le h la fronti~re A emporter lors du voyage d'aller, la ration normale
de nourriture pour 48 heures. Elles devront traverser la fronti~re A 'un des
points de passage 6num~rds au paragraphe B/3 ci-dessus.

(III) Le permis frontalier valable pour effectuer des visites de caract~re
familial une fois par mois sera dat6 au cachet dateur par les autoritds de
contrble fronti~re des deux territoires A l'endroit ad hoc dudit permis.

(IV) Les titulaires de ces permis frontaliers pourront tre accompagns,
au cours de ces voyages, par leurs propres enfants Ages de moins de 15 ans,
A condition que ces enfants soient mentionnds dans le permis.

D. - Les enfants r6sidant dans F'un des deux territoires et qui fr~quen-
tent une institution d'enseignement dans l'autre territoire pourront obtenir,
sur pr6sentation d'un certificat d'inscription aux cours de cette institution,
un permis frontalier valable pendant l'ann6e scolaire et permettant un ou
plusieurs passages journaliers de la frontibre A un endroit strictement
d6termin6. Ils ne pourront transporter aucune marchandise ni devise en
dehors des livres et cahiers scolaires ainsi que, 6ventuellement, de la
nourriture strictement n6cessaire pour la journde.

Article 12

Personnes r6sidant dans un des deux territoires visds par le pr6sent
accord et dont l'occupation quotidienne se trouve dans l'autre territoire.
Le Commandant Militaire Belge et l'Area British Immigration Inspector A
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Losheimergraben. No goods or currency may be imported or exported
by persons benefiting from this procedure who must on their return
pass the same post by which they crossed the frontier on their outward
journey.

(c) As regards requests for the presence of a person which are not
provided for in the foregoing paragraphs, the Belgian Military Commander
and the Area British Immigration Inspector will jointly decide whether a
pass should be issued.

C. Persons wishing to cross the frontier in order to visit relatives.

(I) Persons living in the territory under Belgian occupation, or in the
German frontier zone under British occupation, who can establish that
they have near relatives or relatives by marriage (parents, children,
husbands, wives, brothers, sisters, parents-in-law, brothers-in-law, sisters-
in-law, sons-in-law, daughters-in-law, grandfathers, grandmothers, grand-
children) living in the other frontier zone may obtain frontier passes valid
for 12 months and authorizing them to make one return journey each
month. The maximum duration of each visit in the other territory will
be 48 hours.

(II) Persons granted frontier passes under these provisions will be
authorized by the frontier control officials to take with them on the
outward journey a quantity of food normally sufficient for 48 hours. They
must cross the frontier at one of the crossing points listed in paragraph B (3)
above.

(III) Frontier passes for monthly family visits will be dated by means
of a date stamp by both frontier control authorities at the crossing point
specified in the pass.

(IV) Holders of such frontier passes may be accompanied by their
children aged under 15 years, provided that such children are named in
the pass.

D. Children residing in one of the two territories and attending an
educational establishment in the other may, upon production of a certificate
of enrolment in such establishment, obtain a frontier pass valid during the
scholastic year and authorizing one or more frontier crossings each day at a
specified point. Such children may not take with them any goods or
currency, apart from school text-books and exercise books and, if need be,
the quantity of food strictly necessary for each day.

Article 12
Persons who are resident in one of the two territories referred to in

this agreement and whose daily occupation is in the other territory. The
Belgian Military Commander and the Area British Immigration Inspector
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Aix-la-Chapelle examineront ensemble les demandes de l'esp~ce et, s'il
appert que les demandes sont justifides, des permis frontaliers peuvent
tre ddlivrds aux personnes qui tombent dans les catdgories suivantes :

a) personnel des chemins de fer, postes, t6l~graphes et t6l~phones;

b) bficherons, transporteurs de bois et autres ouvriers frontaliers;

c) chauffeurs de taxis, transporteurs, expdditeurs et agents en douane;

d) fonctionnaires de la frontiere.

Les autoritds qui ddlivrent les permis frontaliers ddcideront de commun
accord, dans de tels cas, quelle validit6 sera donnde aux permis d~livrds
dans ces conditions.

Article 13
Les vdt~rinaires, les sages-femmes, les m~decins et les ministres du

culte exergant dans une localit6 proche de la fronti~re et pouvant 8tre
appelds, en cas d'urgence notoire et d'absence de tout praticien ou ministre
du culte rdsidant sur place, seront admis au passage, sur presentation de
leur carte professionnelle ou leur carte d'identit6 indiquant leur profession.

Chaque usage de cette tolerance fera l'objet d'un rapport justificatif
du Bourgmestre de la commune ofi a eu lieu l'intervention.

Ce rapport sera adress6 immddiatement, si l'intervention a eu lieu en
territoire sous occupation belge, au Commandant Militaire de ce territoire;
si elle a eu lieu en territoire allemand, sous occupation britannique, A
l'Area British Immigration Inspector.

Article 14

Les sapeurs-pompiers seront, en cas de sinistre, admis au passage sur
pr6sentation d'une liste collective 6tablie par le Bourgmestre de la commune
d'origine et des cartes d'identit6 individuelles avec photo.

Le Bourgmestre du lieu du sinistre adressera imm~diatement un rapport
justificatif comme indiqu6 l'article prdcddent.

Article 15

Les dispositions du prdsent accord ne portent pas prdjudice A l'appli-
cation des stipulations de l'accord belgo-britannique sign6 le 29 ddcembre
19481 et relatif A la d~livrance de permis frontaliers pour la circulation
frontali~re entre la Belgique et la zone d'occupation britannique en
Allemagne.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 27, page 135; volume 32, page 397,
et volume 46, page 351.
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at Aachen will jointly examine such applications and, if they appear
warranted, frontier passes may be issued to persons coming within the
following categories :

(a) employees of the railways and of the postal, telegraph and telephone
services;

(b) wood-cutters, wood-carriers and other frontier workers;
(c) taxi-drivers, carriers, forwarding agents and customs agents;
(d) frontier officials.

In such cases the authorities issuing the frontier passes will decide, by
mutual agreement, the period of validity of the passes issued in these
circumstances.

Article 13
Veterinary surgeons, midwives, doctors and clergy carrying on their

profession or vocation in places near the frontier, who may be summoned
in cases of manifest urgency and in the absence of a locally resident
practitioner or clergyman, will be allowed to cross the frontier upon
production of their professional credentials or their identity card stating
their profession or vocation.

The burgomaster of the commune requesting assistance will draw up
an explanatory report on each case in which use is made of this privilege.

This report will be forwarded immediately to the Military Commander
of the territory, if the assistance was given in territory under Belgian
occupation, or to the Area British Immigration Inspector, if the assistance
was given in German territory under British occupation.

Article 14
In cases of emergency, fire brigades will be permitted to cross the

frontier upon production of a group list drawn up by the burgomaster of
the commune to which they belong and upon production of individual
identity cards with photographs.

The burgomaster of the place at which the emergency occurs will
draw up an explanatory report as indicated in the foregoing article.

Article 15
The provisions of the present Agreement shall be without prejudice

to the application of the provisions of the Belgian-British Agreement signed
on 29 December 1948 1 respecting the issue of frontier passes for frontier
traffic between Belgium and the British zone of occupation in Germany.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 27, page 135; Volume 32, page 397, and
Volume 46, page 351.
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La fronti~re dont il est question dans ce dernier accord est report~e
A la fronti~re entre les territoires, sous occupation belge, et la zone britan-
nique d'occupation en Allemagne.

Article 16
Le present accord n'est valable que pendant la p~riode d'occupation

militaire desdits territoires et cessera automatiquement de sortir ses effets
le jour oii un autre statut sera attribu6 A ceux-ci.

I1 pourra, A la lumi~re de 'expdrience, tre revis6, A la demande de
l'une des parties, apr~s un d6lai d'application de trois mois.

FAIT en double exemplaire 6, Dusseldorf le 14 avril 1949.

Le Directeur du Bureau Au nom du Ministre des
des Entrdes et des Sorties, Affaires IRtrang~res de Belgique,
Service de Renseignement Le Pr6sident

Commission de Contrble de la D6lgation Beige
en Allemagne (Sign) R. CONTEMPRt

(ilment britannique) Inspecteur G~n~ral

(Sign) Brigadier MORRIS

ANNEXE ((A))
Territoires transforms A la Belgique comprenant

10 1'agglomdration de Bildehen d~limit~e par une ligne partant de la borne-fron-
ti~re 1017, qui forme l'ancienne fronti~re du cerele d'Eupen, puis se prolonge
jusqu'A l'est de la ligne de chemin de fer, A 1'entr~e du tunnel vers Aix-la-
Chapelle, et longe ensuite la voie ferr~e jusqu'A la borne no 980;

20 la partie de la route Aix-la-Chapelle-Raeren comprise entre les bornes 943
et 920, ainsi que la fordt de Freyen;

30 l'encoche ddnomm6e (( Deutsche Leykaul ,, comprise entre les bornes 652
et 648 et limitde par le ruisseau Breitenbach;

40 le rentrant compris entre la Schwalm A l'ouest et la route de Rocherath A
Wahlerscheid A 'est, et limit6 au nord par une ligne trac6e de la borne 624 A la
borne 572;

50 le triangle de fort situ6 au nord de Weisserstein et A !'est de la fronti~re actuelle;

60 A la hauteur de Losheimergraben, le triangle limit6 au nord-est par la route
L 25 et A l'ouest et au sud par la fronti~re actuelle;

70 le village de Losheim et ses environs, jusqu'aux limites suivantes : d'un point
situs pros du viaduc enjambant la voie ferrde au nord de Losheim, une ligne
longeant la lisi~re m~ridionale de la for~t jusqu'A la limite actuelle du cercle de
Schleiden, suivant cette limite vers le sud et rejoignant la fronti~re actuelle
au coude de la route L 25 situ6 A environ 1 Km au sud-est de la gare de
Losheim;

80 la route L 25 dans tout ce secteur;
90 le hameau de Hemmeres entre la fronti~re actuelle et la ligne de chemin de fer

qui relie Saint-Vith A Trois-Vierges.
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The frontier referred to in that Agreement shall be taken to mean the
frontier between the territories under Belgian occupation and the British
zone of occupation in Germany.

Article 16
This Agreement shall remain in force only during the period of military

occupation of the aforesaid territories and shall automatically terminate
on the date on which another status is conferred upon those territories.

It may be amended, in the light of experience, at the request of either
of the parties after it has been in force for three months.

DONE in duplicate at Duisseldorf, 14 April 1949.

The Director For the Minister of Foreign
Entries and Exits Branch Affairs of Belgium,

Intelligence Division The President
Control Commission for Germany of the Belgian Delegation:

(British Element) (Signed) R. CONTEMPR]k

(Signed) Brigadier MoRRIS Inspector General

ANNEX "A"
Areas transferred to Belgium, comprising :

(1) the built-up area of Bildchen bounded by a line commencing at boundary-
stone No. 1017, which is the former boundary of the district of Eupen, proceed-
ing then to the east of the railway, at the entrance of the tunnel leading to
Aachen, and then passing along the railway track as far as boundary-stone
No. 980;

(2) the section of the Aachen-Raeren road between boundary-stones Nos. /943
and 920, and the forest of Freyen;

(3) the neck of land, known as "Deutsche Leykaul", between boundary-stones
Nos. 652 and 648 and bounded by the Breitenbach;

(4) the re-entrant between the Schwalm on the west and the Rocherath-Wahler-
scheid road on the east, and bounded on the north by a line drawn between
boundary-stones Nos. 624 and 572;

(5) the triangle of forest north of Weisserstein and east of the present frontier;

(6) at the Losheimergraben hill, the triangle bounded on the north-east by road
L 25 and on the west and south by the present frontier;

(7) the village of Losheim and its vicinity, within the following limits : a line
starting from a point near the viaduct over the railway track north of Losheim
and running along the southern edge of the forest as far as the present boundary
of the Schleiden district, following that boundary to the south and reaching
the present frontier at the bend in road L 25 approximately 1 km. south-east
of Losheim station;

(8) road L 25 in the whole of that sector;
(9) the hamlet of Hemmeres between the present frontier and the railway line

from Saint-Vith to Trois-Vierges.
No 840
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ANNEXE "B" - ANNEX "B"

ZONE FRONTIP RE ALLEMANDE - GERMAN FRONTIER ZONE

Zollgrenzkommissariat Hellenthal

Kronenburg
Basen
Dahlen
Berk
Schmidtheim
Udenbreth
Miescheid
Rehscheid
Ramscheid
Hecken

Hollerath
Wildenburg
Oberreifferscheid
Hellenthal
Kirscheifen
Blumenthal
Oberhausen
Harperseheid
Schoneseiffen
Bronsfeld

Zollgrenzkommissariat Monschau

Alzen
Kalterherberg
H6fen
Reichenstein (Messenweg)
Rohren
Monschau
Widdau
Menzerath
Hammer
Imgenbroich
Pleusshfitte
Dedenborn

Eicherscheid
Konzen
Huppenbroich
Simmerath
Ketternich
Bickerath
Ruhrberg
Witzerath
Mutzenich
Baustenbach
Einrihr

Eschanel
Bergstein
Bradenburg
Hurtgen
Strauch
Woffelspach
Steckenborn
Rollesbroich
Schmidt
Kommerscheid
Voossenack

Zolgrenzkommissariat Walheim

Lammersdorf
Pilgerborn
Rott
Germeter
Mulartshiitte
Schmidthof
Friesenrath
Hahn
Walheim
Sief

Grine Eiche
Grenzhof

Lichtenbusch
Vennwegen
Breinig
Kornelimunster
Schleckheim
Oberforstbach
Krauthausen
Brand
Zweisaal

Zollgrenzkommissariat Aachen

Hitfeld
Ronheide (BHF SUd)

No. 840

Ettelscheid
Berescheid
Dreiborn
Wollseifen
Hecken
Sistis
Schleiden
Nierfeld
Olef
Mersbach

Busbach
Stolberg
Forst
Eilendorf
Gressenick
Hastenrath
Rothberg
Eschweiller
R6tgen

Aachen
Haaren
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BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement regarding
the designation of the Belgian railway station of Vis6 as
an international customs house, and of the section of the
road Eysden-Vis6 as international customs route. The
Hague, 13 May 1949

Official texts : French and Dutch.
Registered by Belgium on 9 June 1950.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'affecta-
tion de la gare belge de Vis6 comme bureau douanier
international et du troncon de route Eysden-Vis6 comme
voie douani~re internationale. La Haye, 13 mai 1949

Textes officiels frangais et neerlandais.
Enregistre par la Belgique le 9 juin 1950.
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NO 841. ]ACHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
RELATIF A L'AFFECTATION DE LA GARE BELGE
DE VISE COMME BUREAU DOUANIER INTERNATIO-
NAL ET DU TRON ON DE ROUTE EYSDEN-VISE
COMME VOIE DOUANIERE INTERNATIONALE. LA
HAYE, 13 MAI 1949

I

NO 364/2620
La Haye, le 13 mai 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, qu'en
application de l'article premier de la convention relative A la combinaison
des opdrations douani~res A la fronti6re belgo-nderlandaise, sign~e A La Haye,
le 13 avril 1948 2, les Ministres belges compdtents approuvent la ddsignation
de la gare belge de Vis6 comme bureau douanier international et du trongon
de route Eysden-Vis6 comme voie douanire internationale. La d~signation
devient effective le 15 mai 1949.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si
les Ministres n~erlandais marquent leur accord au sujet de cette affectation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre
Excellence, l'assurance de ma plus haute considdration.

(Signd) E. GRAEFFE
Son Excellence M. D.-U. Stikker
Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur
La Haye

II

MINISTARE DES AFFAIRES ] TRANGhRES

Direction du Trafic et des Voies navigables
No 49591

La Haye, le 13 mai 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception, A Votre Excellence, de sa lettre
du 13 mai 1949, et de lui faire connaitre que, en application de l'article

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1949, par l'change desdites notes et conform~ment

A leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 32, page 153.
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premier de la convention relative A la combinaison des operations douani~res
A la fronti~re belgo-n6erlandaise, signde A La Haye, le 13 avril 1948, les
Ministres nderlandais compdtents approuvent 6galement la d~signation de
la gare belge de Vis6 comme bureau douanier international et du trongon
de route Eysden-Vis6 comme voie douani~re internationale. La d~signation
devient effective le 15 mai 1949.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A
Votre Excellence, 1'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) D.-U. STIKKER

Son Excellence M. E. Graeffe
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Belgique

DUTCH TEXT - TEXTE NLERLANDAIS

Nr. 364/2627
's-Gravenhage, 13 Mei 1949

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de bevoegde Belgische
Ministers kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 6n
van het verdrag nopens de samenvoeging van douane-behandeling aan de
Nederlands-Belgische grens, ondertekend te 's Gravenhage, 13 April 1948,
van het Belgisch station Vis6 tot internationaal douane-kantoor, en van
het baanvak tussen Eysden en Vis6 tot internationale douane-weg en wel
met ingang van de 15 Mei 1949.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde
Nederlandse Ministers aan de bovenbedoelde aanwijzing hun goedkeuring
hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting te willen aanvaarden.

(Get.) E. GRAEFFE

Aan Zijn Excellentie de Ileer D.-U. Stikker
Minister van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

N, 841
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II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Verkeer en Grote Rivieren

Nr. 49591

's-Gravenhage, 13 Mei 1949

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar
schrijven gedateerd 13 Mei 1949.

Ik moge Haar daarbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse
Ministers kunnen instemmen met de aanwijzing, overeenkomstig artikel 1
van het verdrag nopens de samenvoeging van douane-behandeling aan de
Nederlands-Belgische grens, ondertekend te 's-Gravenhage 13 April 1948,
van het Belgisch station Vis6 tot internationale douane-kantoor en van het
baanvak tussen Eysden en Vis6 tot internationale douane-weg .en wel met
ingang van de 15 Mei 1949.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering van mijn zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(Get.) D.-U. STIKKER

Zijner Excellentie de Heer E. Graeffe
Buitengewoon en gevolmachtigd

Ambassadeur van Belgi

No. 841
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TRANSLATION-TRAD UCTION

No. 841. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE NE-
THERLANDS REGARDING THE DESIGNATION OF
THE BELGIAN RAILWAY STATION OF VISE AS AN
INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE, AND OF THE
SECTION OF THE ROAD EYSDEN-VISE AS INTER-
NATIONAL CUSTOMS ROUTE. THE HAGUE, 13 MAY
1949

No. 364/2620

The Hague, 13 May 1949

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of
article I of the Convention regarding the merging of customs operations at
the Netherlands-Belgium frontier, signed at The Hague on 13 April 1948, 2

the competent Belgian Ministers approve the designation of the Belgian
railway station of Vis6 as international customs house and of the section
of the road Eysden-Vis6 as international customs route. The designation
enters into effect on 15 May 1949.

I should be obliged if Your Excellency would inform me whether the
Netherlands Ministers agree to this designation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) E. GRAEFFE

His Excellency M. D.-U. Stikker
Minister of Foreign Affairs and of Foreign Trade
The Hague

1 Came into force on 15 May 1949, by the exchange and according to the terms
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 32, page 153.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Traffic and Navigable Ways

No. 49591

The Hague, 13 May 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of 1% May 1949 and to inform you that, in pursuance of article I of the
Convention regarding the merging of customs operations at the Netherlands-
Belgium frontier signed at The Hague on 13 April 1948, the competent
Netherlands Ministers likewise approve the designation of the Belgian
railway station of Vis6 as international customs house and of the section
of the road Eysden-Vis6 as international customs route. The designation
enters into effect on 15 May 1949.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) D.-U. STIKKER

His Excellency M. E. Graeffe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium

No. 841
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BELGIUM
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement designed to
facilitate the movement of persons between the metro-
politan territories of Belgium and France. Paris, 7 and
14 March 1950

Official text : French.
Registered by Belgium on 9 June 1950.

BELGIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord dans le but de faci-
liter la circulation des personnes entre les territoires
m6tropolitains belges et fran ais. Paris, 7 et 14 mars
1950

Texte officiel fran~ais.
Enregistr par la Belgique le 9 juin 1950.
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NO 842. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE DANS
LE BUT DE FACILITER LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES TERRITOIRES M]ETROPOLI-
TAINS BELGES ET FRAN AIS. PARIS, 7 ET 14 MARS
1950

RIPUBLIQUE FRAN AiSE

Libert6 - ]galitk - Fraternith

MINISThRE DES AFFAIRES ] TRANGkRES

Direction des Conventions administratives et sociales

No C.A.1

Paris, le 7 mars 1950

Le Minist~re des Affaires Etrang~res pr~sente ses compliments &
l'Ambassade de Belgique et, se r~f~rant A l'accord franco-belge du 12 avril
1949 portant suppression du passeport entre La France et La Belgique, a
l'honneur de prier l'Ambassade de soumettre les dispositions ci-dessous
l'agrdment du Gouvernement belge.

10 Les ressortissants belges, quel que soit le pays de leur rdsidence,
peuvent entrer en France mdtropolitaine et en Alg~rie, par toutes les
fronti~res et en sortir, sous le couvert de l'un des documents suivants :

a) passeport national, mme p6rim6, pourvu qu'il ait 6t6 ddlivr6 ou
renouveie depuis le ler octobre 1944;

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1950, par l'6change desdites notes et conform~ment

A leurs dispositions.
Cet accord abroge et remplace
10 L'accord entre Ia Belgique et la France, dans le but de faciliter la circulation

des personnes entre les territoires mdtropolitains belges et frangais, conclu par 6change
de notes, datees A Paris, les 8 et 12 avril 1949. Voir : Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 30, page 45.

20 L'accord compl~mentaire 6tendant I'application de l'accord susmentionn6 L Ia.
fronti~re belgo-luxembourgeoise et franco-luxembourgeoise, conclu par 6change de
notes, datdes A Paris, les 12 et 14 mai 1949. Voir: Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 31, page 489.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 842. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
DESIGNED TO FACILITATE THE MOVEMENT OF
PERSONS BETWEEN THE METROPOLITAN TERRI-
TORIES OF BELGIUM AND FRANCE. PARIS, 7 AND
14 MARCH 1950

FRENCH REPUBLIC

Liberty - Equality - Fraternity

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Conventions

No. C.A.1

Paris, 7 March 1950

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian
Embassy and, with reference to the Franco-Belgian Agreement of 12 April
1949 for the abolition of passports between France and Belgium, has the
honour to request the Embassy to submit the following provisions for the
approval of the Belgian Government.

1. Belgian nationals, whatever their country of residence, may enter
and leave metropolitan France and Algeria by any of the frontiers, provided
that they are in possession of one of the following documents :

(a) a national passport, even if it has expired, provided that it was
issued or renewed after 1 October 1944;

1 Came into force on 7 March 1950, by the exchange and according to the terms
of the said notes.

This Agreement cancels and supersedes:
1. The Agreement between Belgium and France designed to facilitate the

movement of persons between the metropolitan territories of Belgium and France,
concluded by an exchange of notes dated Paris 8 and 12 April 1949. See: United
Nations, Treaty Series, Volume 30, page 45.

2. The supplementary Agreement extending the application of the above
Agreement to the Belgian-Luxembourg and French-Luxembourg frontiers, concluded
by an exchange of notes dated Paris 12 and 14 May 1949. See: United Nations, Treaty
Series, Volume 31, page 489.
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b) carte d'identit6 belge en cours de validit6 ddlivrde ou renouvele
depuis le 6 octobre 1944;

c) carte d'identit6 d'6tranger en cours de validit6 ddlivrde ou renouvele
par une prdfecture frangaise de la m6tropole ou de l'Alg~rie, depuis le
ier octobre 1944;

d) carte d'identit6 d'6tranger en cours de validit6 ddlivrde ou renouvelhe
par les autoritds luxembourgeoises depuis le 1er octobre 1944;

e) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6 ddlivrde par les
autorit~s mon~gasques depuis le ier octobre 1944.

20 Les enfants belges de moins de quinze ans, non encore titulaires
d'une carte d'identit6, sont autorisds A entrer en France m6tropolitaine et
en Algdrie par toutes frontikres;

a) s'ils sont domicili~s en Belgique, sous le couvert d'un passeport,
mime pdrim6, ou d'un certificat d'identit6 muni d'une photographie et
comportant 1'6tat civil complet de l'intdress6, d~livr6 par l'administration
communale de leur domicile apr~s le ier octobre 1944;

b) s'ils sont domicili~s dans un autre pays, sous le couvert d'un
passeport, m~me p~rim6, ou d'un certificat d'immatriculation rev~tu d'une
photographie, d~livr6 par un agent diplomatique ou consulaire belge.

30 Les ressortissants frangais, quel que soit le pays de leur rlsidence,

peuvent entrer en Belgique par toutes fronti~res, et en sortir, sous le couvert
de l'un des documents suivants :

a) passeport national, m~me p6rim6, pourvu qu'il ait 6t6 ddlivr6 ou
renouvel6 depuis le ier octobre 1944 et porte, A l'int6rieur, la mention
Snationalit6 frangaise );

b) carte d'identit6 frangaise portant la mention anationalit frangaise ))
et ddlivr6e depuis la m6me date par l'une des autoritds suivantes : le
Ministre de l'Intdrieur ou son dl6gu6, le Prdfet ou son dldgu6, le
Commissaire de Police, le Maire, et A l'6tranger, les agents diplomatiques
et consulaires frangais;

c) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6 ddlivrde ou renou-
velde par les autoritds belges depuis le 1er octobre 1944;

d) carte d'identit6 d'6tranger en cours de validit6 d~livrde ou renou-
velde par les autoritds luxembourgeoises depuis le 1or octobre 1944.

40 Les enfants frangais de moins de 15 ans sont autorises A entrer en
Belgique et A en sortir, par toutes les fronti6res, s'ils sont inscrits sur le
passeport d'une personne de nationalit6 frangaise qui les accompagne, ou

No. 842
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(b) a Belgian identity card the validity of which has not expired, and
which was issued or renewed after 6 October 1944;

(c) an alien's identity card the validity of which has not expired, and
which was issued or renewed by a French prefecture in France or Algeria
after 1 October 1944;

(d) an alien's identity card the validity of which has not expired, and
which was issued or renewed by the Luxembourg authorities after
1 October 1944;

(e) an alien's identity card the validity of which has not expired,
issued by the Monaco authorities after 1 October 1944.

2. Belgian children under the age of 15 years, who do not yet hold
identity cards, shall be authorized to enter metropolitan France and Algeria
by any of the frontiers :

(a) if domiciled in Belgium, provided that they are in possession of a
passport, even if it has expired, or an identity certificate bearing a
photograph and giving the complete civil status of the person concerned,
and issued after 1 October 1944 by the communal administration of their
place of domicile;

(b) if domiciled in another country, provided that they are in possession
of a passport, even if it has expired, or a registration certificate, bearing
a photograph, issued by a Belgian diplomatic or consular official.

3. French nationals, whatever their country of residence, may enter
and leave Belgium by any of the frontiers, provided that they are in posses-
sion of one of the following documents :

(a) a national passport, even if it has expired, provided that it was
issued or renewed after 1 October 1944 and bears the endorsement
((nationalitd frangaise)) inside;

(b) a French identity card bearing the endorsement anationalita
jrangaise)) and issued after the above date by one of the following
authorities : the Minister of the Interior or his deputy, the prefect or his
deputy, the chief officer of police (commissaire de police), the mayor or,
abroad, French diplomatic or consular officials;

(c) an alien's identity card the validity of which has not expired,
and which was issued or renewed by the Belgian authorities after 1 October
1944;

(d) an alien's identity card the validity of which has not expired,
and which was issued or renewed by the Luxembourg authorities after
1 October 1944.

4. French children under the age of 15 years shall be authorized to
enter and leave Belgium by any of the frontiers, if they are included in the
passport of a person of French nationality who accompanies them, or if

N- 842
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s'ils sont porteurs d'un passeport frangais, m~me p~rim6, ou d'une carte
d'identit6 frangaise portant la mention (enationalit6 frangaiseD) et d~livrde
depuis le jer octobre 1944 par les autoritds indiqu6es A l'alin~a 30,
paragraphe b.

50 Ces facilitds ne joueront que pour des sdjours inf~rieurs ou 6gaux
A trois mois en France et A deux mois en Belgique.

Le passeport et le visa demeurent ndcessaires pour tous les s6jours
d'une dur6e sup6rieure.

60 Chacun des deux Gouvernements se rdserve le droit de refuser
1'acc~s ou le s~jour sur son territoire aux ressortissants de I'autre pays
qu'il considre comme inddsirables.

Les dispositions prdcitdes, qui annulent et remplacent celles de 'accord
conclu A Paris le 12 avril 1949 1, entreront en vigueur & partir de ce jour.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res serait reconnaissant A 'Ambassade
de Belgique de bien voulour lui faire savoir si les dispositions qui prdc~dent
rencontrent l'accord de son Gouvernement.

Ambassade de Belgique
Paris

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 4329/C 31 Pr.

L'Ambassade de Belgique A Paris, se r~f~rant A la note du Ministre
des Affaires Etrangres de la R~publique Frangaise, Direction des Conven-
tions Administratives et Sociales, du 7 mars 1950, a 'honneur de marquer
I'accord du Gouvernement belge aux dispositions suivantes:

[ Voir note I]

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministare des
Affaires Etrangres les assurances de sa haute considdration.

Paris, le 14 mars 1950.

Minist~re des Affaires ]Itrang~res
de la Rdpublique Frangaise

Paris

I Voir note 1, page 140.

No. 482
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they hold a French passport, even if it has expired, or a French identity
card bearing the endorsement ( nationalitd /rangaisen) and issued after
1 October 1944 by the authorities mentioned in paragraph 3 (b).

5. These facilities shall apply only to sojourns of three months or
less in France and two months or less in Belgium.

Passports and visas shall remain obligatory for any longer sojourn.

6. Each of the two Governments reserves the right to refuse admission
to or sojourn in its territory to any nationals of the other country whom
it may regard as undesirable.

The above provisions, which rescind and replace those of the Agreement
concluded in Paris on 12 April 1949, 1 shall come into force as from today.

The Ministry of Foreign Affairs would be grateful if the Belgian
Embassy would kindly inform it whether the foregoing provisions meet
with the approval of the Belgian Government.

Belgian Embassy
Paris

II

BELGIAN EMBASSY

No. 4329/C. 31 Pr.

With reference to the note of the Ministry of Foreign Affairs of the
French Republic, Department of Administrative and Social Conventions,
dated 7 March 1950, the Belgian Embassy in Paris has the honour to confirm
the Belgian Government's agreement to the following provisions

[See note 1]

The above provisions, which rescind and replace those of the Agreement
concluded in Paris on 12 April 1949, shall come into force as from
7 March 1950.

The Embassy has'the honour, etc.
Paris, 14 March 1950.

Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

Paris

I See footnote 1, page 141.
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NO 843. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHR
DE LUXEMBOURG AU SUJET DE LA LIBRE CIRCU-
LATION DES PERSONNES. LUXEMBOURG, 6 AVRIL
1950

I

L CGATION DE BELGIQUE

No 1131.D.6088

Luxembourg, le 6 avril 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai L'honneur de proposer A Votre Excellence, d'ordre du Gouvernement
belge, la conclusion, par simple 6change de notes, d'un nouvel Arrangement
annulant et remplagant l'Accord belgo-luxembourgeois entr6 en vigueur
le 1er aofit 1949 et relatif A la circulation entre la Belgique et le Grand-Duch6
de Luxembourg.

Le texte de la note dont il s'agit, texte reproduit ci-apr~s, a 6t6 approuv6
par Votre Excellence, ainsi qu'elle a bien voulu m'en informer par son
obligeante communication du 29 mars 1950 :

(( 10 - Les ressortissants belges, quel que soit le pays de leur rdsidence,
peuvent entrer dans le Grand-Duch6 de Luxembourg, par toutes les frontires
et en sortir, sous le couvert de l'un des documents suivants

((a) passeport national, mme p6rim6, pourvu qu'il ait 6t6 ddlivr6 ou
renouvel6 depuis le ier octobre 1944;

(( b) carte d'identit6 belge, en cours de validit6, d~livrde ou renouvelde
depuis le 6 octobre 1944;

1 Entr4 en vigueur r~troactivement le 7 mars 1950, par l'6change desdites lettres
et conform~ment & leurs dispositions.

Cet accord abroge et remplace :
10 L'accord entre la Belgique et le Grand-Duch de Luxembourg, au sujet du

r~tablissement de la libre circulation des personnes, conclu par 6change de lettres, dat~es
h Bruxelles, les 17 et 28 avril 1945. Voir : Nations Unies, Recueil des Traites, volume 41,
page 265.

20 L'accord complmentaire, conclu par 6change de lettres, dat~es A Bruxelles,
les 2 juin et 15 juillet 1949. Voir : Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 41, page 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 843. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING THE FREE-
DOM OF MOVEMENT OF PERSONS. LUXEMBOURG,
6 APRIL 1950

BELGIAN LEGATION

No. 1131.D.6088

Luxembourg, 6 April 1950

Sir,

I am instructed by the Belgian Government to propose to Your
Excellency the conclusion by a simple exchange of notes of a new
arrangement rescinding and replacing the Belgian-Luxembourg Agreement
which came into force on 1 August 1949 concerning the movement of persons
between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg.

The text of the note in question, reproduced below, has been approved
by Your Excellency, as you were kind enough to inform me in your communi-
cation of 29 March 1950.

" 1. Belgian nationals, whatever their country of residence, may enter
and leave the Grand Duchy of Luxembourg by any of the frontiers, provided
that they are in possession of one of the following documents:

" (a) a national passport, even if it has expired, provided that it was
issued or renewed after 1 October 1944,

" (b) a Belgian identity card, the validity of which has not expired,
and which was issued or renewed after 6 October 1944;

1 Came into force retroactively on 7 March 1950, by the exchange and according
to the terms of the said letters.

This Agreement cancels and supersedes:
1. The Agreement between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg on the

re-establishment of the freedom of movement of persons, concluded by an exchange
of letters dated at Brussels on 17 and 28 April 1945. See : United Nations, Treaty
Series, Volume 41, page 265.

2. The supplementary Agreement, concluded by an exchange of letters dated at
Brussels on 2 June and 15 July 1949. See: United Nations, Treaty Series, Volume 41,
page 13.
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c) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, d6livr~e ou renou-
vel~e par les autorit~s luxembourgeoises depuis le i er octobre 1944;

((d) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, ddlivr~e ou renou-
vele par une prefecture frangaise de la m~tropole ou de l'Alg~rie, depuis
le 1er octobre 1944;

((e) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, ddlivrde par les
autorit~s mondgasques depuis le 1er octobre 1944.

((20 - Les enfants belges de moins de quinze ans, non encore titulaires
d'une carte d'identit6, sont autorisds A entrer dans le Grand-Duch6 de
Luxembourg, par toutes fronti~res :

((a) s'ils sont domiciligs en Belgique, sous le couvert d'un passeport
mme p~rim6, ou d'un certificat d'identit6 muni d'une photographie et
comportant l'tat civil complet de l'intdress6, d~livr6 par l'administration
communale de leur domicile apr~s le ier octobre 1944;

(( b) s'ils sont domicili~s dans un autre pays, sous le couvert d'un
passeport, m~me p~rim6, ou d'un certificat d'immatriculation revftu d'une
photographie, ddlivr6 par un agent diplomatique ou consulaire belge.

((30 - Les ressortissants luxembourgeois, quel que soit le pays de leur
rdsidence, peuvent entrer en Belgique par toutes les fronti6res et en sortir
sous le couvert de l'un des documents suivants :

((a) passeport national, m~me p~rim6, pourvu qu'il ait 6t6 d~livr6 ou
renouvel6 depuis le i er octobre 1944;

((b) carte d'identit6 luxembourgeoise, en cours de validit6, ddlivr~e
ou renouvel6e depuis le 1er octobre 1944;

((c) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6, ddlivr~e ou renou-
vel6e par les autoritds belges depuis le i er octobre 1944;

((d) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6 ddlivr~e ou renou-
vel6e par une prefecture frangaise de la mdtropole ou de l'Algdrie, depuis le
i e r octobre 1944;

((e) carte d'identit6 d'6tranger, en cours de validit6 ddlivrde par les
autoritis mondgasques depuis le ier octobre 1944.

(( 40 - Les enfants luxembourgeois de moins de quinze ans sont autoris6s
A entrer en Belgique par toutes les fronti~res et A en sortir s'ils sont inscrits
sur le passeport d'une personne de nationalit6 luxembourgeoise qui les
accompagne.
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" (c) an alien's identity card, the validity of which has not expired,
and which was issued or renewed by the Luxembourg authorities after
1 October 1944;

" (d) an alien's identity card, the validity of which has not expired,
and which was issued or renewed by a French prefecture in France or
Algeria after 1 October 1944;

" (e) an alien's identity card, the validity of which has not expired,
issued by the Monaco authorities after 1 October 1944.

"2. Belgian children under the age of fifteen years, who do not yet
hold identity cards, shall be authorized to enter the Grand Duchy of
Luxembourg by any of the frontiers:

" (a) if domiciled in Belgium, provided that they are in possession of
a passport, even if it has expired, or an identity certificate bearing a photo-
graph and giving the complete civil status of the person concerned, and
issued after 1 October 1944 by the communal administration of their place
of domicile;

" (b) if domiciled in another country, provided that they are in posses-
sion of a passport, even if it has expired, or a registration certificate, bearing
a photograph, issued by a Belgian diplomatic or consular official.

3. Luxembourg nationals, whatever their country of residence, may
enter and leave Belgium by any of the frontiers, provided that they are
in possession of one of the following documents :

" (a) a national passport, even if it has expired, provided that it was
issued or renewed after 1 October 1944;

" (b) a Luxembourg identity card, the validity of which has not
expired, and which was issued or renewed after 1 October 1944;

" (c) an alien's identity card, the validity of which has not expired,
and which was issued or renewed by the Belgian authorities after 1 October
1944;

" (d) an alien's identity card, the validity of which has not expired, and
which was issued or renewed by a French prefecture in France or Algeria
after 1 October 1944;

" (e) an alien's identity card, the validity of which has not expired,
issued by the Monaco authorities after I October 1944.

" 4. Luxembourg children under the age of fifteen years shall be
authorized to enter and leave Belgium by any of the frontiers, if they are
included in the passport of a person of Luxembourg nationality who accom-
panies them.

No 843
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((S'ils voyagent seuls, ils doivent 8tre porteurs d'un certificat d'identit6
muni d'une photographic et comportant l'6tat civil complet, ddlivr6 par
l'administration communale de leur domicile apr~s le ier octobre 1944.

((50 - Chacun des deux gouvernements se rdserve le droit de refuser

l'acc~s ou le sjour sur son territoire aux ressortissants de l'autre pays qu'il
considre comme ind~sirables.

((Les dispositions prdcitdes, qui annulent et remplacent celles de l'accord
conclu A Bruxelles, le 15 juillet 1949 1, entreront en vigueur A partir du
7 mars 1950 )).

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de vouloir bien me faire
parvenir, A l'intention du Gouvernement belge, une lettre analogue A celle
que j'ai 'honneur de lui adresser ce jour. L'Arrangement dont il s'agit,
devrait, conformdment A la demande de mon Gouvernement, porter la date
d'entric en vigueur du 7 mars 1950, correspondant A celle de l'entr~e en
vigueur des Arrangements analogues conclus entre la Belgique et la France 2,

d'une part, et entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et la France, d'autre
part.

La pr~sente lettre et l'obligeante rdponse de Votre Excellence consti-
tueront 'Accord belgo-luxembourgeois sur la mati~re.

Je saisis avec empressement cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute considdration.

(Signd) BERRYER

A Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre d'Etat Honoraire
Ministre des Affaires Etrangres
Luxembourg

II

MINISThRE DES AFFAIRES TRANGPRES

Luxembourg, le 6 avril 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de l'obligeante lettre du 6 avril 1950,
no 1131.D.6088, par laquelle Votre Excellence a bien voulu proposer la
conclusion, par 6change de lettres, d'un nouvel Arrangement relatif A la

1 Voir note 1, 20, page 148 de ce volume.

2 Voir page 139 de ce volume.
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" If travelling alone, they must be in possession of an identity certificate
bearing a photograph and giving their complete civil status, and issued
after 1 October 1944 by the communal administration of their place of
residence.

"5. Each of the two Governments reserves the right to refuse admission
to or sojourn in its territory to any nationals of the other country whom it
may regard as undesirable.

" The above provisions, which rescind and replace those of the
Agreement concluded in Brussels on 15 July 1949, 1 shall come into force
as from 7 March 1950. "

I should be grateful if Your Excellency would be kind enough to send
me a letter, addressed to the Belgian Government, couched in terms similar
to those of the present note. The arrangement in question should, in
compliance with my Government's request, come into force on 7 March 1950,
the same date as that of the entry into force of the similar arrangements
concluded between Belgium and France 2 and between the Grand Duchy
of Luxembourg and France.

The present letter and Your Excellency's reply will constitute the
Belgian-Luxembourg Agreement on the subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BERRYER

His Excellency Mr. Joseph Bech
Honorary Minister of State
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 6 April 1950

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated 6 April 1950,
No. 1131.D.6088, by which Your Excellency was kind enough to propose
the conclusion, by an exchange of letters, of a new arrangement concerning

See footnote 1, last paragraph, page 149 of this Volume.

2 See page 189 of this Volume.
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circulation des personnes entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et la
Belgique de la teneur suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de marquer & Votre Excellence l'accord du Gouvernement
grand-ducal avec l'arrangement ci-dessus, qui annule et remplace l'Accord
belgo-luxembourgeois sur la mati~re entr6 en vigueur le ier aofit 1949.

IL est entendu que la lettre du 6 avril 1950 de Votre Excellence et la
pr6sente rdponse constituent l'Accord entre les deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) BEcH

A Son Excellence Monsieur le Vicomte Joseph Berryer
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de Belgique
Luxembourg
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the movement of persons between the Grand Duchy of Luxembourg and
Belgium, in the following terms:

[See letter I]

I have the honour to confirm to Your Excellency the agreement of the
Government of the Grand Duchy to the above-mentioned arrangement,
which rescinds and replaces the Belgian-Luxembourg Agreement on the
subject which came into force on 1 August 1949.

It is understood that Your Excellency's letter of 6 April 1950 and the
present reply shall constitute the Agreement between the two countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH

His Excellency Viscount Joseph Berryer
Envoy Extraordinary and Minister plenipotentiary of Belgium
Luxembourg
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No. 844. DECLARATION' OF THAILAND RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE 86, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE. BANGKOK, 20 MAY 1950

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 9083/2493
Bangkok, May 20, 1950

Sir,

I have the honour to inform you that by a declaration dated September
20, 1929,2 His Majesty's Government had accepted the compulsory juris-
diction of the Permanent Court of International Justice in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the-Statute for a period of ten years and on
condition of reciprocity. That declaration has been renewed on May 3,
1940 3 for another period of ten years.

In accordance with the provisions of Article 36, paragraph 4 of the
Statute of the International Court of Justice, I have now the honour to inform
you that His Majesty's Government hereby renew the declaration above
mentioned for a further period of ten years as from May 3, 1950, with the
limits and subject to the same conditions and reservations as set forth in
the first declaration of September 20, 1929.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Warakan BANCHA

Minister of Foreign Affairs
of Thailand

The Secretary-General of the United Nations

Lake Success
New York

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 13 June 1950.

2 League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXVIII, page 280.

3 League of Nations, Treaty Series, Volume CC, page 484.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 844. D]RCLARATION1 DE LA THAILANDE RECON-
NAISSANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORM*,MENT AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE. BANGKOK, LE 20 MAI 1950

MINISTRE DES AFFAIRES 3tTRANGhRES

No 9083/2493
Bangkok, 20 mai 1950

Monsieur le Secrdtaire g~ndral,

J'ai l'honneur de vous rappeler que, par d~claration en date du
20 septembre 1929 2, le Gouvernement de Sa Majest6 avait accept6 la
juridiction obligatoire de la Cour permanente de Justice internationale,
conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut
de la Cour, pour une p6riode de dix ans et sous condition de r6ciprocit6.
Cette ddclaration a W renouvele le 3 mai 1940 3 pour une autre pdriode
de dix ans.

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de 'Article 36 du
Statut de la Cour internationale de Justice, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement de Sa Majest6 renouvelle, par les pr~sentes, la,
dclaration prdcitde pour une autre p6riode de dix ans A compter du 3 mai
1950 dans les limites et sous les m~mes conditions et r~serves qui 6taient
6nonces dans la premiere ddclaration du 20 septembre 1929.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secrtaire gdn~ral, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Sign) Warakan BANCHA

Ministre des affaires 6trangeres
de la Thailande

Monsieur le Secr~taire g6ndral
de L'Organisation des Nations Unies

Lake Success
New-York

1 D~pos~e aupr~s du Seer~taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies le
13 juin 1950.

2 Socit des Nations, Recueil des Traites, volume LXXXVIII, page 280.
3 Socit des Nations, Recueil des Traitds, volume CC, page 484.
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FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
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NO 208. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE D'ALBANIE, CONCERNANT LES ACTI-
VITES DU FISE EN ALBANIE. SIGNE A LAKE SUCCESS,
LE 20 NOVEMBRE 1947

Article II

A. Le Fonds, apres s'6tre entendu avec le Gouvernement sur la
proc~dure de transfert des fournitures, confiera ces derni~res au Gouver-
nement, ou aux organismes albanais agr66s A la fois par le Gouvernement
et le Fonds, pour en assurer la distribution au nom du Fonds, au profit des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m6res qui allaitent
d'Albanie, conform~ment au projet d'application approuv6 et en accord
avec la politique du Fonds.

B. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que la r~partition ou la
distribution de ces fournitures se fasse 6quitablement et fructueusement,
en prenant comme crit~re les besoins, sans distinction fond~e sur la race,
la religion, l'origine ou les opinions politiques. Les rations auxquelles ont
droit, au moment de l'approbation du projet d'application mentionn6 A la
section B de l'article I, les enfants, les adolescents, les femmes enceintes
et les m~res qui allaitent, ne pourront 8tre diminu6es du fait que le Fonds
leur procure les fournitures.

D. I1 est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent
s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires engag~es par Je
Gouvernement pour des activit~s semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses
fournitures, A sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires
pour indiquer que lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds
international de secours A l'enfance, servir A l'assistance et au secours des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 novembre 1947, conform~ment A
'article IX. Seules figurent ici les clauses s'4cartant de l'accord-type dont le texte est

publie dans ce volume (voir page 7).
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 208. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF ALBANIA, CONCERNING THE ACTIVITIES
OF UNICEF IN ALBANIA. SIGNED AT LAKE SUCCESS,
ON 20 NOVEMBER 1947

Article II

A. The Fund, having agreed with the Government on the procedure
of the transfer of supplies, shall entrust these supplies to the Government,
or to the Albanian agencies mutually agreed upon between the Government
and the Fund, for distribution on behalf of the Fund for the benefit of
children, adolescents, and exceptant and nursing mothers in Albania, in
accordance with the approved plan of operations and in conformity with
the policies of the Fund.

B. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discri-
mination because of race, creed, nationality or political belief. No ration
plan currently in force at the time of approval of the plan of operations
referred to in section B of article I shall be modified, by reason of supplies
furnished by the Fund, so as to reduce the rations for children, adolescents,
and nursing and expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are
in addition to, and not in substitution for, the budget charges which the
Government has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause
such distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the
Fund as the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in
question are intended for the aid and assistance of children, adolescents and
expectant and nursing mothers under the auspices of the International
Children's Emergency Fund.

1 Came into force on 20 November 1947, as from the date of signature, in accordance
with article IX. The clauses reproduced here are those which deviate from the model
text published in this volume (see page 6).
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F. Aucun bdn~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter,
directement ou indirectement, le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement convient d'assurer la rdception, le ddchargement,
l'entreposage, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et
de supporter dans la monnaie de la R~publique Populaire d'Albanie, tous
les frais et toutes les d~penses de fonctionnement et d'administration qui
en rdsultent A l'int~rieur du territoire albanais.

Article IV

A. Le Gouvernement 6tablira et fournira au Fonds de raisonnables
et addquats documents comptables et statistiques concernant les fournitures
remises par le Fonds pour ddcharger ce dernier de ses responsabilit~s, et
se concertera avec le Fonds, sur sa demande, sur le mode d'6tablissement
de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement
du projet approuv6, les- informations que le Fonds considdrera comme
ndcessaires pour l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS
DANS L'EX CUTION DU PRE SENT ACCORD

A. I1 est reconnu par le Gouvernement et le Fonds que dans l'exdcution
du prdsent agr~ment, il sera n~cessaire d'6tablir une cooperation bas~e sur
des relations 6troites et cordiales. Dans ce but, le Gouvernement et le Fonds
acceptent tous deux que le Fonds puisse avoir un nombre de reprdsentants
6trangers dfiment accrddit~s, d~termin6 par un caract6re d'efficacit6 et de
stricte 6conomie, qui seront A disposition pour consultation et cooperation
avec les repr~sentants officiels approprids du Gouvernement comme cela
peut tre n6cessaire pour la rdalisation du plan d'opdration contenu dans
l'article I, paragraphe B. Les reprdsentants qui seront de nationalit6 6tran-
g~re seront nommds par le Fonds en accord avec le Gouvernement.

B. Le Fonds pourra 6tablir un bureau dans la capitale du Gouver-
nement, qui aura, dans la limite des moyens dont dispose le Fonds, le
personnel ndcessaire lui permettant de faire face aux obligations prdvues
dans ce present accord.

C. Le bureau pourra employer, apr~s leur ddsignation par le Gouver-
nement, des sujets albanais et des personnes rdsidant en permanence sur
le territoire de la Rdpublique populaire d'Albanie. Le Gouvernement
d~signera les personnes qui conviennent et assistera le Fonds pour l'emploi
d'un nombre ad6quat de nationaux albanais ou de personnes rdsidant
en permanence sur territoire albanais, ndcessaires pour assurer les fonctions

No. 208
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F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required
to pay directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to defray,
in the currency of the People's Republic of Albania, all operational and
administrative expenses incurred in Albanian territory with respect to the
reception, unloading, warehousing, transportation, and distribution of the
supplies furnished by the Fund.

Article IV

A. For the purpose of relieving the Fund of its responsibilities, the
Government will prepare and transmit to the Fund reasonable and adequate
accounting and statistical records concerning the supplies delivered by the
Fund, and will consult with the Fund, at its request, with respect to the
preparation of the said records.

B. The Government will furnish the Fund with such information
concerning the operation of the approved plan as the Fund may find
necessary for the performance of its functions.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized by the Government and the Fund that in order
to carry out the terms of this Agreement it will be necessary to establish
co-operation based on a close and cordial relationship. To this end, the
Government and the Fund both agree that the Fund will provide duly
accredited foreign representatives, the number to be determined on the
basis of efficiency and strict economy, to be avaible for consultation and
co-operation with the competent officials of the Government in so far as
may be necessary for carrying out the plan of operations referred to in
article I, paragraph B. The representatives, who will be of foreign na-
tionality, shall be appointed by the Fund in concert with the Government.

B. The Fund may set up an office in the capital of the Government;
within the limits of the means at the disposal of the Fund, this office will
have the staff necessary to enable the Fund to perform its functions under
this Agreement.

C. The office may employ Albanian subjects and persons permanently
residing in the territory of the People's Republic of Albania who have first
been designated by the Government. The Government will designate
suitable persons and will facilitate employment by the Fund of an adequate
number of Albanian nationals or of persons permanently residing in Albanian
territory for the purpose of performing the Fund's fonctions under this
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du Fonds selon cet accord. Toutes les personnes rdsidant en permanence
dans la R6publique populaire d'Albanie et tous les nationaux albanais
employds par le Bureau du Fonds seront pay~s selon l'6chelle habituelle
appliqude dans Ia R6publique populaire d'Albanie pour des fonctions
similaires.

D. Le Gouvernement permettra A des fonctionnaires du Fonds,
dfiment autorisds, d'avoir accs aux documents, livres de compte ou autres
documents approprids concernant la rdpartition des fournitures du Fonds,
autant qu'il peut 8tre ndcessaire pour la supervision de la r6alisation du plan
d'op~rations approuv6. En outre, le Gouvernement laissera toute libert6
aux fonctionnaires accrdditds du Fonds, de surveiller, de temps A autre et
A des endroits divers, la distribution des fournitures, d'examiner les proc~dis
et les moyens techniques de distribution et de prdsenter des observations
A ce sujet aux autoritds gouvernementales compdtentes.

E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement assurera A ses frais les
ddplacements des fonctionnaires envoyds par le Fonds, conformdment au
prdsent article; l'6tablissement, l'6quipement et l'entretien du bureau .

crder dans la capitale du Gouvernement, aux termes de Ia section B du
prdsent article, y compris le personnel de bureau ou autres services ndces-
saires, et les communications postales, tdldgraphiques et t~ldphoniques,
n~cessaires en vue de l'accomplissement des fonctions autoris~es des fonction-
naires et du bureau prcit6.

Article VII
Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges

et immunitds pr6vus dans la Convention g~ndrale sur les privileges et
immunitds adoptde par l'Assemblde g~n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier
1946, aussit6t que le Gouvernement aura ratifi6 ladite Convention.

Article IX
Le present accord prendra effet en date de ce jour. I1 restera en vigueur

au moins jusqu'A la date de consommation complete des fournitures du
Fonds, cette pdriode 6tant prolongde d'un laps de temps d'un mois pour
assurer Ia liquidation rdguli~re de toutes les activitds du Fonds dans Ia
Ripublique populaire d'Albanie. En cas de disaccord sur l'observation
des termes du prdsent Accord, la question sera, A toutes fins utiles, renvoy~e
au Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds inter-
national de secours A l'enfance.

Maurice PATE Theodor HEBA

Directeur ex~cutif Sign6 pour le Gouvernement
Fonds international de secours de Ia Rpublic populaire

Sl'enfance d'Albanie
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agreement. All persons permanently residing in the People's Republic
of Albania and all Albanian nationals who are employed by the office of
the Fund shall be paid according to the scales normally applied in the
People's Republic of Albania for similar functions.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to
have access to records, books of account, or other appropriate documents
with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, to the
extent necessary for supervising the fulfilment of the approved plan of
operations. Moreover, the Government shall permit authorized officers
of the Fund entire freedom to observe the distribution of such supplies from
time to time and from place to place, to examine the processes and techniques
of distribution and to make observations with respect thereto to the appro-
priate Government authorities.

E. By agreement with the Fund, the Government will defray the
travelling expenses of the officials sent by the Fund in accordance with this
article, the establishment, equipment and maintenance of the office to be
set up in the capital of the Government under the terms of section B of this
article, including the necessary clerical or other assistance, and postal,
telegraphic and telephonic communications for the authorized activities
of the above-mentioned officials and office.

Article VII
The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges

and immunities provided for in the General Convention on Privileges and
Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946, as soon as the Government has ratified the said Convention.

Article IX
This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall

remain in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally
consumed, plus a period of one month for the orderly liquidation of all
Fund activities in the People's Republic of Albania. In case of disagreement
as to whether the terms of this agreement are being complied with, the
matter will be referred to the Programme Committee of the Executive
Board of the International Children's Emergency Fund for appropriate
action.

Maurice PATE Theodor HEBA

Executive Director For the Government of the
International Children's People's Republic of Albania

Emergency Fund

No 208
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No. 209. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 25
MARCH 1950

WHERAS the General Assembly of the United Nations, by Reso-
lution 57, approved 11 December 1946, created an International Children's
Emergency Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of the children and adolescents
and expectant and nursing mothers of the Republic of Korea, and

WHEREAS the Government of the Republic of Korea (hereinafter
referred to as the Government), desires the aid of the Fund for the benefit
of children and adolescents and expectant and nursing mothers within its
territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have
considered the need for such aid in the Republic of Korea, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for
the benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers,
subject to a plan of operations to be later drawn up and mutually agreed
upon relative to the proper utilization and distribution of supplies or other
assistance which the Fund may provide,

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as
follows

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the
limits of its resources, will provide supplies and services for the aid and
assistance of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers
of Korea.

I Came into force retroactively as from 18 February 1950, in accordance with
article VIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 209. ACCORD, ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
DE CORftE CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE
EN COR]IE. SIGNt A SEOUL, LE 25 MARS 1950

CONSIDtRANT que 'Assemblde gdndrale des Nations Unies a cr66, par
sa resolution no 57 adoptde le 11 ddcembre 1946, un Fonds international
de secours A l'enfance (appel6 ci-dessous (( le Fonds D));

CONSIDIRANT que le Fonds dispose maintenant de certaines ressources
et s'attend A recevoir de nouvelles ressources et de nouveaux dons que le
Conseil d'administration du Fonds a ddcid6 d'utiliser en partie au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de la Rdpu-
blique de Corde;

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique de Corde (appel6
ci-dessous (( le Gouvernement ))) a manifest6 le ddsir de recevoir l'aide du
Fonds pour les enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes
de son territoire;

CONSID] RANT que des repr~sentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 les besoins de la R6publique de Cor~e touchant cette aide;

CONSIDI RANT que le Gouvernement a soumis son propre programme
d'aide au b~n6fice des enfants, adolescents, femmes enceintes et m res
allaitantes, sous r~serve du plan d'op~rations qui devra ftre 6tabli ult6-
rieurement et approuv6 de commun accord en vue d'une utilisation et d'une
distribution satisfaisantes des articles ou secours que le Fonds pourra
fournir.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE DE PRODUITS ET DE SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite de ses ressources et des besoins qu'il aura
A ddterminer, fournira des articles et des services pour aider et secourir
les enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes de Cor~e.

I Entr6 en vigueur ratroactivement A partir du 18 f6vrier 1950, conform~ment A
P'article VIII.
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B. The Government will, in accordance with the approved plan of
operations to be later drawn up and mutually agreed upon, and such amend-
ments as may be agreed upon at a later date by the Fund and the
Government, provide supplies and services for the children, adolescents,
and expectant and nursing mothers of Korea and undertakes that the food
and supplies furnished by the Fund will be distributed to and for the benefit
of such persons in accordance with the aforesaid plan of operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be
provided by the Fund and the Government respectively for the benefit of
children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Korea, will
be determined from time to time for such successive periods of operation
as may be convenient, through mutual consultation and understanding
between the Fund and the Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for
payment in foreign exchange for the supplies and services furnished by it
under this Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until
consumed or used by the ultimate recipient for whom these supplies are
intended, will entrust its supplies to the Government or those agencies
within the Republic of Korea mutually agreed upon between the Government
and the Fund, for distribution on behalf of the Fund for the benefit of
children, adolescents, and expectant and nursing mothers in Korea, in
accordance with the approved plan of operations referred to in article I, B,
and in conformity with the policies of the Fund.

B. In distributing or otherwise handling Fund supplies the Government
shall act as agent for the Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimi-
nation because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are
to be in addition to, and not in substitution for any ration plan or budget
charges which the Government has established for similar activities.

E. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required
to pay directly or indirectly for the cost of these supplies.

No. 209
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B. Le Gouvernement, conformment au plan d'op6rations qui sera
ultdrieurement 6tabli et approuv6 de commun accord et conform~ment
aux amendements ultdrieurs dont il pourra convenir avec le Fonds, fournira
des articles et des services aux enfants, adolescents, femmes enceintes
et m~res allaitantes de Corde; il s'engage A faire en sorte que les produits
alimentaires et autres articles fournis par le Fonds soient distribuds aux
personnes pr~vues dans ]edit plan d'op~rations et au profit de ces
personnes.

C. Les quantit6s et la nature des produits alimentaires et des articles
fournis respectivement par le Fonds et par le Gouvernement au profit
des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes de Cor~e
seront fix~es de temps A autre, suivant les phases successives qu'il paraitra
utile d'6tablir dans les operations, par voie de consultations et d'arrangements
mutuels entre le Fonds et le Gouvernement.

D. Le Fonds ne r6clamera pas et ne pourra revendiquer le paiement
en devises 6trang~res des articles et services fournis aux termes du
present Accord.

Article II

CESSION ET DISTRIBUTION DES IFOURNITURES

A. Le Fonds, tout en conservant la pleine propridt6 de ses fournitures
jusqu'h leur consommation ou leur utilisation par le bdn~ficiaire auquel
elles sont destinies, confiera ses fournitures au Gouvernement ou aux
organismes cordens agr6s d'un commun accord par le Fonds et le Gouver-
nement, pour en assurer la distribution au nom du Fonds, au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes de Cor~e, confor-
mdment au plan d'opdrations approuv6 que mentionne le paragraphe B
de l'article premier et aux directives adopt~es par le Fonds.

B. Dans la distribution ou les autres opdrations touchant les articles
fournis par le Fonds, le Gouvernement agira en qualit6 d'agent de ce
dernier jusqu'A leur consommation ou leur utilisation.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que la rdpartition ou la
distribution de ces fournitures se fasse 6quitablement et de manibre &
atteindre le but recherch6, en fonction des besoins et sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique.

D. I1 est convenu que les fournitures et services procur6s par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux plans de rationnement ou
aux d~penses budg~taires prdvus par le Gouvernement pour des activit~s
semblables.

E. Aucun bdn~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter
directement ou indirectement le cofit de ces fournitures.

No 209
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Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish
supplies for the aid and assistance of children and adolescents and expectant
and nursing mothers under this agreement if the Government exports any
supplies of the same or similar character, except for such special circum-
stances as may arise and be placed for consideration before the Programme
Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical
records on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's respon-
sibilities, and will consult with the Fund, at its request, with respect to the
maintenance of such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports
and information as to the operation of the approved plan as the Fund may
find necessary to the discharge of its responsibilities.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

A. In executing the terms of this agreement, a close, cordial relation-
ship of co-operation between the representatives of the Government and
of the Fund is a necessary factor. It is, therefore, agreed that the Fund
will provide duly authorized officers to be stationed in Seoul, Korea, readily
available for consultation and co-operation with the authorized officials of
the Government on matters pertaining to the shipment, receipt, and distri-
bution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the
needs in Korea, to keep the Headquarters of the Fund advised on the
programme of operation, and any problem which the Government may
care to submit to the Fund, or its representatives, with regard to the
execution of the responsibilities under this agreement.

B. The Government agrees to facilitate the Fund's employment of
such Korean citizens for its officers, clerical staff, or otherwise as may be
required to discharge the Fund's function under this Agreement.

C. The Government will accord authorized officers of the Fund easy
access to such records, accounts, or other documents relative to the distri-
bution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary to satisfy
the Fund of the Government's compliance with the terms of this Agreement.

No. 209
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Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement reconnait qu'au cas oil il exporterait des articles
de m~me nature que ceux fournis par le Fonds, ou de nature analogue,
il ne devra plus compter sur l'aide de celui-ci au profit -des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes, sauf dans l'ventualit6
de circonstances spdciales dont pourrait tre saisi le Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, touchant les operations du Fonds, les
documents comptables et statistiques n~cessaires A l'accomplissement des
fonctions du Fonds; A la demande du Fonds, le Gouvernement se
concertera avec lui sur le mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, en ce qui concerne l'ex6cution
du plan approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
consid~rera n~cessaires A l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

COLLABORATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

A. Une collaboration etroite et cordiale entre les reprdsentants du
Gouvernement et ceux du Fonds est indispensable A l'ex~cution du present
Accord. A cet effet, il est convenu que le Fonds enverra des fonctionnaires
dfiment accr~dit~s qui rdsidcront A S~oul, en Cor~e; ces fonctionnaires se
tiendront A la disposition des fonctionnaires comp6tents du Gouvernement,
pour se concertcr et collaborer avec eux au sujet de l'exp~dition, de la
r~ception et de la distribution des articles fournis par le Fonds; ils
examineront et 6tudieront les besoins de la Corde et ils tiendront la direction
du Fonds au courant du plan d'opdrations et de tous les probl~mes que
le Gouvernement d~sirerait soumettre au Fonds ou A ses repr6sentants en
ce qui concerne l'exlcution des tAches pr6vues au present Accord.

B. Le Gouvernement accepte de faciliter au Fonds le recrutement,
comme fonctionnaires, employ~s de bureau et autre personnel, des ressor-
tissants cor~ens dont le Fonds pourrait avoir besoin pour s'acquitter des
tiches pr~vues au prdsent Accord.

C. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment accr~dit~s
du Fonds d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes ou autres pi~ces
concernant la distribution des articles fournis par le Fonds, qui peuvent
Ztre ndcessaires pour permettre au Fonds de s'assurer que le Gouver-
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The Government will further accord authorized officers of the Fund freedom
to observe distribution of such supplies from time to time, and from place
to place, and to examine the process and technique of distribution.

Article VI

GOVERNMENT'S ASSUMPTION OF THE OPERATIONAL AND MAINTENANCE

COST AND CO-OPERATION ON INFORMATION SERVICE

A. The Government agrees to assume such operational and admini-
strative expenses incurred in the currency of Korea as to receiving,
unloading, warehousing, transportation, and distribution of the supplies
furnished by the Fund under this Agreement.

B. The Government agrees to make all necessary arrangements for,
and meet the expenses incurred in Korean currency, subsistence, housing,
automobile transportation, and travel in Korea of the officers to be provided
by the Fund, also with respect to equipping and maintaining of the office
to be established by the terms of article V, section A, together with necessary
clerical and other assistance, including all forms of communication required
in discharging the functions of the said office.

C. The Government agrees to co-operate with, and assist, the Fund
in making public information regarding the distribution of the supplies.

Article VII

TAx IMMUNITY AND PERSONAL PRIVILEGES

A. The Fund, including its assets, supplies, operations, and trans-
actions of all nature, shall be immune from all forms of taxes, tolls, duties
or fees customarily imposed by the Government, or its agents, or any
political subdivision thereof, or any public organization in Korea.

B. The salaries or remuneration for services paid by the Fund to its
officers and employees who are not Korean citizens or permanent residents,
shall likewise be immune from all forms of taxes, tolls, duties, or fees
customarily imposed by the Government, or its agents, or any political
subdivision thereof, or any public organization in Korea.

C. The Government will accord the Fund and its personnel the same
privileges and immunities as granted to the United Nations and to the
United Nations personnel.

No. 209
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nement respecte les termes du prdsent Accord. Le Gouvernement permettra
en outre aux fonctionnaires accrddit6s du Fonds d'observer en toute libert6
et en divers lieux, la distribution des fournitures et d'examiner les proc~ds
et les modalit~s de distribution.

Article VI

PRISE EN CHARGE PAR LE GOUVERNEMENT DES FRAIS DE GESTION

ET D'ADMINISTRATION ET COLLABORATION EN MATIPRE D'INFORMATION

A. Le Gouvernement s'engage A assumer les ddpenses de gestion
et d'administration encourues en monnaie cordenne et relatives A la rdcep-
tion, au dlchargement, A l'entreposage, au transport et A la distribution
des articles fournis par le Fonds en application du present Accord.

B. Le Gouvernement s'engage A assurer la subsistance, le logement,
le transport automobile et les ddplacements en Corde des fonctionnaires
fournis par le Fonds ainsi que l'installation et le fonctionnement du bureau
qui sera 6tabli conformdment aux dispositions du paragraphe A de l'article V;
il fournira 6galement l'aide ndcessaire en mati~re de personnel de bureau
et prtera son concours A tous autres 6gards notamment en vue d'assurer
les communications de toute nature ndcessaires A l'accomplissement des
thches dudit bureau; et il supportera le cofit des ddpenses y relatives encou-
rues en monnaic cordenne.

C. Le Gouvernement s'engage A coopdrer avec le Fonds et A l'aider en
vue d'informer le public au sujet de la distribution des fournitures.

Article VII

IMMUNITI FISCALE ET PRIVILILGES DU PERSONNEL

A. Le Fonds, ainsi que ses avoirs, ses fournitures, ses opdrations et
ses transactions de quelque nature que ce soit, sont exondrds de tous imp6ts,
redevances, droits ou taxes ordinairement prdlevds par le Gouvernement,
ses agents, l'une de ses subdivisions politiques, ou tout organisme public
en Corde.

B. Les salaires ou rdmunirations de services versds par le Fonds A
ses fonctionnaires et A ses employds qui ne sont pas ressortissants cordens
ou qui ne rdsident pas en Corde A titre permanent, sont de m8me exon6rds
de tout impbt, redevance, droit ou taxe ordinairement pr~levds par le
Gouvernement, ses agents, l'une de ses subdivisions politiques ou tout
organisme public en Corde.

C. Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les m mes
privilkges et immunitds que ceux qui sont accordds A l'Organisation des
Nations Unies et aux membres de son personnel.
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Article VIII

PERIOD OF THIS AGREEMENT

This Agreement shall become effective as from the eighteenth day of
February 1950 and shall remain in force until the supplies provided by the
Fund are finally consumed and all activities in Korea related with the Fund
are completely liquidated. It is also agreed that whenever there should
arise any disagreement in executing the terms of this Agreement, the
question will be referred to the Programme Committee of the Executive
Board of the United Nations International Children's Emergency Fund
for its consideration and final action.

This agreement drawn up at Seoul, Korea, on this twenty-fifth day of
March, nineteen hundred and fifty.

Byron Y. S. Koo C. W. MAcCHARLES

For the Government of the For the United Nations
Republic of Korea International Children's

Emergency Fund

No. 209
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Article VIII
DURtE DE L'AcCORD

Le prdsent Accord prendra effet A partir du 18 fdvrier 1950 et il restera
en vigueur jusqu'A cc que les fournitures allou~es par le Fonds aient 6t6
ddfinitivement consommdes et que toutes les activitds du Fonds aient 6t6
liquiddes en Cor~e. I1 est 6galement convenu qu'en cas de disaccord touchant
la mise en ceuvre des clauses du present Accord, la question sera renvoy~e,
pour examen et ddcision, au Comit6 du programme du Conseil d'administra-
tion du Fonds international des Nations Unies pour le secours A l'enfance.

Le present Accord a W conclu A
mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement de la
R~publique de Corde:

Byron Y. S. Koo

S~oul (Corde), le vingt-cinq mars

Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours A l'enfance

C. W. MACCHARLES

N- 209
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 210. ACORDO ENTRE 0 BRASIL E PORTUGAL PARA
A APLICAQAO DA TARIFA POSTAL INTERNA AOS
OBJETOS DE CORRESPONDRNCIA A PERMUTAR
ENTRE OS DOIS PAISES

O Governo da Repdblica dos Estados Unidos do Brasil e o Governo
da Repfiblica Portuguesa, considerando que o art. 5.0 da ConvenqAo Postal
Universal, firmada em Buenos Aires, a 23 de Maio de 1939, nao se op6e A
conclusao de ajustes bilaterais corn as retrig6es all consignadas, no desejo
de melhorar as relag5es postais entre os seus respectivos paises, resolveram
celebrar o presente ac6rdo para a aplicagao da tarifa postal interna aos
objetos de correspond~ncia a permutar entre os dois paises:

Artigo 1.0

Nas relag6es reciprocas entre o Brasil e Portugal vigorarA a tarifa postal
interna desses paises.

Artigo 2.0

A disposigdo do artigo anterior seri aplicada hs cartas, bilhetes-postais
simples e com resposta paga, impressos de qualquer natureza, manuscritos,
amostras sem valor e correspond~ncias fonopostais.

Artigo 3.0

Os limites de peso e dimens6es dos objetos de correspond&ncia obedecerao
ao estabelecido na Convengao da UniAo Postal Universal.

Artigo 4.0

1 - Com excegao das cartas, 6 obrigat6ria a franquia completa e
pr6via dos objetos de correspond~ncia.

2 - As correspondncias referidas no n. 1 nao franqueadas ou insufi-
cientemente franqueadas ficardo retidas na repartigo de origem, que as
tratarA de ac6rdo com o determinado na sua legislagdo interna.

3 -As cartas nqo franqueadas ou insuficientemente franqueadas ficarao
sujeitas ao pagamento, pelo destinatirio, de uma taxa correspondente ao
dobro da franquia em falta.
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Artigo 5.0

1 - Os objetos de correspondncia submetidos A fiscalizagao aduaneira,
no pals de destino, podem ser onerados, por esse motivo, em beneficio do
correio, de uma taxa de 40 c~ntimos-ouro no m.ximo, ou importincia
equivalente na moeda do pals destinat~rio.

2 - Todavia, a taxa acima prevista nao seri aplicada se os objetos
estiverem isentos de direitos aduaneiros.

Artigo 6.0

1- A correspond~ncia permutada entre o Brasil e Portugal serA
transportada normalmente em navios brasileiros e portugueses, indistinta-
mente, e sem onus de espdcie alguma para os paises contratantes.

2 - Cada pals fica, porem, com a liberdade de utilizar a expedigdo
por paquetes estrangeiros, consoante as suas conveni~ncias.

Artigo 7.0

Salvo nos casos de forga major, as Administraq5es dos paises contratantes
serao responsaveis pela perda de qualquer objeto registado. 0 remetente
teri direito a uma indenizagao que ndo poderi exceder 20 francos-ouro ou
importhncia equivalente na moeda do pals que deverA pagA-la.

Artigo 8.0

As disposig6es do presente Ac6rdo aplicam-se aos objetos de correspon-
d~ncia transportados por via a~rea, sem prejuizo do regime de sobretaxas-
avido em vigor em cada um dos paises.

Artigo 9.0

Todos os demais assuntos que se relacionem com a permutagao da
correspond~ncia e que nAo estejam previstos neste Ac6rdo serao regulados
de conformidade com a Convengdo da Uniao Postal Universal.

Artigo 10.0

0 presente Ac6rdo entrarA em execugo em data a fixar pelas
Administrag6es interessadas e vigorarA por tempo indeterminado. Qualquer
das Partes Contratantes poderi, todavia, denunciA-lo, mediante aviso feito
corn a anteced~ncia de tr~s meses.

FEITO em duplicado, em Lisboa, aos 30 de Abril de 1942.

A. G. DE ARAUJO JORGE Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

No 210
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 210. AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND PORTU-
GAL FOR THE APPLICATION OF DOMESTIC POSTAL
TARIFFS ON CORRESPONDENCE EXCHANGED BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT LISBON,
ON 30 APRIL 1942

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the Portuguese Republic, considering that article 5 of the
Universal Postal Convention signed at Buenos Aires on 23 May 1939, 2

is not opposed to the conclusion of bilateral agreements with the restrictions
set forth therein, and in a desire to improve postal relations between their
respective countries, have resolved to conclude this Agreement for the
application of domestic postal tariffs to correspondence exchanged between
the two countries

Article 1

In reciprocal relations between Brazil and Portugal, the domestic postal
tariffs of those countries shall be valid.

Article 2

The provisions of the preceding article shall apply to letters, simple
and reply-paid post cards, printed matter of all kinds, manuscripts, samples
without value and postal telephonic correspondence.

Article 3

The limits on weight and dimensions of correspondence shall conform
to the provisions of the Convention of the Universal Postal Union.

Article 4

1. With the exception of letters, complete and advance franking of
articles of correspondence is compulsory.

2. Correspondence referred to in paragraph 1 which is not franked or
is inadequately franked shall be withheld in the office of origin and shall
be treated in accordance with the provisions of its domestic legislation.

I Came into force on 3 May 1942, date fixed by the administrations concerned,
in accordance with article 10.

2 League of Nations, Treaty Series, Volume CCII, page 159.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 210. ACCORD, ENTRE LE BRESIL ET LE PORTUGAL
CONCERNANT L'APPLICATION DES TARIFS POSTAUX
INTIfRIEURS A L'IECHANGE DES OBJETS DE CORRES-
PONDANCE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A LIS-
BONNE, LE 30 AVRIL 1942

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br6sil et le
Gouvernement de la R~publique portugaise, considdrant que l'article 5 de
la Convention postale universelle, sign~e A Buenos-Aires le 23 mai 1939 2,

ne s'oppose pas A la conclusion d'arrangements bilatdraux sous rdserve des
conditions restrietives pr6vues par ledit article, ont, en vue d'amdliorer les
relations postales entre leurs pays respectifs, r~solu de conclure le pr6sent
Accord concernant 1'application des tarifs postaux int6rieurs A l'6change
des objets de correspondance entre les deux pays

Article premier

Les tarifs postaux int~rieurs du Brdsil et du Portugal seront applicables
dans les relations r6ciproques entre ces deux pays.

Article 2

Les dispositions de l'article prdcddent s'appliqueront aux lettres, aux
cartes postales simples et avec rdponse payde, aux imprim~s de toutes
catdgories, aux manuscrits, aux 6chantillons sans valeur et aux envois
((Phonopost )).

Article 3

Les limites de poids et de dimensions des objets de correspondance
seront conformes A celles fixdes par la Convention de l'Union postale
universelle.

Article 4

1. Les objets de correspondance, autres que les lettres, doivent 6tre
compktement affranchis.

2. Les envois ddsignes au paragraphe 1, qui n'auront pas W affranchis
ou qui auront 6t6 insuffisamment affranchis, seront conservds par le bureau
d'origine et traitds conform~ment aux dispositions de sa lMgislation interne.

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1942, date fixde par les administrations int~ress6es,

conform6ment A l'article 10.
2 SociWt des Nations, Recueil des Traits, volume CCII, page 159.
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3. Letters which are unfranked or inadequately franked shall be
subject to payment by the addressee of a tax corresponding to twice the
amount by which the franking is underpaid.

Article 5
1. Articles of correspondence subjected to customs inspection in the

country to which they are sent may for that purpose be charged, on behalf
of the post office, with a tax not exceeding 40 gold centimes or an equivalent
amount in the currency of the country of destination.

2. Nevertheless, the tax referred to above shall not apply to articles
which are exempt from customs duty.

Article 6

1. Correspondence exchanged between Brazil and Portugal shall
normally be transported in Brazilian or Portuguese ships indiscriminately
and without obligation of any kind for the contracting countries.

2. Nevertheless, each country shall remain free to send correspondence
in foreign vessels, as it may deem convenient.

Article 7
Except in cases of circumstances beyond their control, the adminis-

trations of the contracting countries shall be responsible for the loss of
any registered article. The addressee shall be entitled to indemnification
which shall not exceed 20 gold francs or an equivalent amount in the
currency of the country which is to make the payment.

Article 8
The provisions of this Agreement shall apply to articles of correspondence

transported by air, without prejudice to the system of additional air taxes
in force in each of the countries.

Article 9
All other matters relating to the exchange of correspondence which

are not covered in this Agreement shall be settled in accordance with the
Convention of the Universal Postal Union.

Article 10
This Agreement shall enter into operation at a date to be fixed by

the administrations concerned and shall continue in effect indefinitely.
Nevertheless, either of the Contracting Parties may denounce it by giving
notice three months in advance.

MADE in duplicate, in Lisbon, on 30 April 1942.

A. G. DE ARAUJO JORGE Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

No. 210



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

3. Les lettres non affranchies ou insuffisamment affranchies seront
passibles, A la charge du destinataire, d'une taxe double du montant de
l'affranchissement manquant.

Article 5
1. Les objets de correspondance soumis au contr6le douanier dans le

pays destinataire peuvent ftre grev~s, de ce chef, au profit de l'administration
postale, d'un droit maximum de 40 centimes-or ou d'un montant 6quivalent
dans la monnaie du pays destinataire.

2. Toutefois, le droit pr~vu ci-dessus, ne s'appliquera pas aux envois
francs de droits de douane.

Article 6
1. Le transport normal de la correspondance 6changde entre le Brdsil

et le Portugal s'effectuera indiffdremment par des navires brdsiliens ou
portugais, sans aucune obligation sp6ciale pour les pays contractants.

2. Toutefois, chaque pays sera libre, A sa convenance, d'effectuer les
envois par paquebots 6trangers.

Article 7
Sauf cas de force majeure, les administrations des pays contractants

seront responsables de la perte de tout envoi recommand6. L'expdditeur
aura droit a une indemnit6 qui ne pourra excdder 20 francs-or ou une somme
6quivalente dans la monnaie du pays qui en est redevable.

Article 8
Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux objets de

correspondance transportds par voie adrienne sans prdjudice du regime de
surtaxes adriennes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 9
Toutes les questions relatives A l'6change de correspondance, qui ne

sont pas prdvues dans le prdsent Accord, seront rdgldes conform~ment A
la Convention postale universelle.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur, pour une dur6e ind6terminde,

A la date que fixeront les administrations intdressdes. Chacune des Parties
contractantes pourra, toutefois, le ddnoncer moyennant prdavis de trois
mois.

FAIT en double exemplaire, A Lisbonne, le 30 avril 1942.

A. G. DE ARAUJO JORGE Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

No 210
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No. 211. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN
BRAZIL AND PARAGUAY
ON TELEGRAPHIC COM-
MUNICATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES.
RIO DE JANEIRO, 8 OCTO-
BER 1942

NO 211. IRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' SUR LE TRAFIC
TELEGRAPHIQUE MU-
TUEL ENTRE LE BRESIL
ET LE PARAGUAY. RIO-
DE-JANEIRO, 8 OCTO-
BRE 1942

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

I

Em 8 de outubro de 1942

AC/111/572. (43)

A Sua Excelncia o Senhor General Juan Bautista Ayala
Embaixador do Paraguai

Senhor Embaixador:

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelncia que o
Governo Brasileiro resolveu aprovar os entendimentos havidos entre as
Administrag6es telegrificas do Brasil e do Paraguai, no sentido de ser
estabelecido o seguinte Ac6rdo de trAfego m-ituo telegrifico entre os dois
paises:

I

As comunicag6es entre as esta 6es telegrificas e radioel6tricas brasileiras
e paraguaias reger-se-Ao pelo presente Ac6rdo, que substitue o ajuste
firmado, na cidade de Assunq~o, a 8 de outubro de 1927.

II

Os telegramas oficiais serdo transmitidos isentos de taxa. As Adminis-
trag6es fornecerAo, uma h outra, a lista das autoridades que, em cada pais,
estdo autorizadas a fazer uso oficial do teldgrafo.

1 Came into force on 1 November 1942,

by the exchange and according to the
terms of the said notes.

I Entr6 en vigueur le ier novembre 1942,

par l'change desdites notes et conform&-
ment A leurs dispositions.
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III

No servigo telegrifico e radioelhtrico particular, trocado entre as duas
Administrag5es, vigorarA a tarifa interior de cada pais. As taxas cobradas
ficarao com a AdministraqAo que as houver arrecadado, nio entrando em
contas telegrificas.

Iv

Nos telegramas com reposta paga, em que houver excesso de palavras,
a Administragao de destino s6 perceberA a taxa correspondente a esse
excesso.

V

o regime tariffrio de que trata este Ac6rdo aplica-se indiferentemente
ao servigo por fio ou sem fio, cabendo aos expedidores o direito de indicar
uma ou outra via. Quando ndo houver indica~go de via por parte do
expedidor, a Administrago encaminharA o servigo pela via que melhor
convier A sua execugao.

VI

O servigo de tr~nsito de um para outro pats contratante ficari isento
de compensag5es.

Nos telegramas destinados As estag6es da Amazon Telegraph Company
serA a Administragdo brasileira creditada pelas taxas dessa empresa
consignadas no Tableau B, publicado pelo Secretaria da Uniqo Internacional
das Telecomunicag6es.

VII

As disposig6es do presente Acordo nqo se aplicarqo hs comunicag6es
reciprocas feitas por interm6dio de empresas particulares de telgrafo
estabelecidas no Brasil e no Paraguai.

VIII

As medidas necessArias A boa execu~go deste Ac6rdo serAo tomadas
por entendimento direto entre as Administrag6es telegrAficas dos dois
paises.

Ix

Este Ac6rdo entrari em execugdo a 1 de novembro de 1942 e vigorarA
at que uma das Partes Contratantes o denuncie, mediante aviso dado
com seis meses de anteced~ncia.

No 211
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Fica entendido que a presente nota e a de Vossa Exce1kncia, datada
de hoje e de teor semelhante, ser~o consideradas como constituindo un
ajuste formal entre os dois Governos sobre o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exce1~ncia os protestos
da minha mais alta consideragAo.

Oswaldo ARANHA

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL"

II

EMBAJADA DEL PARAGUAY

Rio de Janeiro, el 8 de Octubre de 1942

Al Excelentisimo Doctor Don Oswaldo Aranha
Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio Itamaraty

Sefior Ministro:

Tengo el honor de llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno Paraguayo resolvi6 aprobar los entendimientos habidos entre las
Administraciones telegrificas del Paraguay y del Brasil, en el sentido de
ser establecido el siguiente Acuerdo de trifico mutuo telegrAfico entre los
dos paises:

I

Las comunicaciones entre las estaciones telegrAficas y radio eldctricas
paraguayas y brasileras se regirAn por el presente Acuerdo, que substituye
el ajuste firmado en la ciudad de Assunci6n el 8 de Octubre de 1927.

II

Los telegramas oficiales serin transmitidos exentos de tasa. Las
Administraciones suministrarin una a la otra, la lista de las autoridades
que, en cada pals, estdn autorizadas a hacer uso oficial del teldgrafo.

III

En el servicio telegrAfico y radio elhctrico particular, cambiado entre
las dos Administraciones regirA la tarifa interior de cada pals. Las tasas
cobradas quedarAn con la Administraci6n que las hubiera recaudado, no
entrando en cuentas telegrAficas.

IV

En los telegramas con respuesta paga, en que hubiera exceso de
palabras, la Administraci6n de destino solo percibirA la tasa correspondiente
a ese exceso.

No. 211
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v

El rdgimen de tarifas de que trata este Acuerdo aplfcase, indiferente-
mente al servicio por hilo o sin hilo, cabiendo a los expedidores el derecho
de indicar una u otra via. Cuando no hubiere indicaci6n de via por parte
del expedidor, la Administraci6n encaminarA el servicio por la via que
mejor conveniera a su ejecuci6n.

VI

El servicio de tr6nsito de uno para otro pais contratante quedarA
exento de compensaciones.

En los telegramas destinados a las estaciones de Amazon Telegraph
Company serA la Administraci6n Brasilera acreditada por las tasas de esa
empresa consignadas en el Tableau B publicado por la Secretaria de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones.

VII

Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarin a las comunica-
ciones reciprocas hechas por intermedio de empresas particulares de teldgrafo
establecidas en el Paraguay y en el Brasil.

VIII

Las medidas necesarias a la buena ejecuci6n de este Acuerdo serin
tomadas por entendimiento directo entre las Administraciones telegrificas
de los dos paises.

Ix

Este Acuerdo entrarA en ejecuci6n el 1.0 de Noviembre de 1942 y
regirA hasta que una de las Partes contratantes lo denuncie, previo aviso
dado con seis meses de anticipaci6n.

Queda entendido que la presente nota y la de Vuestra Excelencia de
fecha de hoy y de id~ntico tenor, serin consideradas como constituyendo
un ajuste formal entre los dos Gobiernos sobre el asunto.

Aprovecho la oportunidad para saludar al Sefior Ministro con mi m~s
distinguida consideraci6n.

Juan Bautista AYALA

No 211
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TRANSLATION - TRADUCTION

AC/111/572. (43)
8 October 1942

To His Excellency General Juan Bautista Ayala
Ambassador of Paraguay

Sir:

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Brazil has decided to approve the arrangements arrived at between the
Telegraph Administrations of Brazil and Paraguay and considers that an
Agreement in the following terms has been concluded respecting telegraphic
communications between the two countries:

I

Communications between Brazilian and Paraguayan telegraph and
radio stations shall be governed by this Agreement which shall replace the
arrangement signed at Asuncibn on 8 October 1927.

II

Official telegrams shall be transmitted free of charge. The Admini-
strations shall transmit to each other a list of the authorities in each country
which are authorized to make official use of the telegraph services.

III

Private telegraph and radio services between the two Administrations
shall be subject to the inland rates applicable in each country. The charges
collected shall be retained by the Administration which collects them and
shall not be included in the telegraph accounts.

Iv

The Administration in the country of destination alone shall collect
the relevant excess charges on reply-paid telegrams which exceed the
maximum number of words.

v

The scale of charges covered by this Agreement shall apply to both
cable and radio services; the sender shall be entitled to indicate the method

No. 211
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TRADUCTION - TRANSLATION

AC/111/572. (43)

Le 8 octobre 1942

Son Excellence le gindral Juan Bautista Ayala
Ambassadeur du Paraguay

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement
br~silien a d~cid6 d'approuver les arrangements intervenus entre les
administrations t~l~graphiques du Br~sil et du Paraguay et considbre comme
conclu l'Accord suivant sur le trafic t~l~graphique mutuel entre les deux
pays:

Les communications entre les stations tdlgraphiques et radio~lectriques
br~siliennes et paraguayennes seront rdgies par le present Accord, qui
remplacera l'arrangement sign6 A Assomption, le 8 octobre 1927.

II

Les t~l~grammes officiels seront transmis en franchise de taxe. Les
administrations se communiqueront la liste des autoritds qui sont habilit6es,
dans chaque pays, A faire usage du t~l~graphe A titre officiel.

III

Dans le trafic tdlMgraphique et radio6lectrique priv6, dchang6 entre les
deux administrations, il sera fait application du tarif int6rieur de chaque
pays. Les taxes perques seront conservdes par l'administration qui les aura
recouvr6es et ne figureront pas sur les comptes t6l~graphiques.

Iv

Pour les tdlVgrammes avec r~ponse pay6e comportant des mots en
exc~dent, l'administration destinataire seule percevra la taxe correspondant
A l'excddent.

V

Le r~gime tarifaire vis6 par le present Accord s'applique indiffdremment
au service par fil et au service sans fil, les exp6diteurs ayant la facult6

No 211
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preferred. In the absence of any indication by the sender, the Admini-
stration shall transmit the message by the most suitable method.

vI

Transit service from one contracting country to the other shall be free
of charge.

Charges for telegrams addressed to stations of the Amazon Telegraph
Company, shall be credited to the Brazilian Administration at the rates
of the said company as set forth in Table B published by the Secretariat
of the International Telecommunications Union.

VII

The provisions of this Agreement shall not apply to reciprocal
communications transmitted through private telegraph services established
in Brazil and Paraguay.

VIII

The measures necessary for giving due effect to this Agreement shall
be taken in accordance with an arrangement arrived at directly between
the Telegraph Administrations of the two countries.

Ix

This Agreement shall enter into force on 1 November 1942 and shall
continue in force until it is denounced by one of the two Contracting
Parties, subject to six months' notice in advance.

This note and Your Excellency's note dated today to the same effect
shall be deemed to constitute a formal arrangement on this matter between
the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Oswaldo ARANHA

No. 211
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d'indiquer l'une ou l'autre voie. Lorsque l'expdditeur n'aura indiqu6 aucune
voie, 'administration acheminera le message par la voie qui conviendra
le mieux b sa transmission.

VI

Le service en transit de l'un des pays contractants vers l'autre, ne
donnera pas lieu A compensation.

Pour les tdldgrammes destinds aux stations de l'Amazon Telegraph
Company, l'administration brdsilienne sera crdditde des taxes de cette socidt6
indiqudes au tableau B publi6 par le Bureau de l'Union internationale des
tdldcommunications.

ViI

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux communi-
cations rdciproques faites par l'intermddiaire d'entreprises de tdl6graphe
privies 6tablies au Brdsil ou au Paraguay.

VIII

Les mesures ndcessaires A la bonne ex6cution du prdsent Accord scront
prises par voie d'entente directe entre les administrations tdlgraphiques
des deux pays.

Ix

Le present Accord entrera en application le ier novembre 1942 et il
demeurera en vigueur jusqu'A. ce que l'une des Parties contractantes le
ddnonce, moyennant prdavis de six mois.

I1 est entendu que la pr6sente note et la note de Votre Excellence en
date de ce jour et de m~me teneur seront consid&r6es comme constituant
un arrangement formel entre les deux Gouvernements sur cette question.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signd) Oswaldo ARANHA

N- 211
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

Rio de Janeiro, 8 October 1942

To His Excellency Doctor Oswaldo Aranha
Minister of Foreign Relations
Palacio Itamaraty

Sir:

I have the honour to inform Your Excellency that the Paraguayan
Government has decided to approve the arrangements arrived at between
the Telegraph Administrations of Paraguay and Brazil and considers that
an Agreement in the following terms has been concluded respecting
telegraphic communications between the two countries

[See note I]

This note and Your Excellency's note dated today to the same effect
shall be deemed to constitute a formal arrangement on this matter between
the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Juan Bautista AYALA

No. 211
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II

AMBASSADE DU PARAGUAY

Rio-de-Janeiro, le 8 octobre 1942

Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha
Ministre des relations ext~rieures
Palacio Itamaraty

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement
paraguayen a d~cid6 d'approuver les arrangements intervenus entre les
administrations t~l~graphiques du Paraguay et du Br~sil et consid~re que
l'Accord suivant sur le trafic tdldgraphique mutuel a 6t6 conclu entre les
deux pays:

[Voir note I]

11 est entendu que la prdsente note et la note de Votre Excellence en
date de ce jour et de m~me teneur seront considdrdes comme constituant
un arrangement formel entre les deux Gouvernements sur cette question.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Juan Bautista AYALA

No 211
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 212. CONVRNIO DE INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE OS GOVERNOS DA REPUJBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E DOS ESTADOS UNIDOS DA
VENEZUELA

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados
Unidos da Venezuela, animados do desejo de contribuir para a maior e
mais efetiva aproximagao espiritual entre os dois povos, por meio do
intercmbio cultural, e convencidos de que um entendimento nesse sentido
viria fortalecer os lagos de boa amizade secularmente existentes entre
ambos os paises, resolveram celebrar urn Conv6nio destinado a tal fim, de
ac6rdo com os principios formulados na Convengdo para o Fomento das
Relaq6es Culturais Interamericanas, firmada na Confer~ncia Interamericana
de Consolidagao da Paz, de 1936, e, corn 8sse objetivo, nomearem seus
Plenipotenci~rios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Oswaldo Aranha, Ministro de Estado
das Relag5es Exteriores do Brasil; e

0 Excelentissimo Senhor Presidente dos Estados Unidos da Venezuela,
Sua Excelkncia o Senhor Caracciolo Parra Pdrez, Ministro de Estado das
Relagbes Exteriores da Venezuela;

os quais, ap6s terem exibido reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

As Altas Partes Contratantes prestarao t~da esp~cie de facilidades para
a realizago de iniciativas tendentes A maior aproximago intelectual e ao
conhecimento reciproco dos dois povos por meio do intercimbio cultural
e, nesse sentido, favorecerao e estimulario, na medida do possivel, as viagens,
de urn a outro pais, de professores universithrios, membros de corporag6es
cientificas, literirias e artisticas, e de profissionais estudantes de cursos
superiores.

Artigo II

Cada uma das Altas Partes Contratantes dispensarA, dos requisitos
legais relativos ao exame de admissao e ao nfimero limitado de matriculas
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 212. CONVENIO DE INTERCAMIO CULTURAL
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE VENEZUELA

El Gobierno de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y el
Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, animados del deseo de
contribuir a la mayor y mAs efectiva aproximaci6n espiritual de los dos
pueblos por medio del intereambio cultural, y convencidos de que un
entendimiento en este sentido vendria a fortalecer los lazos de buena
amistad que secularmente han existido entre ambos paises, han resuelto
celebrar un Convenio destinado a la realizaci6n de dicho prop6sito conforme
a los principios formulados en la Convenci6n para el Fomento de las
Relaciones Culturales Interamericanas suscrita en la Conferencia Inter-
americana de Consolidaci6n de la Paz, de 1986, y, con tal objeto, han
designado como Plenipotenciarios :

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos
del Brasil al Sefior Oswaldo Aranha, Ministro de Estado de Relaciones
Exteriores del Brasil; y

Su Excelencia el Presidente de los Estados Unidos de Venezuela al
Sefior Caracciolo Parra Pdrez, Ministro de Relaciones Exteriores de
Venezuela;

.quienes, despu6s de exhibir sus respectivos Plenos Poderes, y de
haberlos hallado en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes prestar~n toda clase de facilidades para
la realizaci6n de iniciativas que tiendan al mayor acercamiento intelectual
y al conocimiento reciproco de los dos pueblos por medio del intercambio
cultural y, en este sentido, favorecer~n y estimular~n en la medida de lo
posible los viajes de uno a otro pais de profesores universitarios, miembros
de corporaciones cientificas, literarias y artisticas, y de profesionales y
estudiantes de cursos superiores.

Articulo II

Cada Alta Parte Contratante dispensarA de los requisitos legales
relativos al examen de admisi6n y al nimero limitado de matriculas en sus
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em suas Universidades e outros institutos de Educagdo Superior e Especial,
os estudantes de cursos da mesma categoria da outra Parte. Rsses estudantes
serao, tamb~m, dispensados do pagamento das taxas de matriculas e de
outras do mesmo g~nero.

Artigo III

Cada uma das Altas Partes Contratantes reconheceri, para o fim
exclusivo do ingresso nos respectivos institutos superiores, os diplomas e
certificados de estudos expedidos aos nacionais da outra parte por seus
institutos competentes.

Artigo IV

As facilidades e vantagens do presente Conv~nio sao concedidas no
pressuposto de que as pessoas que delas se beneficiem nao venham adquirir,
por essa razao, o direito de exercer a respectiva profissdo no pais onde
houverem obtido o titulo correspondente A mesma.

Artigo V

Fica entendido que as vantagens estipuladas nos Artigos II, III e IV
do presente Conv~nio favorecerdo exclusivamente aos estudantes que
possuam nacionalidade de origem de qualquer das Altas Partes Contratantes.

Artigo VI

0 Gov~rno do Brasil se compromete a remeter A Biblioteca Nacional de
Caracas um exemplar de cada uma das suas publicag~es oficiais. Por sua
vez, o Gov~rno da Venezuela se obriga a fazer igual remessa h Biblioteca
Nacional do Rio de Janeiro. Cada uma das Altas Partes Contratantes
promoveri, peri6dicamente, exposig6es de livros do outro pals e facilitarA,
tamb~m, o intercAmbio das obras nacionais que se publicarem em cada
um deles.

Artigo VII

Serao criadas, na Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro e na de Caracas,
uma seq6o venezuelana e outra brasileira, respectivamente, destinadas a
receber as publicag6es mencionadas no artigo anterior.

Artigo VIII

Cada uma das Altas Partes Contratantes concorda em favorecer a
publicagdo, em sua respectiva lingua, das obras mais notiveis de autores
nacionais da outra Parte.

No. 212



1950 Nations Unies - Recueil des Trait-s 207

Universidades y otros institutos de Educaci6n Superior y Especial a los
estudiantes de cursos de la misma categoria de la otra Parte. Tambi~n los
dispensar6n del pago de los derechos de matricula y otros del mismo gdnero.

Articulo III

Cada Alta Parte Contratante reconoceri, para los fines exclusivos del
ingreso a los respectivos institutos superiores, los diplomas y certificados
de estudios expedidos a los nacionales de la Otra Parte por los institutos
competentes de 6sta.

Articulo IV

Las facilidades y ventajas del presente Convenio se conceden en la
inteligencia de que las personas que de ellas se beneficien no adquieren
por esta raz6n el derecho de ejercer la respectiva profesi6n en el pais donde
hubieren obtenido el correspondiente titulo.

Articulo V

Queda entendido que las ventajas estipuladas en los articulos II, III
y IV del presente Convenio favorecerhn exclusivamente a estudiantes que
tengan la nacionalidad de origen de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes.

Articulo VI

El Gobierno de Venezuela se compromete a remitir a la Biblioteca
Nacional de Rio de Janeiro un ejemplar de cada una de sus publicaciones
oficiales. A su vez, el Gobierno del Brasil se obliga a hacer igual envio a la
Biblioteca Nac ional de Caracas. Cada una de las Altas Partes Contratantes
promoverA peri6dicamente exposiciones de libros del otro pais y facilitarA
tambi~n el intercambio de las obras nacionales que se publicaren en cada
uno de ellos.

Articulo VII

Se crearin, en la Biblioteca Nacional de Caracas y en la de Rio de
Janeiro, una secci6n brasilefia y otra venezolana, respectivamente, destinadas
a recibir las publicaciones mencionadas en el articulo anterior.

Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes se manifiestan de acuerdo para favorecer
la publicaci6n en su respectiva lengua de las obras mAs notables de autores
nacionales de la otra Parte.
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Artigo IX

Todas as dfvidas entre as Altas Partes Contratantes, relativas A
interpretagao ou execugao d~ste Conv~nio, serfto decididas pelos meios
pacificos reconhecidos no Direito Internacional.

Artigo X

0 presente Conv~nio entrarA em vigor imediatamente ap6s a troca dos
instrumentos de ratificagao, a qual se efetuarA na cidade de Caracas, no
mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderi denunciA-lo em qualquer
momento, a partir do primeiro ano, contado da data da troca dos
instrumentos de ratificagAo, e seus efeitos cessarqo um ano ap6s a denfincia.

EM FA DO QUE, Os PlenipotenciArios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portugu~sa e castelhana, e Ihes
apoem seus selos na cidade do Rio de Janeiro, aos vinte e dois dias do mes
de Outubro do ano de mil novecentos e quarenta e dois.

[L.S.] Oswaldo ARANHiA

[L.S.] Caracciolo PARRA PAREZ
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Articulo IX

Todas las diferencias entre las Altas Partes Contratantes, relativas a
la interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, se decidirAn por los medios
pacificos reconocidos en el Derecho Internacional.

Articulo X

El presente Convenio entrarA en vigor inmediatamente despu6s del
canje de las ratificaciones, el cual se efectuari en la ciudad de Caracas a
la mayor brevedad posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA denunciarlo en
cualquier momento, a partir del primer afio, contado desde la fecha del
canje de ratificaciones, y sus efectos cesarin un afio despuds de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y
sellan el presente Convenio, en dos ejemplares, en portugu6s y en castellano,
en la ciudad de Rio de Janeiro, a los veinte y dos dias del mes de Octubre
del afio de mil novecientos cuarenta y dos.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Caracciolo PARRA PI REZ
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 212. AGREEMENT, ON CULTURAL EXCHANGES
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
UNITED STATES OF VENEZUELA. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, ON 22 OCTOBER 1942

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and
of the United States of Venezuela, being desirous of promoting closer and
more effective intellectual relations between the two peoples by means of
cultural exchange and being convinced that an agreement to that end
would strengthen the ties of friendship which have traditionally bound the
two countries, have agreed to conclude an Agreement for that purpose in
conformity with the principles set forth in the Convention for the Promotion
of Inter-American Cultural Relations signed at the Inter-American Con-
ference for the Maintenance of Peace in 19362, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of the United States
of Brazil : His Excellency Mr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the United States of Venezuela:
His Excellency Mr. Caracciolo Parra Prez, Minister of State for Foreign
Affairs of Venezuela;

Who, having communicated to each other their full powers, found
in good and due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall grant facilities of every kind with
a view to giving effect to measures likely to bring about closer intellectual
relations and greater mutual understanding between the two peoples by
means of cultural exchanges, and to this end they shall encourage and
promote travel from one country to the other by university professors,
members of scientific, literary and artistic bodies and graduates and students
of establishments of higher education.

1 Came into force on 18 February 1944, by the exchange of the instruments of
ratification at Caracas, in accordance with article X.

2 League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXXVIII, page 125.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 212. ACCORD' RELATIF AUX ]fCHANGES CULTURELS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
DES ]RTATS-UNIS DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA. SIGNE A RIO-
DE-JANEIRO, LE 22 OCTOBRE 1942

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Brsil et le
Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela, animus du ddsir de contribuer,
par des 6changes culturels, h rendre plus 6troits et plus fructueux les
rapports spirituels entre les deux peuples et persuadds qu'une entente
dans ce but viendra renforcer les liens sdculaires de bonne amiti6 qui
unissent les deux pays, ont rdsolu de conclure un accord A cette fin en
conformit6 des principes formulas dans la Convention en vue d'encourager
les relations culturelles interamdricaines conclue en 1936 2 lors de la
Confdrence interamdricaine pour le maintien de la paix et ont, A cet effet,
d~sign6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la Rdpublique des Etats-Unis
du Br~sil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
relations extdrieures du Brdsil;

Son Excellence Monsieur le Prdsident des Etats-Unis du Venezuela,
Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra P~rez, Ministre d'Etat des
relations extdrieures du Venezuela;

Lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes accorderont toutes facilitds pour que
soient mendes h bien les initiatives tendant, par des 6changes culturels, A
rendre plus 6troits les rapports intellectuels entre les deux peuples et plus
approfondie leur connaissance rdciproque et, dans ce but, favoriseront et
encourageront, autant que possible, les visites d'un pays h. l'autre des
professeurs d'universit~s, des membres d'institutions scientifiques, litt~raires
et artistiques et des gens de profession qui font des 6tudes supdrieures.

I Entr6 en vigueur le 18 fvrier 1944, par 1'6change des instruments de ratification

Caracas, conform~ment A Particle X.
2 Socit des Nations, Recueil des Traitds, volume CLXXXVIII, page 125.
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Article II

Each of the High Contracting Parties shall exempt students of the
other Party taking equivalent courses from the statutory requirements
relating to the examination for admissions and the restriction of the number
of entrance examinations conferred in its universities and other establish-
ments of higher and specialized education. It shall also exempt them
from the payment of charges for entrance examinations and other fees of
a similar nature.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall recognize, for the sole
purposes of admission to the establishments of higher education concerned,
the diplomas and certificates of studies conferred on the nationals of the
other Party by its competent institutes.

Article IV

The privileges and advantages of this Agreement shall be granted on
the understanding that the beneficiaries shall not on this account acquire
the right to practice their profession in the country in which they have
obtained the relevant professional degree.

Article V

It shall be understood that the privileges specified in articles II, III
and IV of this Agreement shall be conferred only on students whose
nationality of origin is that of either of the High Contracting Parties.

Article VI

The Government of Brazil undertakes to send to the National Library
at Caracas one copy of each of its official publications. The Government
of Venezuela correspondingly undertakes to do the same for the National
Library at Rio de Janeiro. Each of the High Contracting Parties shall
arrange from time to time for exhibitions of the books of the other country
and shall also facilitate the exchange of works of national interest that
may be published in either of them.

Article VII

A Venezuelan and a Brazilian section shall be set up in the National
Library at Rio de Janeiro and in the National Library at Caracas respecti-
vely for the housing of the publications referred to in the previous article.
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Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes dispensera les 6tudiants de
'autre Partie, inscrits A des cours d'un niveau 6quivalent, de se conformer

aux dispositions lMgales relatives A l'examen d'entrde et A la limitation du
nombre des inscriptions dans ses universitds et autres 6tablissements
d'enseignement sup~rieur ou spdcial. Ces 6tudiants seront 6galement dispens6s
du paiement des droits d'inscription et autres droits analogues.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnaitra, mais uniquement
aux fins d'admission dans les 6tablissements supdrieurs correspondants, les
dipl6mes et certificats d'6tudes ddlivrds aux nationaux de l'autre Partie
par les 6tablissements compdtents de leur pays.

Article IV

Les personnes qui b~ndficieront des facilitds et des avantages pr~vus
au present Accord n'acquerront pas, de cc fait, le droit d'exercer, dans le
pays oii elles auront obtenu un dipl6me, la profession correspondante.

Article V

I1 est entendu que seuls profiteront des avantages stipul6s aux articles II,
III et IV du pr6sent Accord les 6tudiants qui poss6dent la nationalit6
d'origine de l'une des Hautes Parties contractantes.

Article VI

Le Gouvernement du Br~sil s'engage A remettre A la Biblioth~que
nationale de Caracas un exemplaire de chacune de ses publications
officielles. De son c6t6, le Gouvernement du Venezuela s'engage A faire les
m~mes prestations A la Biblioth~que nationale de Rio-de-Janeiro. Chacune
des Hautes Parties contractantes patronnera pdriodiquement des expositions
de livres de l'autre pays et facilitera 6galement l'6change des ceuvres
nationales qui seront publides dans chacun des deux pays.

Article VII

I1 sera cr66 A la Biblioth~que nationale de Rio-de-Janeiro et A celle
de Caracas, respectivement, une section v~n~zudlienne et une section
br~silienne destinies A recevoir les publications qui sont mentionndes A
l'article prdcddent.

No 212



214 United Nations - Treaty Series 1950

Article VIII

Each of the High Contracting Parties agrees to promote the publication
in its own language of the outstanding works of authors who are nationals
of the other Party.

Article IX

All matters in contention between the High Contracting Parties
regarding the interpretation or application of this Agreement shall be decided
by the peaceful means recognized by international law.

Article X

This Agreement shall enter into force immediately after the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place in the city of
Caracas as soon as possible.

Each of the High Contracting Parties may denounce this Agreement
at any time after the first year reckoned from the date of the exchange of
ratifications, and its effects shall cease one year after denunciation.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries named above have signed
the present Agreement in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages and affixed their seals thereto in the city of Rio de Janeiro on
the 22nd day of October 1942.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Caracciolo PARRA P) REZ
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Article VIII

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A favoriser la
publication dans sa propre langue des oeuvres les plus remarquables des
auteurs nationaux de l'autre Partie.

Article IX

Toutes les divergences entre les Hautes Parties contractantes, relatives
SL'interprdtation ou A l'exdcution du prdsent Accord seront rdgles par les

moyens pacifiques reconnus en droit international.

Article X

Le prdsent Accord entrera en vigueur immddiatement apr~s l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Caracas aussit6t que faire
se pourra.

II pourra tre d~nonc6 A tout moment, par chacune des Hautes Parties
contractantes, apr~s l'expiration d'une annde & compter de l'6change des
instruments de ratification et ses effets cesseront un an apr~s la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le present
Accord, r~dig6 en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et 'ont
rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le vingt-deux octobre mil neuf cent
quarante-deux.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Caracciolo PARRA P REZ
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 213. CONVENIO CULTURAL ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUJBLICA DOMINICANA

Os Governos da Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Rep6blica
Dominicana, reconhecendo as vantagens que advirdo de uma major apro-
ximaqo espiritual entre os dois paises, corn o desenvolvimento do intercimbio
intelectual e cientifico, expresso pelas facilidades que se concederao aos
universit~rios e profissionais brasileiros e dominicanos para o estudo em
Universidades e Institutos especializados de um e outro pais e As Miss6es
Culturais que visitem reciprocamente o Brasil e a Repfiblica Dominicana,
resolvem celebrar um Conv~nio destinado a tal fim e, corn sse objectivo,
nomeiam seus PlenipotenciArios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Rep-iblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de Estado
das Relaq6es Exteriores do Brasil; e

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Rep-dblica Dominicana, Sua
Excel~ncia o Doutor Gilberto S~nchez Lustrino, Enviado ExtraordinArio
e Ministro Plenipotencirio da Rep-dblica Dominicana no Brasil, Uruguai
e Paraguai;

os quais, ap6s terem exibido reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Os Governos da Repfblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
Dominicano darao todo apbio oficial ao intercimbio entre brasileiros e
dominicanos, facilitando, para sse fim, corn cariter geral, as viagens de
professores das Universidades e Membros de Institu.15es cientificas, liter~rias
e artisticas, afim de que se realizem confer6ncias s6bre suas respectivas
especialidades ou a respeito das atividades culturais brasileiras e dominicanas.

Artigo II

No mesmo intuito, as Altas Partes Co ntratantes prestigiarao a fundagao,
na respectiva Capital de cada pals, de um 6rgdo permanente que coordene
o intercimbio intelectual entre as duas nag6es e facilite informag6es e pro-
gramas aos seus nacionais que se proponham ir estudar no outro pais ou
conhecer-lhe o desenvolvimento cultural.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 213. CONVENIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUJBLICA DOMINICANA

I

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil, y de
la Repfblica Dominicana, reconociendo las ventajas que les reportarA una
mayor aproximaci6n espiritual entre los dos paises, con el desarrollo del
intercambio intelectual y cientifico, hecho patente en las facilidades que
se concederAn a los universitarios y profesionales brasilefios y dominicanos
para estudiar en Universidades e Institutos especializados del uno y otro
pais, y a las Misiones Culturales que visiten reciprocamente el Brasil y la
Repidblica Dominicana, resuelven celebrar un Convenio destinado a esos fines
y, con ese objeto, nombran sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Doctor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica Dominicana, a Su
Excelencia el Licenciado Gilberto Shnchez Lustrino, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario de la Repfiblica Dominicana en el Brasil, Uruguay
y Paraguay ;

quienes, despuds de haber exhibido recfprocamente sus Plenos Poderes,
hallados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de la
Repfiblica Dominicana, darin todo apoyo oficial al intercambio entre
brasilefios y dominicanos, facilitando para ese fin, con caricter general,
los viajes de Profesores de las Universidades y de Miembros de Instituciones
cientificas, literarias y artisticas, a fin de que dicten conferencias sobre sus
respectivas especialidades o respecto de las actividades culturales brasilefias
y dominicanas.

Articulo II

Con el mismo prop6sito, las Altas Partes Contractantes auspiciarin
la fundaci6n, en la respectiva Capital de cada pals, de un 6rgano permanente
que coordine el intercambio intelectual entre las dos naciones, y facilite
informaciones y programas a sus nacionales que se propongan ir a estudiar
al otro pals, o a conocer su desarrollo cultural.
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Artigo III

Cada uma das Altas Partes Contratantes concederi, anualmente, dez
bolsas para estudantes ou profissionais da outra parte.

Artigo IV

Os Governos do Brasil e da Repdblica Dominicana incluirao, nos seus
orgamentos nacionais, ap6s a ratificagdo d~ste Conv~nio, verbas especiais
para a manutengo e pagamento de bolsas escolares em favor de estudantes
e profissionais brasileiros e dominicanos, que forem enviados de um a outro
pais, corn o objetivo de especializar ou aperfeigoar seus estudos, bem como
para o custeio das respectivas viagens.

Artigo V

Os diplomas de ensino secundirio e superior expedidos pelas escolas
e universidades oficiais ou reconhecidas de ambos os paises, em favor de
bolsistas brasileiros e dominicanos, serqo v~lidos nas escolas e universidades
do Brasil e da Repiblica Dominicana para o ingresso, nesses estabelecimen-
tos de ensino, sem necessidade de apresentagto de teses ou prestago de
exames.

Artigo VI

SerAo, igualmente, vilidos os certificados de estudos pareiais realizados
em Escolas e Universidades oficiais ou reconhecidas de uma ou outra das
Altas Partes Contratantes, desde que os programas desses estudos tenham,
nos dois paises, o mesmo desenvolvimento.

Artigo VII

Os diplomas ou certificados, expedidos pelos estabelecimentos de ensino
secund~rio ou superior de um pais em favor de estudantes cujos pais se
encontram no outro, a servigo oficial de seu governo, serfo reconhecidos
pelas escolas e universidades do Brasil e da Repfiblica Dominicana, para os
efeitos de continuago de estudos ou de revalidagio no pais de origem de
seu portador, sempre que a legislagio assim o exija. Na falta de eqiiival~ncia
das s6ries dos cursos de um pais no outro, sses alunos poderAo proceder
a exames que ndo prejudiquem a continuidade de seus estudos.

Artigo VIII

Tanto os bolsistas beneficiados por ste Conv~nio e mencionados no
Artigo III, como os estudantes que se achem nas condicbes do Artigo VII,
ficarao dispensados, nos respectivos paises, das formalidades usuais exigidas
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Articulo III

Cada una de las Altas Partes Contratantes concederA, anualmente,
diez becas para estudiantes o profesionales de la otra Parte.

Articulo IV

Los Gobiernos del Brasil y de la Repiblica Dominicana incluirin, en
sus presupuestos nacionales, despu~s de la ratificaci6n de este Convenio,
partidas especiales para el mantenimiento y pago de las becas escolares en
favor de estudiantes y profesionales brasilefios y dominicanos, que fueren
enviados del uno al otro pais, con el objeto de especializar o de perfeccionar
sus estudios, y para el costo de sus respectivos viajes.

Articulo V

Los diplomas de ensefianza secundaria y superior, expedidos por las
Escuelas y Universidades oficiales o reconocidas de ambos paises, en favor
de becados brasilefios y dominicanos, serin vAlidos en las Escuelas y Uni-
versidades del Brasil y de la Repiblica Dominicana, para el ingreso, en esos
establecimientos de ensefianza, sin necesidad de presentaci6n de tesis o de
prestaci6n de exAmenes.

Articulo VI

Serin igualmente vhlidos los certificados de estudios parciales realizados
en las Escuelas y Universidades oficiales o reconocidas de una u otra de
las Altas Partes Contratantes, siempre que los programas de esos estudios
tengan, en los dos paises, el mismo desarrollo.

Articulo VII

Los diplomas o certificados expedidos por los establecimientos de
ensefianza secundaria o superior de un pais, en favor de estudiantes cuyos
padres se encuentren en el otro, en servicio oficial de su Gobierno, serin
reconocidos por las Escuelas y Universidades del Brasil y de la Repdblica
Dominicana, para los efectos de continuaci6n de los estudios o de revAlida,
en el pais de origen de su portador, siempre que la legislaci6n asi lo exija.
En caso de falta de equivalencia de las series de los cursos de un pais en el
otro, esos alumnos podrAn proceder a eximenes que no perjudiquen la conti-
nuaci6n de sus estudios.

Articulo VIII

Tanto los becados beneficiados por este Convenio y mencionados en el
Articulo III, como los estudiantes que se hallen en las condiciones del Arti-
culo VII, quedarin dispensados, en ambos paises, de las formalidades usuales
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pelas leis de ensino, bern como do pagamento de taxas de matriculas, certi-
ficados de conclusdo de curso, exames, diplomas ou titulos e de quaisquer
outras taxas do mesmo g~nero.

Artigo IX

Este Conv~nio serA ratificado dentro do mais breve prazo possivel e
suas ratificaq6es serao trocadas em Ciudad Trujillo.

Artigo X

0 presente Conv~nio entrarA em vigor logo que seja aprovado e ratificado
pelas Altas Partes Contratantes e continuari a vigorar indefinidamente at6
que alguma delas o denuncie corn um ano de anteced~ncia.

Em IF DO QUE, os Plenipotenci~rios acima nomeados firmam e selam
o presente Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana,
na cidade do Rio de Janeiro, aos nove dias do ms de dezembro do ano de
mil novecentos e quarenta e dois.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Gilberto SAkNCHEZ LUSTRINO
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exigidas por las leyes de ensefianza, asi como del pago de contribuciones
o derechos de matriculas, certificados de conclusi6n de curso, de exAmenes,
de diplomas o titulos, y de cualesquier otros impuestos o contribuciones del
mismo g6nero.

Articulo IX

Este Convenio serA ratificado dentro del m~s breve plazo posible y sus
ratificaciones serAn canjeadas en Ciudad Trujillo.

Articulo X

El presente Convenio entrari en vigor tan pronto sea aprobado y
ratificado por las Altas Partes Contratantes y continuarA rigiendo indefini-
damente hasta que alguna de ellas lo denuncie con un afio de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciaros arriba nombrados firman y
sellan el presente Convenio, en dos ejemplares, en portugu6s y en caste-
Ilano, en la ciudad de Rio de Janeiro, a los nueve dias del mes de Diciembre
del afio de mil novecientes cuarenta y dos.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Gilberto SXNCHEZ LUSTRINO
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 213. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND THE DOMINICAN
REPUBLIC. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
9 DECEMBER 1942

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and
of the Dominican Republic, recognizing the advantages that will be derived
from closer intellectual relations between the two countries, with the
development of intellectuel and scientific exchanges, as shown by the
facilities to be granted to students and professional workers from Brazil
and the Dominican Republic to study in universities and specialized insti-
tutions in both countries and to the cultural missions which visit Brazil and
the Dominican Republic reciprocally, resolve to conclude an Agreement to
this end and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil: His Excellency Dr. Oswald Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Dominican Republic : His Excellency
Dr. Gilberto SAnchez Lustrino, Special Envoy and Plenipotentiary Minister
of the Dominican Republic to Brazil, Uruguay and Paraguay;

Who, having communicated to each other their full powers, found to
be in good and due form, have agreed as follows

Article i

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and
of the Dominican Republic shall give full official support to interchanges
between Brazilians and Dominicans, facilitating for this purpose, as a general
rule, the visits of university professors and members of scientific, literary
and artistic institutes for the purpose of lecturing on their special subjects
or on the cultural activities of Brazil and the Dominican Republic.

1 Came into force on 17 June 1943, by the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Ciudad Trujillo, in accordance with articles IX and X.



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 225

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 213. ACCORD' CULTUREL ENTRE LES ETATS-UNIS
DU BR]RSIL ET LA RRPUBLIQUE DOMINICAINE.
SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 9 DECEMBRE 1942

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la Ripublique Dominicaine, reconnaissant les avantages
qu'ils pourront tirer d'un rapprochement spirituel plus 6troit entre les deux
pays grace au ddveloppement des 6changcs intellectuels et scientifiques
se traduisant par les facilitds qui seront accord~es aux 6tudiants et aux gens
de profession br~siliens et dominicains pour 6tudier dans les universitds
et les 6tablissements sp6cialisds de l'un ou de l'autre pays, et aux missions
culturelles qui se rendront rdciproquement au Br6sil et en Rdpublique
Dominicaine, ont rdsolu de conclure un Accord h cette fin et ont, h cet effet,
d~sign6 pour leurs plnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le Pr6sident de la Rdpublique des Etats-Unis
du Br~sil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
relations extdrieures du Br6sil;

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique Dominicaine,
Son Excellence Monsieur Gilberto Sinchez Lustrino, Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire de la Rdpublique Dominicaine au Brdsil, en
Uruguay et au Paraguay;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la R~publique Dominicaine accorderont tout l'appui officiel
ndcessaire aux 6changes entre Brdsiliens et Dominicains en facilitant, A
cette fin, d'une mani~re g6ndrale, les visites au cours desquelles des profes-
seurs d'universitds et des membres d'institutions scientifiques, litt~raires
et artistiques se proposent de faire des confdrences portant sur leurs spdcialit~s
respectives ou sur les activit~s culturelles brdsiliennes et dominicaines.

1 Entr6 en vigueur le 17 juin 1943, par l'6change des instruments de ratification
A Ciudad-Trujillo, conform~ment aux articles IX et X.
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Article II

To the same end, the High Contracting Parties shall encourage the
foundation, in the capital of each country, of a permanent organization
for the centralization of intellectual exchanges between the two nations and
shall make information and programmes of study available to their nationals
desiring to study in the other country or to acquaint themselves with its
cultural development.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall grant ten scholarships
annually for students or professional workers of the other Party.

Article IV

The Governments of Brazil and the Dominican Republic shall, after
the ratification of this Agreement, include in their respective national
budgets special appropriations for the maintenance and payment of scholar-
ships for students and professional workers from Brazil and the Dominican
Republic who are sent from one country to the other for the purpose of
specialization or further study and for the cost of their respective journeys.

Article V

Diplomas for secondary and higher education issued to Brazilian and
Dominican scholarship holders by official schools and universities or those
recognized by both countries shall be accepted in the schools and universities
of Brazil and the Dominican Republic for admission to those educational
institutions without the requirement of theses or examinations.

Article VI

Certificates of studies partially completed in official schools and uni-
versities or those recognized by one or the other of the High Contracting
Parties shall also be accepted provided that the curricula in both countries
follow the same pattern.

Article VII

Diplomas or certificates issued by secondary or higher educational
institutions of one country to students whose parents are in the other, in
the official service of their Government, shall be accepted by the schools
and universities of Brazil and the Dominican Republic for purposes of
further study or admission to a higher faculty, in the country of origin
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Article II

Dans le m~me esprit, les Hautes Parties contractantes favoriseront la
crdation, dans la capitale de chaque pays, d'un organisme permanent qui
centralisera les 6changes intellectuels entre les deux nations et fournira des
renseignements et des programmes d'6tudes A ses nationaux qui projettent
de se rendre dans l'un ou l'autre pays en vue d'y poursuivre leurs 6tudes
ou d'en 6tudier le d~veloppement culturel.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera chaque annde
dix bourses d'6tudes A des 6tudiants et & des gens de profession de 'autre
Partie.

Article IV

Le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine inscriront dans leurs prdvisions budgdtaires nationales, apr~s
la ratification du present Accord, des credits spdciaux pour assurer le service
et le versement de bourses d'6tudes aux 6tudiants et gens de profession
br~siliens et dominicains qui seront envoyds de 'un dans 'autre pays en vue
de se spdcialiser ou de parfaire leurs 6tudes ainsi que pour les ddfrayer du
cofit de leurs voyages respectifs.

Article V

Les diplSmes d'6tudes secondaires et supdrieures d6livrds par les
6coles et les universitds officielles ou agr66es des deux pays, A des boursiers
br~siliens et dominicains, seront reconnus dans les 6coles et les universit~s
du Brdsil et de la R~publique Dominicaine aux fins d'admission dans lesdits
6tablissements d'enseignement, sans que leurs titulaires aient h prdsenter
de th~se ni A passer d'examen.

Article VI

De m~me, seront reconnus les certificats d'6tudes partiellement accom-
plies dans les 6coles et les universitds officielles ou agr6es de l'une ou 1'autre
des Hautes Parties contractantes toutes les fois que le niveau du programme
de ces 6tudes sera le m~me dans les deux pays.

Article VII

Les dipl6mes et les certificats d6livr~s par les 6tablissements d'enseigne-
ment secondaire et supirieur de Fun des pays A des 6tudiants dont les parents
se trouvent dans l'autre pays, au service officiel de leur Couvernement,
seront reconnus dans les 6coles et les universitds du Br~sil et de la R~publique
Dominicaine, aux fins de continuation des 6tudes ou d'6quivalence dans
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of the bearer provided that legislation so requires. In case of lack of
correspondence between the series of curricula in one country and that in
the other, such students may take examinations which shall not prejudice
the continuation of their studies.

Article VIII

Both the scholarship holders under this Agreement referred to in
article III and students coming under the provisions of article VII shall
in both countries be exempt from the usual formalities required by education
Acts and from the payment of fees or dues for matriculation, final certificates,
examinations, diplomas or degrees, or any other charges or fees of that kind.

Article IX

This Agreement shall be ratified as soon as possible and the instruments
of ratification shall be exchanged in Ciudad Trujillo.

Article X

This Agreement shall come into force as soon as it is approved and
ratified by the High Contracting Parties and shall remain in force for an
indefinite period until it is denounced by one of them on giving one year's
notice.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed
and sealed the present Agreement in duplicate, in Portuguese and Spanish,
in the city of Rio de Janeiro, on the 9th day of December 1942.

[L.S.] Oswaldo ARANHEA

[L.S.] Gilberto SkNCIEZ LUSTRINO
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le pays d'origine du titulaire lorsque la lgislation l'exige. Lorsqu'il n'y a pas
6quivalence entre les cours d'un pays et ceux de l'autre, lesdits 6l6ves
pourront subir des examens, sans que ceux-ci puissent nuire A la poursuite
de leurs 6tudes.

Article VIII

Les b6n~ficiaires d'une bourse, en application du present Accord, vis~s
A 'article III, ainsi que les 6tudiants qui remplissent les conditions prdvues
A l'article VII, seront dispensds dans l'un et l'autre pays des formalit~s
ordinairement exig6es par la lgislation sur l'enseignement et seront exempt~s
du paiement des droits d'inscription, de certificats de fin d'6tudes, d'examens,
de dipl6mes, de titres et de tous autres droits de m me nature.

Article IX

Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et les instru-
ments de ratification seront 6changds A Ciudad-Trujillo.

Article X

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura t6 approuv6 et
ratifi6 par les Hautes Parties contractantes et il demeurera en vigueur sans
limitation de dur6e, tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une des Parties
contractantes moyennant prdavis d'un an.

EN FOI DE QUOi les pldnipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Accord, rddig6 en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et l'ont
rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le neuf ddcembre mil neuf cent
quarante-deux.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Gilberto SkNCHEz LUSTRINO
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No. 214. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN BRAZIL, THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONSTITUTING AN AGREEMENT' ON RICE.
RIO DE JANEIRO, 21 DECEMBER 1943

I

Note from the Embassy of the United States of America
at Rio de Janeiro to the Government of Brazil

Rio de Janeiro, December 21, 1943
No. 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between represen-
tatives of the Government of Brazil, the United Kingdom and the United
States of America concerning the exportable surplus of rice produced in
Brazil. As a result of these conversations I am happy to confirm the
understanding of my Government in this connection to be as follows:

1. The Governments of the United States of America and of the
United Kingdom undertake to purchase the exportable surplus of rice
produced in Brazil from the 1943-1944 and 1944-1945 crops of the types
and qualities and under the terms specified in the attached schedule, and
the Government of Brazil undertakes to sell or to cause to be sold such
surplus, to be made available for shipment from month to month during
the twelve months immediately after harvesting, i.e. until April 30, 1945
and April 30, 1946, respectively. In order to avoid deterioration through
long storage the Government of Brazil, by means of full utilization of
milling facilities, will make every endeavor to make available for shipment
as large a proportion as possible of the surplus during the months of May
to September in each of the years 1944 and 1945.

2. The prices stated in the attached schedule shall be applicable for
rice of the 1943-1944 crop; prices for the 1944-1945 crop shall be established
not later than July 31, 1944, by agreement between the three governments.

3. The Government of Brazil undertakes to take such action as shall
be necessary to limit exports of rice to those destined to the United States
of America, the United Kingdom or their respective nominees.

1 Came into force on 21 December 1943, by the exchange of the said notes.
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4. In order, however, that Brazil may maintain its normal channels
of trade so far as consistent with the present emergency and to assure
equitable supplies to the other American Republics and to the French and
Dutch Possessions in the Western Hemisphere, it is understood that there
is excepted from the foregoing undertakings rice to an amount sufficient to
satisfy the essential needs of these countries normally supplied by Brazil
which, under the provisions of this Agreement, are to be represented by
the following provisional quota for each of the two crops, which shall not
be exceeded without prior consultation and agreement with the Governments
of the United States of America and the United Kingdom, namely, a total
of 10,000 metric tons for Argentina, French Guiana, Bolivia, Peru,
Venezuela, Colombia, Paraguay, Uruguay, and the Dutch and French West
Indies.

5. The prices for rice exported to these countries shall not exceed
the level of prices fixed for sales to the United States of America and the
United Kingdom.

6. It is understood that rice shall be made available for export only
after provision is made for meeting Brazilian domestic needs, including
seed requirements for the purposes of this agreement.

7. Purchases by the Governments of the United States of America and
the United Kingdom shall be made on their behalf by such agency or agencies
as shall be designated by them from time to time, it being contemplated
that such purchases may be implemented by commercial contracts (contain-
ing terms consistent with the understanding set forth herein, including
delivery terms) entered into with the interested trade associations or regular
exporters, their overseas representatives, or otherwise.

8. The British Ministry of Food has been designated to act as such
agency until further notice from the two Governments.

9. In view of the undertaking of the Governments of the United
States of America and the United Kingdom, the Government of Brazil
undertakes to prevent the imposition of additional or increased export
taxes and other taxes and charges on rice or freight, whether Federal, State
or otherwise, during the term of this Agreement.

10. The Brazilian Government undertakes to give wide publicity to
such provisions of the Agreement as will provide an incentive to maximum
production of the qualities of rice specified in the attached schedule, which
is made a part of this Agreement as Appendix No. 1.

11. All doubts and difficulties originating during the life of this
Agreement, with respect to the United States of America, will be settled
between the Commission to Control the Washington Agreements, and the
Government of the United States of America.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

(Signed) Jefferson CAFFERY

His Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

SCHEDULE

1. TYPES AND QUALITIES

The qualities named hereunder as " Japan" and " Blue Rose" and
"Agulha " shall be understood to be the dry dressed processed product of these
qualities containing maximum ten percent " brokens " and maximum one
fourth of one percent yellow grains.

2. PRICES

a) The price for purchases by the agency of the Ministry of Food for
"Japan " shall be £29/14/9 (twenty-nine pounds, fourteen shillings and nine
pence payable in Sterling) per long ton of 2,240 pounds, f.o.b. ocean going vessel
at Rio Grande.

The price for purchases of " Agulha " by the agency of the Ministry of Food
shall be £29/14/9 (twenty-nine pounds, fourteen shillings and nine pence payable
in Sterling) per long ton of 2,240 pounds, f.o.b. ocean going vessel at Brazilian
ports. Shipments of " Aguiha " rice at such price shall not be inferior to the
type sample which has been approved and deposited with representatives of each
Government.

A premium of £1/ (one pound Sterling) per long ton of 2,240 pounds over
the above price for " Japan " or " Agulha " shall be paid for " Blue Rose "

The above prices are on the basis of single packing of 100 pounds net in new,
strong, jute bags.

b) The price for purchases by an agency of the United States of America
for " Japan " shall be $5.35 (five dollars thirty-five cents payable in U.S.A.
currency) per 100 pounds f.o.b. ocean going vessel at Rio Grande.

The price for purchases of " Agulha " by an agency of the United States
of America shall be $5.35 (five dollars and thirty-five cents payable in United
States currency) per 100 pounds, f.o.b. ocean going vessel at Brazilian ports.
Shipments of " Agulha " rice at such price shall not be inferior to the type sample
which has been approved and deposited with representatives of each Government.

A premium of $0.18 (eighteen cents U.S.A. currency) per 100 pounds over
the above price for " Japan " or " Agulha " shall be paid for " Blue Rose ".

The above prices are on the basis of single packing of 100 pounds net in new,
strong, jute bags.
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c) Although the prices named are on an f.o.b. basis it is agreed that contracts
entered into may be on c.i.f. or c. and f. terms with the appropriate charges
added to the prices named.

d) The prices named shall be inclusive of all costs, charges, profit and
commissions of Brazilian exporters and of all taxes, charges and dues incident
to export.

e) The price for surpluses of types of rice other than those specified above
shall be determined upon the basis of samples of the various qualities of such
surpluses provided to the buying agency or agencies designated by the Govern-
ments of the United States of America and the United Kingdom. Such samples
shall be fully representative and shall be jointly drawn by representatives
nominated by the Government of Brazil and the buying agency.

8. GENERAL

a) Not more than 20% of the total exportable surplus from Rio Grande
do Sul shall be "Blue Rose ".

b) Shipments from the State of Rio Grande do Sul shall be made from the
port of Rio Grande, and shipments from other States shall be made from a port
or ports to be mutually agreed upon between buyer and seller.

c) Single packing shall be in new, strong, jute bags, but size of packing and
whether double or single, and if double, whether the inner bag be jute or cotton,
shall be determined by mutual agreement between buyer and seller.

d) For purchases made by the agency of the Ministry of Food, the contracts
of Rice Brokers Limited, London, shall be used, the material provisions of which
are set forth in an attachment (Appendix No. 1) to this schedule.

e) For purchases made by an agency of the United States of America, the
contracts of such agency shall be used, the material provisions of which are set
forth in an attachment (Appendix No. 2) to this schedule.

f) The Brazilian Government will procure that all shippers of rice under
this agreement shall be responsible for the quality of the rice shipped and for
full compliance with the terms of this Agreement.

g) The rice purchased under this Agreement will enjoy priority for its rapid
movement to sea ports in Brazil.

APPENDIX No. 1 TO SCHEDULE

MATERIAL PROVISIONS OF CONTRACT OF RICE BROKERS LTD.

1. Shipment or shipments made to be declared by sellers not later than
twenty-one days after clearance of the vessel (steam or motor) at loading port,
subject to confirmation by mail. Each shipment to be considered a separate
contract.

2. The goods to be at buyers' risk from the time when they are on board
the vessel (steam or motor) at port of shipment.
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3. Buyers to give sellers due notice when vessel is expected to arrive at
loading port. Should vessel to be declared or any substitute fail to arrive at
port or ports of loading and be ready to load by (expiry of shipment date in
contract), or buyers fail to provide the necessary tonnage, then charges at the
rate of one shilling per ton of 1.016 kilos per week to be paid by buyers.

4. Payment to be made by cash in London for amount of shipping invoice
not later than seven days after arrival of vessel at port of discharge, or not later
than 90 days from date of bill of lading, whichever is the earlier, in exchange
for on board bills of lading and/or approved delivery orders and/or freight release
authorising delivery together with certificate of weight, duly in order. Certificate
of origin to be furnished by sellers where required.

5. Sellers to deliver the rice overside and buyers to take the rice, including
loose rice and allotted sweepings in accordance with conditions of charter party
(or bills of lading if no charter party) from ship's side, paying all expenses
therefrom; including the filling and repairing of bags, new bags and lighterage,
port dues and import dues, if incurred.

6. The rice is not to be rejected on account of inferior quality but the
buyers are to be entitled to an allowance, to be ascertained, if necessary, by
arbitration as provided for in clause No. 8 should the sound average of any
shipment turn out inferior to about as per the quality contracted for as described
above. The samples are to be drawn when landing not sea or ship damaged
and their correctness certified and forwarded to the London Rice Brokers'

Association. Sampling to be carried out in accordance with the prevailing
custom of the port.

7. All goods included in this contract are guaranteed to contain not more
than one-half per cent added mineral matter and to be of the nature, substance
and quality stated or described and to conform with the requirements of the
Sale of Food and Drugs Act and of all Regulations affecting such goods including
the Regulations relative to preservatives and colouring matter. Broken rice
not of British origin is guaranteed to contain less than two per cent of whole rice.

8. Any dispute arising on this contract shall be referred for settlement to
the arbitration of two Members of this Association or their umpire, being also
a Member of this Association. Each party to appoint one Arbitrator and
having the right of rejecting one nominee (the term Member to include Associate
Member). In the event of any party omitting to nominate an arbitrator within
ten days of receipt of notice of appointment of an arbitrator by the other
party, or of the arbitrators failing to agree on the appointment of an umpire,
the Committee of the London Rice Brokers' Association, in either case, shall
have power to appoint one forthwith, who shall act on behalf of and as if
nominated by the party or parties in default. Arbitration on quality shall be
claimed and the claimant's arbitrator shall be nominated within 14 days of receipt
in London of the arbitration sample or samples by the buyer or broker which
sample shall be forwarded to London with due despatch or within 14 days of
vessel breaking bulk whichever be the later and the arbitration held without delay.
Claims for arbitration other than arbitration on quality shall be made and
the claimant's arbitrator shall be nominated without undue delay. No claims
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can be entertained unless made and arbitrator nominated within six months
after the arrival of the vessel or within six months of the date of any breach or
default complained of whichever be the later date. The parties to the arbitra-
tion shall have the right of appealing against any award except on" questions
of law, within five clear working days to the London Rice Brokers' Association,
whose decision except on questions of law shall be final. Any payments
arising out of the award are to be made within one week of the date thereof.

9. Should shipment be delayed or prevented by prohibition of export,
riots, strikes, lock-outs, civil commotion, earthquake, floods, official declaration
of plague infection, or by the consequences of such occurrences, the contract
shipment period shall be extended by one month. If at the expiration of that
period, shipment is still prevented by any of the above causes, such part of the
contract as has been postponed shall be void unless a further extension is mutually
agreed. Should war and/or hostilities and/or the consequences thereof prevent
sellers from fulfilling the contract or any part thereof, such part of the contract
as sellers are so prevented from fulfilling shall be void.

APPENDIX No. 2 TO SCHEDULE

PRINCIPAL PROVISIONS OF CONTRACTS FOR RICE PURCHASES

BY AGENCY OF UNITED STATES GOVERNMENT

(OTHER THAN STIPULATIONS CONTAINED IN THE AGREEMENT)

1. The contracts shall specify the kind, crop, quantity and quality of rice
purchased; type and size of packing, with the price per 100 pounds net shipping
weight f.o.b. ocean-going vessel at designated Brazilian port, for shipment to
foreign port designated by buyer, direct of indirect, with or without transship-
ment, during month designated by buyer.

2. Rice to be at buyer's risk from time it is on board designated ocean-going
vessel for export to foreign destination. Buyer to provide marine and war risk
insurance, if any.

3. Seller to make rice available in month designated by buyer and to notify
latter when ready for shipment. Should buyer fail to provide vessel space
during month for which rice is purchased for shipment, buyer shall be responsible
for storage and insurance beginning 30 days after notification that rice is ready
for shipment, at designated port of shipment, within the contract time. Charges
for such storage and any insurance to be at rate to be determined and set forth
in contract, but in any event the rate for storage shall not exceed the prevailing
rate. Warehouses for storage and companies with which insurance is placed
first shall be approved by the buying agency for the United States.

4. Full payment for rice to be made against usual and required shipping
documents, including on-board bill of lading, certificate of weight, and certificate
of inspection as to grade and quality issued by Instituto Rio Grandense de Arroz
for rice produced in the State of Rio Grande do Sul.

5. Such certificate of inspection to be issued by Ministry of Agriculture
of the particular State in which other purchased rice has been produced. The
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buying agency representing the United States shall have the right to be repre-
sented in the inspection of rice purchased for the account of the United States.
Certificate of weight to be issued by a public weigher or by other, as may be
agreed upon by buyer and seller. All expenses for weighing, sampling, and
certification to be paid by the seller.

6. Any questions arising under the contract, unless otherwise resolved, are
to be settled by arbitration in New Orleans in accordance with the rules of the
New Orleans Board of Trade, or in New York in accordance with the rules of the
New York Produce Exchange.

7. Each shipment to stand as a separate sale or contract.

II

Note from the Government of Brazil to the Embassy
ol the United States o/ America at Rio de Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Em 21 de dezembro de 1943
DEC. DAI-459-842.16 (22) (42)

A Sua Excel~ncia o Sr. Jefferson Caffery
Embaixador dos Estados Unidos da America

Sr. Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.0 1.968, datada de
hoje, pela qual Vossa Excel~ncia, referindo-se aos recentes entendimentos
entre as autoridades brasileiras e os representantes dos Governos dos
Estados Unidos da America e da Gra-Bretanha, s6bre as sobras exportiveis
de arroz produzido no Brasil, prop6e seja assentado um acbrdo nas seguintes
bases :

1. Os Governos dos Estados Unidos da Amdrica e do Reino Unido da
Gra-Bretanha e Irlanda do Norte comprometem-se a adquirir o excedente
exportivel do arroz produzido no Brasil referente As safras de 1943-1944 e
de 1944-1945, dos tipos, qualidades e conforme as condig6es da tabela
anexa, comprometendo-se o Govrno Brasileiro a vender, ou fazer corn que
seja vendido o referido excedente, que ficarA disponivel para embarque de
m~s a mrs durante os doze meses imediatamente posteriores A safra, isto 6,
at6 30 de abril de 1945 e 30 de abril de 1946, respectivamente.

2. Afir de evitar a deterioragdo ocasionada por longo armazenamento,
o Gov~rno Brasileiro, utilizando em. t6da a sua capacidade a aparelhagem
de beneficiamento, empregarA os melhores esforgos no sentido de facilitar o
embarque da maior quantidade possivel do excedente, durante os meses
de maio a setembro em cada urn dos anos de 1944 e 1945.
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3. Os pregos estabelecidos na relagio anexa sero aplicAveis ao arroz
da safra em 1943-1944; os pregos para a safra de 1944-1945 serao fixados
at6 31 de julho de 1944, mediante entendimento entre os tr~s Governos
signatArios d6ste Ac6rdo.

4. 0 Govrno Brasileiro se compromete a adotar as medidas que se
tornarem necessArias para restringir aos Estados Unidos da Amrica, ao
Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, ou As suas respectivas
entidades designadas, as exportag6es de arroz.

5. Afir de que o Brasil possa manter as suas vias normais de comrcio,
tanto quanto o permita a atual emerg~ncia e para assegurar um suprimento
equitativo a outras Repiiblicas americanas e As possess6es francesas e
holandesas do Hemisf~rio Ocidental, flea entendido que se excetua dos
compromissos precedentes ura quantidade de arroz suficiente para as
necessidades esseneiais dsses paises normalmente supridos pelo Brasil, a
qual, nos t~rmos do presente Ac6rdo, serA representada pelas seguintes cotas
provis6rias, relativas a cada uma das safras citadas, e que nao serao ultra-
passadas sem prdvia consulta e entendimento com os Governos dos Estados
Unidos da America e do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte,
ou seja, um total de 10.000 (dez mil) toneladas m6tricas para os seguintes
paises : Argentina, Guiana Francesa, Bolivia, Peri, Venezuela, Col6mbia,
Paraguai, Uruguai, Indias Ocidentais Holandesas e Indias Ocidentais
Francesas.

6. Os pregos de arroz exportado para os paises mencionados na clAusula
anterior ndo deverao ultrapassar o nivel dos pregos estabelecidos para as
vendas aos Estados Unidos da America e ao Reino Unido da Gra-Bretanha
e Irlanda do Norte.

7. Fica entendido que o arroz s6mente serA considerado disponivel para
exportagAo nos t~rmos do presente Ac6rdo, ap6s tomadas as medidas que
atendam As necessidades do mercado interno do Brasil, bern como da
produg.o de sementes necessirias ao cumprimento d&ste Ac6rdo.

8. As compras pelos Governos dos Estados Unidos da Amrica e do
Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte serqo feitas, em seu nome
pela Ag~ncia ou Ag8ncias que forem por sses Governos peri6dicamente
designadas, entendendo-se que tais compras poderao ser efetuadas mediante
contratos comerciais (contendo condig5es que obedegam aos t~rmos do
presente Ac6rdo, inclusive condig6es de entrega) celebrados com Associag6es
Comerciais interessadas, ou corn exportadores usuais, ou seus representantes
no estrangeiro, ou por qualquer outra forma.

9. 0 Minist6rio da Alimentagdo (Ministry of Food) do Reino Unido
da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte flea designado para agir na qualidade
de Ag~ncia referida, at6 novas instrug6es dos Governos dos Estados Unidos
da Am6rica e do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte.
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10.. Em vista do compromisso assumido pelos Governos dos Estados
Unidos da Amdrica e do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte,
o Gov~rno Brasileiro se compromete a ndo aumentar ner criar novos
impostos ou taxas de exportacio ou quaisquer outros encargos s6bre o arroz
ou seu frete, quer sejam federais quer estaduais, ou outros, durante a
vigncia do presente Acbrdo.

11. 0 Gov rno Brasileiro se compromete a dar ampla publicidade As
cl~usulas do presente rAcbrdo de modo a constituir incentivo A mAxima
produgao de arroz das qualidades especificadas na tabela que faz parte do
presente Ac6rdo, como anexo n. 1.

12. T6das as dividas e dificuldades surgidas durante a vig~ncia do
presente Ac6rdo, no que se refere aos Estados Unidos da Amdrica, serao
resolvidas mediante entendimento entre a Comissfo de Contrble dos Ac6rdos
de Washington e o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica.

13. Em resposta, cabe-me declarar a Vossa Excel~ncia que o Gov~rno
Brasileiro aceita o referido ac6rdo nas bases acima sugeridas, e Ihe di, desde
jd, sua inteira aprovago.

Aproveito o ens~jo para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

Oswaldo ARANHA

TABELA

1 - TiPoS E QUALIDADES

Entende-se pelas qualidades abaixo denominadas "Japdo", "Blue Rose"
e "Agulha", o produto preparado, beneficiado e s~co, que contenha no m6ximo
10 % (dez por cento) de quebrados e no mAximo 4 % (um quarto de um por
cento) de grios amarelos.

2 - PRECOS

a) 0 prego a ser pago nas compras efetuadas pela Agincia do "Ministdrio
da Alimentagdo" (Ministry of Food) pela qualidade "Japdo" seri de £ 29-14-9
(vinte e nove libras, quatorze chelins e nove pence, pagdveis em moeda esterlina)
FOB navio oceinico, p6rto do Rio Grande, por tonelada de 2.240 libras-p~so.

0 prego a ser pago nas compras efetuadas pela Ag~ncia do Ministdrio da
AlimentagRo (Ministry of Food) pela qualidade "Agulha", serA de £ 29-14-9
(vinte e nove libras, quatorze chelins e nove pence, pagAveis em moeda esterlina)
FOB navio oceinico, portos brasileiros, por tonelada de 2.240 libras-p~so. A
qualidade do arroz "Agulha" d~ste prego ndo ndo deveri ser inferior A das amostras
que foram aprovadas e entregues aos representantes de cada Gov~rno signatdrio
deste Ac~rdo.
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Al6m do prego estabelecido para o arroz "Japao" ou "Agulha", deverA ser
pago pelo "Blue Rose" um primio de £ 1 (uma libra esterlina) por tonelada de
2.240 libras-p~so.

Os pregos acima ser~o pagos na base de ura s6 embalagem de 100 (cem)
libras liquidas, em sacaria de juta, nova e resistente.

b) 0 prego a ser pago nas compras efetuadas por uma Ag~ncia dos Estados
Unidos da Amdrica pela qualidade "Japdo" serA de U.S. $ 5.35 (cinco d6lares
e trinta e cinco centavos, pagAveis em moeda norte-americana) FOB navio
oceAnico, p6rto do Rio Grande, para cada 100 (cem) libras-p~so.

O prego a ser pago nas compras efetuadas por uma Ag~ncia dos Estados
Unidos da Amdrica pela qualidade "Agulha" serA de U.S. $ 5.35 (cinco d6lares
e trinta e cinco centavos, pagAveis em moeda norte-americana) FOB navio
oceinico, portos brasileiros, para cada 100 (cem) libras-peso. Os embarques de
arroz "Agulha" d~ste prego ndo deverdo ser inferiores ao das amostras que
foram aprovadas e entregues aos representantes de cada Governo.

Aldrn do prego estabelecido para o "Japio" ou "Agulha", deveri ser pago
pelo "Blue Rose" urn prirmio de U.S. $ 0,18 (dezoito centavos, pagaveis em
moeda norte-americana) para cada 100 (cem) libras-peso.

Os pregos acima ser~o pagos na base de uma s6 embalagem de 100 (cem)
libras liquidas, em sacaria de juta nova e resistente.

c) Conquanto os pregos sejam estipulados na base de entrega FOB, concorda-se
em que os contratos poderio ser efetuados mediante entrega CIF ou C e F, desde
que as despesas decorrentes dessas condig6es sejam somadas aos pregos estipulados.

d) Os pregos estipulados incluirdo custo despesas, lucros e comiss~es dos
exportadores brasileiros, bern como todos os impostos, taxas e encargos s6bre
a exportago.

e) 0 preqo para os excedentes de outros tipos de arroz que nqo os especi-
ficados acima, serA determinado corn base nas amostras das diversas qualidades
dos referidos excedentes, fornecidos h Ag~ncia ou Ag~ncias compradoras desi-
gnadas pelos Governos dos Estados Unidos da Am6rica e do Reino Unido da
Grq-Bretanha e Irlanda do Norte. As referidas amostras serdo representativas
de t~da a safra e serdo tiradas conjuntamente pelos representantes nomeados
pelo Gov~rno do Brasil e da Ag~ncia compradora.

3 - GERAL

a) 0 total do excedente exportAvel procedente do Estado do Rio Grande
do Sul ndo deverg conter mais de 20% (vinte por cento) da qualidade "Blue
Rose".

b) Os embarques do Estado do Rio Grande do Sul serdo feitos pelo p6rto
do Rio Grande, e os dos outros Estados pelo p6rto ou portos a serem determi-
nados por entendimento mAtuo entre comprador e vendedor.

c) A embalagem simples serA feita em sacaria de juta nova e resistente;
entre comprador e vendedor se estabeleceri, por entendimento mfituo, a dimensqo
da embalagem e se a mesma serd simples ou dupla e n~ste filtimo caso, se o saco
interno serA de juta ou algoddo.
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d) Nas compras efetuadas pela agncia do Minist~rio da Alimentagdo
(Ministry of Food), serio utilizados os contratos de Rice Brokers Limited, Londres
cujas condigSes principais se acham transcritas no anexo n. 1, desta Tabela.

e) Nas compras efetuadas por uma ag~ncia dos Estados Unidos da America
serio utilizados os contratos dessa Ag~ncia, cujas condigSes principais se acham
transcritas no anexo n. 2, desta Tabela.

f) 0 Gov~rno Brasileiro tomarA as devidas providrncias para que todos os
exportadores de arroz sejam responsiveis pela qualidade de arroz embarcado
e pelo fiel cumprimento das cl~usulas do presente ac6rdo no que ihes disser respeito.

g) 0 arroz adquirido nos trmos do presente ac6rdo gozari de prioridade
para o seu transporte rApido para os portos maritimos do Brasil.

ANEXO N. 1 DA TABELA

CLikUSULA DO CONTRATO DA FIRMA RICE BROKERS LIMITED,
LONDRES

1. As declarag5es de embarque, ou embarques, a serem feitas pelos vende-
dores, ndo deverdo ultrapassar o prazo de vinte e um dias ap6s a saida do navio
(a vapor ou a motor) do p6rto de embarque, sujeitas a confirmago pelo correio.
Cada embarque deverA ser considerado como contrato em separado.

2. Correrio por conta dos compradores os riscos das mercadorias, desde
o momento de sua colocago a bordo do navio (a vapor ou a motor), no p6rto
de embarque.

3. Os compradores comunicario aos vendedores a data em que 6 esperado
o navio no p6rto de embarque. No caso do navio esperado, ou seu qualquer
substituto, ndo chegar ao p6rto, ou portos, de embarque ou ndo se achar pronto
para ser carregado no dia do vencimento do prazo de embarque no contrato ou,
ainda, se os compradores deixarem de fornecer a necessAria pra a, dever~o stes
pagar as respectivas despesas, A razio de um shilling por tonelada de 1.016 quilos,
por semana.

4. A liquidaq6o do total da fatura de embarque, a ser faita, A vista, em
Londres, nio deverA ultrapassar o prazo de 7 dias ap6s a chegada do navio ao
p6rto de desembarque ou o de 90 dias ap6s a data do conhecimento de embarque,
drstes prazos vigorando o que primeiro vencer-se, e serd feita mediante a apresen-
tagdo do conhecimento de embarque e/ ou ordens de entrega devidamente apro-
vadas e/ ou quitagdo de frete autorizando a entrega, bem como o certificado de
paso, tudo na devida ordem. 0 certificado de origem, quando solicitado, ser&
fornecido pelos vendedores.

5. Os vendedores entregardo e os compradores receberdo o arroz, no costado
do navio, inclusive o arroz a granel e o de varredura, segundo as condigSes da
carta de fretamento (ou, no caso desta n~o existir, as do conhecimento de carga),
pagarflo t6das as despesas dai decorrentes, nelas incluidos ensacamento, cons6rto
de sacas, novas sacas, alvarengagem e, no caso de as haver, taxas portudrias
e de importag6o.

6. 0 arroz ndo serA rejeitado sob a alegagdo de ser de qualidade inferior,
tendo, no entanto, os compradores direito a uma toler~ncia, a ser estabelecida,
se necessirio, por arbitragem, segundo o que determina a clAusula 8, caso a
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qualidade media de qualquer embarque venha a ser inferior b qualidade estipulada,
como ficou acima especificado. As amostras deverdo ser colhidas por ocasiao do
desembarque, ndo apresentando dano causado pelo mar ou navio, sendo seu
certificado de qualidade remetido A London Rice Brokers Association. A retirada
das amostras serA feita baseada nas normas adotadas no p6rto.

7. Todos os g~neros que constam do presente contrato, ndo poderdo conter
mais de meio por cento de substfncia mineral, devendo sua natureza, composigao
e qualidade serem discriminadas e declaradas segundo as exig6ncias do Sale of
Food and Drugs Act (lei da venda de g~neros e drogas) e de todos os regulamentos,
inclusive os referentes A sua conservagdo e colorago. 0 arroz quebrado que nao
seja de origem brithnica, deverd conter menos de dois por cento de arroz ndo
quebrado.

8. Qualquer ddjvida decorrente do presente contrato deverA ser submetida
ao julgamento de dois membros da London Rice Brokers Association ou de seu
Arbitro, que deverd ser, tambdm membro desta AssociagAo. Cada parte indicari
urn irbitro, tendo o direito de rejeitar um dos que forern indicados. (Entende-se
pelo t~rmo "membro" tanto o membro como o associado). No caso de ura das
partes deixar de indicar um 6rbitro dentro do prazo de dez dias do recebimento
da comunicagdo, feita pela outra parte, de que esta jA ffz tal indicago, ou no
caso de os Arbitros nAo concordarem com a indicagdo de urn terceiro 6rbitro, a
ComissAo da London Rice Brokers Association, em qualquer dos dois casos, terd
o poder de indicar um quarto Arbitro, o qual agiri em nome, ou como se f6ra
indicado pela parte, ou partes, faltosas. A decisdo de qualidade deverA ser solicitada
e o Arbitro solicitador deverA ser indicado dentro de 14 dias do recebimento da
amostra, ou amostras, em Londres, pelo comprador ou corretor, amostra esta
que deverA ser enviada Aquela Capital, devidamente despachada, ou dentro de
14 dias ap6s o inicio da descarga do navio, vigorando o prazo que vencer-se por
filtimo, sendo a decisdo tomada sern demora. As solicitagSes de arbitragern que
ndo sejarn de arbitragern s6bre a qualidade, devem ser feitas, e, para 6sse fim,
ser indicado o irbitro solicitador no mais breve prazo possivel. As reclamac6es,
bem como a indicagAo do irbitro, ndo serAo levadas em conta se ultrapassarem o
prazo de seis meses ap6s a chegada do navio ou seis meses ap6s a data de qualquer
infragdo ou omissao havida, vigorando o prazo que vencer-se por filtimo. Ambas
as partes terdo o direito de recorrer da sentenga dos Arbitros, exceto no que
concerne a quest~es juridicas, dentro do prazo de cinco dias fiteis, recurso 6sse
dirigido h London Rice Brokers Association, cuja decisAo, exceto no que diz
respeito a quest~es juridicas, ser6 definitiva. Quaisquer pagamentos decorrentes
da sentenga, deverdo ser feitos dentro do prazo de uma semana a partir da data
da mesma.

9. Caso o embarque seja adiado ou suspenso em virtude de proibigAo de
exportagdo, motins, greves, paralisag5es de indfistrias, revolugSes, terremotos,
enchentes, declaragdo oficial de epidemia, ou em virtude de conseqilncias drsses
acontecimentos, o prazo de contrato de embarque serd prorrogado por um m~s.
Se ao terminar 6ste prazo, o embarque ainda estiver suspenso devido a qualquer
das causas citadas, a parte do contrato que f6ra adiada deverd ser anulada, a
menos que haja urna nova prorrogagdo do prazo, aceita por ambas as partes.
Em caso de guerra e/ ou hostilidades e/ ou conseqiuncias dai advindas impedirem
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os vendedores de cumprir o contrato ou qualquer de suas partes, a parte do
contrato que, pelas raz~es acima, deixou de ser cumprida pelos vendedores, seri
anulada.

ANEXO N. 2 DA TABELA

PRINCIPAIS CLAUSULAS DOS CONTRATOS PARA COMPRA DE ARROZ PELA AGENCIA

Do GOVPRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMiERICA (AL9M DAS ESTIPULAgOES

CONTIDAS NO Ac6RDO)

1. Os contratos deverdo especificar a espdcie, safra, quantidade e qualidade
de arroz comprado; tipo e dimensio da embalagem corn o prego por 100 libras
liquidas; peso de embarque f.o.b. vapor oceAnico em determinado p6rto brasileiro,
para embarque a prto estrangeiro designado pelo comprador, direta ou indire-
tamente, corn ou sem transbordo, durante o ms designado pelo comprador.

2. 0 arroz ficari a risco do comprador desde o momento em que estiver
a bordo do vapor oceAnico que f6r designado para levd-lo ao ponto de destino
no estrangeiro. Os seguros maritimo e contra riscos de guerra, se os houver, ficario
a cargo do comprador.

8. 0 vendedor deverA fornecer o arroz no ms designado pelo comprador
e notificA-lo quando o arroz se achar pronto para embarque. Caso o comprador
deixe de fornecer praga maritima durante o ms em que o arroz f6r comprado
para embarque, o comprador serA responsivel pela armazenagem e pelo seguro,
a contar de 30 dias ap6s a data da notificago de que o arroz se acha pronto para
embarque, no p6rto de embarque determinado, dentro do prazo contratual. As
despesas de tal armazenagem e de qualquer seguro devem estar de ac6rdo corn o
que f6r determinado e estipulado em contrato mas as despesas de armazenagem
ndo deverdo exceder, de qualquer forma, a taxa corrente nesta data. Os armazens
de dep6sito e as companhias de seguro, empregados para 6sse fim deverio primei-
ramente ser aprovados pela Ag~neia compradora dos Estados Unidos.

4. 0 pagamento integral das compras de arroz serA feito contra os docu-
mentos de embarque, usuais e exigidos incluindo o conhecimento de embarque,
certificado de peso e certificado de inspe~go relativo ao tipo e qualidade emitido
pelo Instituto Riograndense de Arroz, para arroz produzido no Estado do Rio
Grande do Sul.

5. tsse certificado de inspe9do seri emitido pela Secretaria da Agricultura
do Estado em que tenha sido produzido o arroz comprado em outras fontes que
nio o Estado do Rio Grande do Sul. A Agncia compradora designada pelos
Estados Unidos terA o direito de ter representantes na inspego do arroz comprado,
por conta dos Estados Unidos da Amrica. 0 certificado de p6so serA emitido
por um pesador pfiblico ou por quem tenha sido para isso autorizado, mediante
ac6rdo entre comprador e vendedor. T6das as despesas de pesagem, coleta de
amostras e certificados, deverdo correr por conta do vendedor.

6. Quaisquer dfividas surgidas na execuqdo d~ste contrato, a ndo ser que
resolvidas por outro modo, deverdo ser dirimidas por arbitragem em New Orleans,
de ac6rdo corn os regulamentos da Chmara de Comdrcio de New Orleans, ou em
Nova York, de ac6rdo corn os regulamentos da Bolsa de Produtos de Nova York.

7. Cada embarque d considerado como um contrato, ou venda, em separado.
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TRANSLATION - TRADUCTION

21 December 1943
DEC. DAI-459-842.16 (22) (42)

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of note No. 1968 of
today's date, whereby Your Excellency, referring to the recent arrangements
between the Brazilian authorities and the representatives of the Governments
of the United States of America and of Great Britain regarding the exportable
surpluses of rice produced in Brazil, suggests that an agreement be made
on the following bases :

[See note I]

13. In reply, I have the honour to declare to Your Excellency that
the Brazilian Government accepts the Agreement referred to on the bases
suggested above, and gives to it, as from to-day's date, its full approval.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Oswaldo ARANHA
His Excellency Jefferson Caffery
Ambassador of the United States of America

III

Note from the British Embassy at Rio de Janeiro
to the Government ol Brazil

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, 21st December, 1943

No. 184

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency, under instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that,
following conversations on the disposal of the Brazilian rice crop held
between representatives of the Government of Brazil, of His Majesty's
Government in the United Kingdom and of the Government of the United
States of America, His Majesty's Government propose the conclusion of an
Agreement in the following terms :-

[See note I, paragraphs 1 to 101]

2. I shall be grateful if Your Excellency will be so good as to

1 The appendices are identical with those attached to United States note No. 1968.
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inform me if the Brazilian Government concurs in the terms of this Agreement.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurance of my highest consideration.

His Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

(Signed) Noel CHARLES

IV
Note from the Government of Brazil to the British Embassy

at Rio de Janeiro
PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS

Em 21 de dezembro de 1943
DEC/DAI/236/842.16 (60) (42)

A Sua Excel~ncia Sir Noel Charles
Bart. K.C.M.G., M.C.
Embaixador da Gra-Bretanha

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebi-

mento da nota n. 184, datada de
hoje, pela qual Vossa Excel~ncia,
referindo-se aos recentes entendi-
mentos entre as autoridades brasi-
leiras e os representantes dos Gover-
nos da Gra-Bretanha e dos Estados
Unidos da America, s6bre as sobras
exportaveis de arroz produzido no
Brasil, prop~e seja assentado um
Ac~rdo nas seguintes bases:

[See note II]

12. Em resposta, cabe-me declarar
a Vossa Excelncia que o Gov~rno
Brasileiro aceita o referido Ac6rdo
nas bases acima sugeridas, e lhe di,
desde ji, sua inteira aprovagao.

Aproveito o ensejo para reiterar
a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragAo.

Oswaldo ARANHA

TRANSLATION - TRADUCTION

21 December 1943
DECIDAI/236/842.16 (60) (42)
His Excellency Sir Noel Charles
Bart., K.C.M.G., M.C.
Ambassador of Great Britain

Mr. Ambassador,
I have the honour to acknowledge

the receipt of note No. 184 of today's
date, whereby Your Excellency, re-
ferring to the recent arrangements
between the Brazilian authorities and
the representatives of the Govern-
ments of the United States of Amer-
ica and of Great Britain regarding
the exportable surpluses of rice
produced in Brazil, suggests that an
agreement be made on the following
bases :

[See note 1 1]

12. In reply, I have the honour to
declare to Your Excellency that the
Brazilian Government accepts the
Agreement referred to on the bases
suggested above, and gives to it, as
from to-day's date, its full approval.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest considera-
tion. (Signed) Oswaldo ARANHA

1 The appendices are identical with those

attached to United States note No. 1968.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL, THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND MODIFYING THE AGREEMENT ON
RICE OF 21 DECEMBER 1943.2 RIO DE JANEIRO, 20 JULY 1945

I

Note from the Embassy of the United States of America
at Rio de Janeiro to the Government of Brazil

Rio de Janeiro, July 20, 1945

No. 195

Excellency

I have the honour to inform Your Excellency that, following conversa-
tions recently held between representatives of the Governments of Brazil,
the United Kingdom and the United States of America in regard to the price
to be paid for the exportable surplus of the 1944-1945 Brazilian rice crop
and the extension of the existing Agreement to the 1945-1946 crop, the
Government of the United States, acting jointly with the Government of
the United Kingdom, agrees to pay an increase of 10 per cent on the basic
price which was established for the exportable surplus of the 1943-1944
Brazilian rice crop of specified types and qualities, under the terms set
forth in the Schedule incorporated in the exchange of notes of December 21,
1943 establishing an Agreement for the purchase and sale of rice.

2. The Government of the United States agrees also that the maximum
allowable content of broken rice, known as " brokens ", referred to in
Clause number 1, captioned " Types and Qualities ", of the Schedule which
constitutes Appendix number 1 to the exchange of notes of December 21,
1943, shall be increased from 10 per cent to 20 per cent.

3. All the terms and conditions of the Agreement established by the
exchange of notes of December 21, 1943 and enclosures thereto shall remain
unchanged, save for the above-stated modifications in the basic price and
in the percentage of broken rice.

Came into force on 20 July 1945, by the exchange of the said notes.

See page 236 of this volume.
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4. Moreover, the Government of the United States agrees that all the
terms and conditions of the Agreement established by the exchange of notes
December 21, 1943 and enclosures thereto, with the modifications in the
basic price and in the percentage of broken rice herein stated, shall apply
to the exportable surplus of the 1945-1946 Brazilian rice crop of the specified
types and qualities, with the understanding that the exportable surplus
of the 1945-1946 crop shall be made available for shipmeAt in periods
corresponding to those established for the 1943-1944 and 1944-1945 crops,
particularly in so far as the months May to September, 1946, are concerned.

I shall be grateful if Your Excellency will be so good as to convey to
me the concurrence of the Brazilian Government in the terms of this
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Adolf BERLE Junior

His Excellency Dr. Pedro Lero Velloso
Acting Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

Note from the Government of Brazil to the Embassy
of the United States of America at Rio de Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Em 20 de julho de 1945
DEC/SEI/SPEDAI/164/842.15 (42) (22)

Senhor Embaixador :

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n.0 195, datada de
hoje, pela qual Vossa Excelncia, referindo-se aos recentes entendimentos
entre as autoridades brasileiras e os representantes dos Governos dos Estados
Unidos da America e do Reino-Unido da GrA-Bretanha, a respeito do prego
a ser pago pelas sobras exportiveis de arroz brasileiro da safra de 1944-1945,
e A prorrogagao do Ac6rdo em vigor at6 a safra de 1945-1946, prop6e seja
assentado um Ac6rdo nas seguintes bases :

1. 0 Gov rno dos Estados Unidos da America, juntamente com o
Gov~rno do Reino-Unido da Gri-Bretanha, concorda em pagar um acr~scimo
de 10% s6bre o prego bisico estabelecido pelo excedente exportAvel de arroz
referente A safra brasileira de 1943-1944, dos tipos e qualidades especificados

N.. 214



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

e conforme as condig6es da tabela anexa As notas trocadas em 21 de dezembro
de 1943, que estabelecem o Ac6rdo para a compra e venda do excedente
export~vel de arroz da safra brasileira de 1944-1945.

2. 0 Gov&rno dos Estados Unidos da America concorda tamb~m em
que a quantidade mixima tolerada de arroz quebrado, conhecido como
"quebrados", referida na clAusula n.0 1 (Tipos e qualidades), da tabela
que constitui o anexo n.0 1 da troca de notas de 21 de dezembro de 1943,
seja aumentado de 10% para 20%.

3. Tdas as clhusulas e condig6es do Ac6rdo estabelecido por troca
de notas em 21 de dezembro de 1943 e anexos permanecerao em vigor,
salvo quanto As modificag5es no prego bisico e na percentagem de arroz
quebrado acima referidas.

4. Al6m disso, o Govrno dos Estados Unidos da America concorda
em que t6das as clAusulas e condig6es do Acbrdo firmado por troca de notas,
e anexos, em 21 de dezembro de 1943, com as modificag5es no prego bAsico
e na percentagem de quebrados estipulada neste instrumento, serao aplicadas
ao excedente exportAvel relativo A safra brasileira de 1945-1946, dos tipos
e qualidades especificados na tabela anexada ao Ac~rdo. Fica, outrossim,
entendido que o excedente exporthvel da safra de 1945-1946 estar6. disponivel
para embarque dentro dos prazos fixados no caso das safras de 1943-1944
e 1944-1945, principalmente durante os meses de maio e setembro de 1946.

5. Em resposta, cabe-me declarar a Vossa Excel~ncia que o Gov~rno
brasileiro aceita o referido Ac6rdo nas bases acima sugeridas e lhe dA, desde
jA, sua inteira aprovagdo.

Aproveito o ens~jo para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerag&o.

Pedro Leqo VELLOSO

A Sua Excel~ncia o Senhor Adolf Berle Junior
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

TRANSLATION - TRADUCTION

20 July 1945

DEC/SEI/SPE/DAI/164/842.15 (42) (22)

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 195 of today's
date, wherein Your Excellency, referring to the recent arrangements
concluded between the Brazilian authorities and the representatives of the
Governments of the United States of America and of the United Kingdom
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of Great Britain with respect to the price to be paid for exportable surpluses
of the 1944-1945 Brazilian rice crop, and the extension of the Agreement
now in force for the 1945-1946 crop, proposes that an Agreement be
approved on the following bases :

[See note I]
5. In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the

Brazilian Government accepts the said Agreement on the terms suggested
above, and gives its entire approval thereto as from today's date.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Pedro Leao VELLOSO
His Excellency Mr. Adolph Berle, Jr.
Ambassador of the United States of America

III

Note from the British Embassy at Rio de Janeiro
to the Government of Brazil

BRITISH EMBASSY

No. 94 Rio de Janeiro, 20th July, 1945

Monsieur le Ministre
I have the honour to inform Your Excellency, under instructions from

His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that, following
conversations held recently between Representatives of the Government of
Brazil, of His Majesty's Government in the United Kingdom and of the
Government of the United States of America in regard to the price to be
paid for the exportable surplus of the 1944-1945 Brazilian rice crop and
the extension of the existing Agreement to the 1945-1946 rice crop, His
Majesty's Government in the United Kingdom, acting jointly with the
Government of the United States of America, agree to pay an increase of
ten percent on the basic price which was established for the exportable
surplus of rice produced in Brazil from the 1943-1944 crop of the types and
qualities and under the terms specified in the Schedule incorporated in the
Exchange of Notes of the 21st December, 1943 establishing an Agreement
for the purchase and sale of the exportable surplus of rice of the 1944-1945
Brazilian rice crop. [See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

D. ST. CLAIR GAINER

His Excellency Pedro Ledo Velloso
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Rio de Janeiro
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IV

Note from the Government of Brazil to the British Embassy
at Rio de Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Em 20 de julho de 1945
DEC/SEI/SPE/DAI/80/842.16 (42) (60)

Senhor Embaixador :
Tenho a honra de acusar o recebi-

mento da nota n.0 94, datada de hoje,
pela qual Vossa Excel~ncia, refe-
rindo-se aos recentes entendimentos
entre as autoridades brasileiras e os
representantes dos Governos do
Reino-Unido da Gri-Bretanha e dos
Estados Unidos da Am~rica, a respei-
to do prego a ser pago pelas sobras
exportiveis de arroz brasileiro da
safra de 1944-1945, e A prorrogagao
do Ac6rdo em vigor at6 a safra de
1945-1946, prop6e seja assentado um
Ac6rdo nas seguintes bases:

[See note II]

Aproveito o ens~jo para reiterar
a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragoo.

Pedro Leao VELLOSO

A Sua Excel~ncia
Sir Donald Saint-Clair Gainer
K.C.M.G., O.B.E.
Embaixador de Sua Majestade Bri-

tinica

TRANSLATION - TRADUCTION

20 July 1945

DEC/SEI/SPE/DAI/80/842.16 (42) (60)

Mr. Ambassador :
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. 94 of today's date,
wherein Your Excellency, referring
to the recent arrangements concluded
between the Brazilian authorities
and the representatives of the Gov-
ernments of the United Kingdom
of Great Britain and of the United
States of America, with respect to the
price to be paid for exportable sur-
pluses of the 1944-1945 Brazilian
rice crop, and the extension of the
Agreement now in force to the
1945-1946 crop, proposed that an
Agreement be approved on the
following bases :

[See note I]
5. In reply, I have the honour to

inform Your Excellency that the
Brazilian Government accepts the
said Agreement on the terms sugges-
ted above, and gives its entire appro-
val thereto as from today's date.

I avail myself of this occasion to
renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

(Signed) Pedro Leao VELLOSO

His Excellency
Sir Donald Saint-Clair Gainer
K.C.M.G., O.B.E.,
Ambassador of the United Kingdom
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 214. E CHANGE DE NOTES ENTRE LE BRPfSIL, LES
ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONS-
TITUANT UN ACCORD, CONCERNANT LE RIZ. RIO-
DE-JANEIRO, LE 21 DECEMBRE 1943

I
Note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

t Rio-de-Janeiro au Gouvernement brdsilien

Rio-de-Janeiro, le 21 ddcembre 1943
No 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr6sentants du Gouvernement du Br6sil, du Gouvernement du
Royaume-Uni et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant
l'excddent exportable du riz produit au Brdsil. A la suite de ces conversa-
tions, je suis heureux de confirmer que l'accord suivant rencontre l'agrdment
de mon Gouvernement :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engagent A acheter, aux conditions stipuldes dans la
notice compldmentaire ci-jointe, l'exc~dent exportable du riz produit au
Br6sil lors des campagnes 1943-1944 et 1944-1945, r~pondant aux catdgories
et qualitds prdvues dans cette notice, et le Gouvernement du Brdsil s'engage
A vendre ou A faire vendre ledit exc~dent, lequel devra tre tenu pr6t aux
fins de chargement, par tranches mensuelles, au cours des douze mois qui
suivront immddiatement la rdcolte, A savoir jusqu'au 30 avril 1945 et
jusqu'au 30 avril 1946 respectivement. En vue d' viter l'alt~ration caus~e
par un emmagasinage de longue dur~e, le Gouvernement du Brisil s'efforcera
dans toute la mesure oit il le pourra, en utilisant au maximum ses capacit~s
de ddcorticage, de permettre l'exp~dition de la plus grande fraction possible
de l'exc~dent au cours des mois compris entre mai et septembre de chacune
des anndes 1944 et 1945.

2. Les prix indiqu~s dans la notice compl~mentaire ci-jointe seront
applicables au riz de ]a campagne 1943-1944; pour la campagne 1944-1945,
les prix seront fixes le 31 juillet 1944 au plus tard, par voie d'entente entre
les trois Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1943, par l'change desdites notes.
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3. Le Gouvernement du Brdsil s'engage A prendre les mesures ndces-
saires pour limiter les exportations de riz h celles destindes aux Etats-Unis
d'Amdrique, au Royaume-Uni ou aux organismes d6sign6s par eux.

4. Toutefois, afin que le Brdsil puisse maintenir ses courants normaux
d'dchanges commerciaux, pour autant qu'ils soient compatibles avec la
situation exceptionnelle qui r6gne actuellement et en vue d'assurer des
fournitures 6quitables aux autres Rdpubliques d'Amdrique et aux possessions
frangaises et nderlandaises de l'hdmisph~re occidental, il est entendu que
sont exceptdes des engagements qui prdc&dent, les quantitds de riz suffisantes
pour faire face aux besoins essentiels des pays dont le Brdsil est le fournisseur
habituel et qui, en application des dispositions du prdsent Accord, doivent
,tre repr6sentds pour chacune des deux campagnes par le contingent
provisoire suivant, lequel ne devra pas tre ddpass6, sans consultation et
accord prdalable avec le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni, savoir, un total de 10.000 tonnes mdtriques pour
l'Argentine, la Guyane frangaise, la Bolivie, le P6rou, le Venezuela,
la Colombie, le Paraguay, l'Uruguay et lcs Antilles nderlandaises et frangaises.

5. Le prix du riz exportd vers ces pays ne devra pas excddcr le niveau
du prix fixd pour les ventes effectudes aux Etats-Unis d'Amdrique et au
Royaume-Uni.

6. Il est entendu que le riz ne sera affect6 A l'exportation qu'une fois
prises les mesures ndcessaires pour faire face aux besoins intdrieurs du
Br6sil, y compris les besoins en semences aux fins du prdsent Accord.

7. Les achats du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du
Gouvernement du Royaume-Uni scront effectuds en leur nom par l'organisme
ou les organismes qu'ils ddsigneront au fur et A mesure de leur convenance;
ces achats pourront avoir lieu soit sous forme de contrats commerciaux
conclus avec les groupements commerciaux ou les exportateurs habituels
intdressds, ou avec leurs reprdsentants outre-mer (les clauses desdits contrats
devant tre compatibles avec les stipulations du prdsent Accord, notamment
en ce qui concerne les conditions de livraison), soit sous toute autre forme.

8. Le Minist~re du ravitaillement britannique a &6 ddsignd pour agir
comme organisme charg6 des achats jusqu'A nouvel avis de la part des deux
Gouvernements.

9. En raison des engagements du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement du
Brdsil s'engage A emp&cher, pendant la duroe du prdsent Accord, toute
imposition par le Gouvernement f~dral, les Etats ou toute autre personne
de droit public, de droits A l'exportation suppl6mentaires ou majords et
de tous autres droits et taxes sur le riz ou le fret.

10. Le Gouvernement brdsilien s'engage A accorder une large publicitd
aux dispositions de l'Accord qui sont de nature A stimuler au maximum la
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production des qualit~s de riz indiqudes dans la notice complmentaire
annex~e au prdsent Accord.

11. Tous les points douteux et toutes les difficultds qui surviendraient
au cours de l'application du present Accord, pour autant qu'ils concerneront
les Etats-Unis d'Amdrique, seront rdgl~s entre la Commission chargde du
contr6le des accords de Washington et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Jefferson CAFFERY

Son Excellence M. Oswaldo Aranha
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro

NOTICE COMPLRMENTAIRE

1. CATtGORIES ET QUALITES

Les qualit~s ddnomm~es ei-dessous u(Japon ), ((Blue Rose ) et s(Agulha))
s'entendront du produit sec, nettoy6 et usind de ces qualitds, contenant 10 pour
100 de ((brisures)) au maximum et 0,25 pour 100 de grains jaunes au maximum.

2. PRIX

a) Le prix d'achat du ((Japon ) par l'interm~diaire du Minist~re du ravitail-
lement sera de £29/14/9 (vingt-neuf livres quatorze shillings et neuf pence payables
en livres sterling) par tonne forte de 2.240 livres, rendue f.o.b., navire de mer,
Rio-Grande.

Le prix d'achat de 1'(( Agulha par l'intermddiaire du Minist~re du ravitail-
lement sera de £29/14/9 (vingt-neuf livres quatorze shillings et neuf pence payables
en livres sterling) par tonne forte de 2.240 livres rendue f.o.b., navire de mer,
port brdsilien. La qualit6 du riz (( Agulha )) exp~did b ce prix ne sera pas infdrieure
A celle de '6chantillon approuvd qui a 6td remis aux repr~sentants de chacun
des Gouvernements.

I1 sera payd pour le ((Blue Rose )) une prime de £1/ (une livre sterling) par
tonne forte de 2.240 livres en sus du prix fixd ci-dessus pour le (( Japon)) ou
'a Agulha s.

Les prix ci-dessus s'appliquent . la marchandise livrde en sacs simples de
jute, neufs et r6sistants, contenant chacun 100 livres nettes.

b) Le prix d'achat du (( Japon s par un organisme des Etats-Unis d'Amdrique
sera de $5,35 (cinq dollars et trente-cinq cents payables en monnaie des Etats-
Unis) par 100 livres rendues f.o.b., navire de mer, Rio-Grande.

Le prix d'achat de 1'(( Agulha ) par un organisme des Etats-Unis d'Amdrique
sera de $5,35 (cinq dollars et trente-cinq cents payables en monnaie des Etats-
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Unis) par 100 livres rendues f.o.b., navire de mer, port brdsilien. La qualitd du
riz (( Agulha )) expddi6 k ce prix ne sera pas infdrieure &. celle de l'chantillon
approuv6 qui a 6t6 remis aux reprdsentants de chacun des Gouvernements.

I sera pay6 pour le ((Blue Rose )) une prime de $0,18 (dix-huit cents en
monnaie des Etats-Unis) par 100 livres en sus du prix indiqu6 ci-dessus pour
le (( Japon s) et l'( Agulha )).

Les prix ci-dessus s'appliquent h la marchandise livr~e en sacs simples de
jute, neufs et rdsistants, contenant chacun 100 livres nettes.

c) Bien que les prix indiquds soient calculds sur la base d'une livraison f.o.b.,
il est convenu que les contrats qui seront conclus pourront stipuler la livraison
c.a.f. ou cofit et fret, les frais correspondants 6tant ajoutds aux prix indiqu6s.

d) Les prix indiquds comprendront tous les frais, d6bours, bdndfices et
commissions des exportateurs brdsiliens et tous autres droits, taxes et frais
aff~rents A l'exportation.

e) Le prix des excddents de riz appartenant A des catdgories autres que
celles indiqu~es ci-dessus seront fixds d'apr~s des 6chantillons des diverses qualitds
de ces excddents qui seront fournis A l'organisme ou aux organismes d'achat
ddsignds par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
du Royaume-Uni. Ces 6chantillons devront reprdsenter la totalit6 de l'exc6dent
et seront prdlevds conjointement par des reprdsentants que d~signeront le Gouver-
nement du Brdsil et l'organisme acheteur.

3. CONDITIONS GIENRALES

a) L'excdent exportable provenant du Rio-Grande-do-Sul ne devra pas
contenir plus de 20 pour 100 de ((Blue Rose )).

b) Les expeditions en provenance de l'Etat de Rio-Grande-do-Sul seront
effectu~es par le port de Rio-Grande et les expeditions provenant des autres
Etats seront effectudes par le port ou les ports dont il sera mutuellement convenu
entre l'acheteur et le vendeur.

c) L'cmballage simple sera constitu6 par des sacs de jute, neufs et rdsistants,
mais il appartiendra h l'acheteur et au vendeur de se mettre d'accord sur les
dimensions de remballagc et sur la question de savoir s'il doit 6tre simple ou double
et, dans ce dernier cas, si le sac int~rieur doit 6tre en jute ou en coton.

d) Pour les achats effectu6s par l'intermddiaire du Minist~re du ravitaille-
ment, on utilisera les contrats de Rice Brokers Limited, A Londres, dont les clauses
principales sont reproduites 4 l'annexe no 1 de la prdsente notice.

e) Pour les achats effectuds par un organisme des Etats-Unis d'Amdrique,
on utilisera les contrats de cet organisme dont les clauses principales sont repro-
duites A F'annexe n° 2 de la prdsente notice.

f) Le Gouvernement brdsilien fera en sorte que tous les expdditeurs de riz
en application du present Accord soient responsables de la qualit6 du riz expddid
et se conforment aux conditions du present Accord.

g) Le riz achet6 en application du pr6sent Accord jouira de la priorit6 pour
un acheminement rapide vers les ports maritimes du Brdsil.
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ANNEXE No 1 A LA NOTICE COMPL]RMENTAIRE

CLAUSES PRINCIPALES DU CONTRAT DE RIcE BROKERS LTD.

1. L'exp~dition ou les expdditions doivent ftre d~clar~es par les vendeurs
au plus tard vingt et un jours apr~s les formalitds de sortie du navire (A vapeur
ou A moteur) au port d'embarquement, sous rdserve de confirmation par la poste.
Chaque expedition doit 6tre considdrde comme constituant un contrat sdpar6.

2. Les marchandises sont aux risques des acheteurs depuis le moment oi
elles se trouvent A bord du navire (Ax vapeur ou A moteur) au port d'embarquement.

3. Les acheteurs doivent notifier aux vendeurs la date o4 le navire est attendu
au port d'embarquement. Si le navire h ddsigner ou un navire de remplacement
n'arrive pas au port ou aux ports d'embarquement et n'est pas prft A. charger
le... (date de la fin du d~lai d'expddition pr~vu au contrat) ou si les acheteurs
ne fournissent pas le tonnage n6cessaire, ils auront A verser une indemnit6 calculde
au taux d'un shilling par tonne de 1.016 kilos et par semaine.

4. Le paiement doit 6tre effectu6 au comptant A Londres pour le montant
figurant sur la facture d'exp~dition sept jours au plus tard apr~s l'arriv~e du
navire au port de ddbarquement ou quatre-vingt-dix jours au plus tard A compter
de la date du connaissement suivant celle de ces deux dates qui survient la
premi~re, contre presentation de l'une ou de plusieurs des pi~ces ci-apr~s, rdgu-
lirement dtablies et accompagn6es du bulletin de pesage : connaissements
d'embarquement, delivery orders dfiment approuvds, quittance du fret autorisant
la livraison. Le certificat d'origine, s'il est exig6, devra 6tre fourni par les vendeurs.

5. Les vendeurs doivent livrer le riz le long du bord; les acheteurs recevront
la marchandise le long du bord, y compris le riz en vrac et les ddchets autorisds,
conform6ment aux conditions de la charte-partie (ou des connaissements lors-
qu'il n'y a pas de charte-partie), en acquittant tous les frais qui en rdsulteront,
y compris ceux de remplissage et de rdparation des sacs, de fourniture des sacs
neufs ainsi que les droits d'acconage, les droits de port et les droits d'importation,
s'il y a lieu.

6. Le riz ne pent pas 6tre refus6 pour insuffisance de qualit6, mais si la qualitd
moyenne du riz non endommag6 qui compose une expedition se r~v~le sensible-
ment inf~rieure A la qualit6 prdvue au contrat, telle qu'elle est indiqu6e ci-dessus,
les acheteurs ont droit A un rabais qui sera fixo, le cas 6ch~ant, par arbitrage,
ainsi qu'il est prdvu A la clause no 8. Les 6chantillons doivent itre prdlev.s lors
du d~barquement, exempts de marchandise avari6e par la mer ou le navire;
leur sinc~rit6 doit ftre certifi~e et ils doivent ftre transmis A la London Rice
Brokers' Association. L'6chantillonnage doit avoir lieu conformdment aux usages
du port.

7. Toutes les marchandises vis~es par le prdsent contrat sont garanties ne
pas contenir plus de 0,50 pour 100 de substances mindrales, correspondre A la
nature, A. la composition et A la qualitd d~clardes ou indiqu~es et itre conformes
aux conditions requises par la loi sur la vente des denrdes alimentaires et des
drogues (Sale of Food and Drugs Act) et par tous les r6glements s'appliquant a
ces marchandises, y compris ceux relatifs aux produits de conservation et aux
colorants. Les brisures de riz d'origine non britannique sont garanties contenir
moins de 2 pour 100 de riz entier.
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8. Tout diffdrend survenant du fait du prdsent contrat sera renvoyd pour
r~glement A l'arbitrage de deux membres de l'Association, ou h leur tiers arbitre
qui devra dgalement etre membre de 'Association. Chaque partie devra d6signer
un arbitre et aura le droit de r6cuser une fois l'arbitre ddsignd par 'autre partie.
(Le terme membre comprend les membres associds.) Si l'une des parties ne proc~de
pas A la ddsignation de son arbitre dans les dix jours qui suivent la rceeption de
'avis de ddsignation de l'arbitre de 'autre partie, ou si les arbitres ne parviennent

pas h se mettre d'accord sur le choix d'un tiers arbitre, le Comitd de la London
Rice Brokers' Association, aura, dans les deux cas, le pouvoir de proc~der immd-
diatement A la designation de I'arbitre manquant qui agira au nom de la partie
ou des parties ddfaillantes et comme s'il avait t6 ddsign6 par elles. La demande
d'arbitrage sur la qualit6 devra 6tre formule et l'arbitre du demandeur devra
ftre ddsignd soit dans les quatorze jours de la reception h Londres par l'acheteur
ou le commissionnaire de 1'4chantillon ou des 6chantillons prdlevds aux fins
d'arbitrage, lesdits dchantillons devant ftre transmis h Londres en toute diligence,
soit dans les quatorze jours du debut des opdrations de ddchargement du navire,
suivant celle de ces deux dates qui surviendra la derni~re, et 'arbitrage aura
lieu sans ddlai. Toutes demandes d'arbitrage ne portant pas sur la qualitd devront
ftre faites et l'arbitre du demandeur devra 6tre ddsignd sans drlai excessif. Aucune
demande ne pourra ftre admise si elle n'a W prdsentde et si un arbitre n'a 6dr
ddsignd dans les six mois qui suivent la date d'arriv6e du navire ou dans les six
mois A compter de la date de la faute ou du manquement qui a motiv6 la rdclama-
tion, suivant celle des deux dates qui surviendra la derni~re. Les parties h
1'arbitrage pourront, sauf sur les points de droit, faire appel de toute sentence
arbitrale, dans les cinq jours francs ouvrables, devant la London Rice Brokers'
Association, dont la drcision sera ddfinitive, sauf en ce qui concerne les points
de droit. Tous paiements rdsultant de la sentence arbitrale doivent etre effectu6s
dans le ddlai d'une semaine A compter de la date de la sentence.

9. Si l'expddition se trouve retardde ou emp~chde par une interdiction
d'exporter, des dmeutes, des graves, des lock-outs, des troubles civils, un trem-
blement de terre, une inondation, la declaration officielle d'une dpiddmie ou par
les consdquences de ces 6vdnements, le d~lai d'expddition prdvu au contrat sera
prorog6 d'un mois. Si, h 1'expiration de ce dnlai,- 'expddition est toujours emp~chde
par l'une des causes indiqudes ci-dessus, la partie du contrat dont 1'exdcution"
a 6t6 retard~e sera nulle, A moins qu'il ne soit convenu mutuellement d'une
nouvelle prorogation. Si la guerre ou des hostilit~s, ou leurs consdquences, emp&
chent les vendeurs d'ex~cuter le contrat ou l'une de ses parties, la partie du contrat
que les vendeurs se trouvent ainsi emp~chds d'ex~cuter sera nulle.

ANNEXE NO 2 A LA NOTICE COMPLMENTAIRE

CLAUSES PRINCIPALES DES CONTRATS RELATIFS AUX ACHATS DE RIZ EFFECTU S
PAR L'ORGANISME DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS (AUTRES QUE LES

CLAUSES CONTENUES DANS L'ACCORD)

1. Les contrats pr~ciseront la sorte, la quantit6 et la qualit6 de riz achet6
ainsi que la campagne dont il provient, et aussi le mode et les dimensions de
1'emballage ainsi que le prix par cent livres nettes de marchandise embarqude
f.o.b. sur navire de mer, dans le port brdsilien ddsign6, A destination du port
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6tranger d~sign6 par l'acheteur, par route directe ou indirecte, avec ou sans
transbordement, au cours du mois indiqu6 par l'acheteur.

2. Le riz sera aux risques de l'acheteur depuis le moment oii il se trouve
bord du navire de mer d~sign6 pour son exportation vers une destination
dtrang~re. II appartiendra A l'acheteur d'assurer la marchandise contre les risques
maritimes et les risques de guerre, s'il y a lieu.

8. Le vendeur doit ftre en mesure de livrer le riz pendant le mois d6sign6
par l'acheteur et notifier A ce dernier '6poque & laquelle il sera pr~t t charger.
Au cas oix dans le courant du mois pr6vu pour l'exp~dition, l'acheteur ne four-
nirait pas & bord d'un navire l'emplacement de cale n6cessaire pour recevoir le
riz achet6, l'Acheteur deviendra responsable de 'emmagasinage et de l'assurance
trente jours apr~s la date A laquelle il lui aura 6t6 notifi6 que le riz est pr~t A
6tre embarqu6 au port d~sign6, dans les limites du d ]ai prdvu au contrat. Les
frais de cet emmagasinage et toutes primes d'assurance seront calculus d'apr~s
un taux qui sera fix6 et indiqu6 au contrat, mais dans tous les cas le cofit de
1'emmagasinage ne devra pas 6tre supdrieur au taux courant. Les entrep6ts et
les socidt~s aupr~s desquelles l'assurance sera contract~e devront itre prdala-
blement agr66s par l'organisme d'achat des Etats-Unis.

4. Le paiement integral du riz achet6 devra ftre effectu6 contre presentation
des documents d'expddition ordinairement exigds, notamment du connaissement
d'embarquement, du bulletin de pesage et du certificat de contr6le de la catdgorie
et de la qualit6, qui sera ddlivr6 par l'Instituto Rio Grandense de Arroz pour le riz
produit dans l'Etat de Rio-Grande-do-Sul.

5. Pour les autres achats de riz, ledit certificat de contr6le devra 6tre ddlivr6
par le Minist~re de l'agriculture de l'Etat dans lequel le riz a 6t6 produit. L'orga-
nisme d'achat d6sign6 par les Etats-Unis aura le droit d'6tre reprdsent6 lors des
operations de contr6le du riz achet6 pour le compte des Etats-Unis. Le bulletin
de pesage devra ttre ddlivr6 par un peseur jur6 ou autre, suivant ce qu'il sera
convenu entre l'acheteur et le vendeur. Tous les frais relatifs au pesage, A l'6chan-
tillonnage et A la ddlivrance du certificat seront assum6s par le vendeur.

6. Toutes les contestations rdsultant du contrat, A moins qu'elles ne soient
autrement rdsolues, devront 6tre rdgldes par voie d'arbitrage A la Nouvelle-Orlans,
conformdment aux r~gles du New Orleans Board of Trade, ou A New-York, confor-
moment aux r~gles du New York Produce Exchange.

7. Chaque expedition constituera une vente ou un contrat s6pard.

II

Note du Gouvernement brisilien d l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
d Rio-de-Janeiro

Le 21 d~cembre 1943

DEC.DAI-459-842.16 (22) (42)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n0 1968 en date de ce jour
par laquelle Votre Excellence, se rdfdrant aux arrangements intervenus
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rdcemment entre les autorit~s br~siliennes et les repr~sentants du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la Grande-
Bretagne concernant l'excldent exportable du riz produit au Br~sil, a
propos6 qu'un accord soit conclu sur les bases suivantes

[Voir note 1P]

18. En r~ponse A cette note, je suis charg6 de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement br~silien accepte les bases propos~es pour
ledit Accord auquel il donne ds A prdsent son entier acquiescement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) Oswaldo ARANHA

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

III

Note de l'Ambassade britannique d Rio-de-Janeiro
au Gouvernement brisilien

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rio-de-Janeiro, le 21 d~cembre 1948
No 184

Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions du Secr~taire d'Etat principal de
Sa Majest6 aux affaires dtrang~res, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre
Excellence qu'A la suite des conversations qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants du Gouvernement du Br6sil, du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant
l'6coulement de la r~colte de riz br~silien, le Gouvernement de Sa Majest6
propose qu'un accord soit conclu aux conditions suivantes

[ Voir note I, paragraphes 1 d 101]

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me faire
savoir si le Gouvernement br~silien accepte les termes du pr6sent Accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Noel CHARLEs
Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha
Ministre des Relations extdrieures
Rio-de-Janeiro

1 Les annexes sont identiques . celles de la note am~ricaine no 1968.
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IV

Note du Gouvernement brdsilien d l'Ambassade britannique
d Rio-de-Janeiro

Le 21 d~cembre 1943

DEC/DAI/236/842.16 (60) (42)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 184, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence, se r6f~rant aux arrangements intervenus
r~cemment entre les autorit~s br~siliennes et les repr~sentants du Gouverne-
ment de la Grande-Bretagne et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
concernant l'exc~dent exportable du riz produit au Br~sil, a propos6 de
conclure un accord sur les bases suivantes :

[Voir note 1P]

12. En rdponse A cette note, je suis charge de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement br~silien accepte les bases propos~es pour
ledit Accord, auquel il donne d~s A present son entier acquiescement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Oswaldo ARANHA

Son Excellence Sir Noel Charles, Bart., K.C.M.G., M.C.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

1 Les annexes sont identiques a celles de la note amdricaine no 1968.
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TRADUCTION - TRANSLATION

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
BRPSIL, LES ]tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD CONCERNANT LE
RIZ DU 21 DRCEMBRE 19432. RIO-DE-JANEIRO, 20 JUILLET
1945

I

Note de l'Ambassade des Etats- Unis d'Amdrique d Rio-de-Janeiro
au Gouvernement brisilien

Rio-de-Janeiro, le 20 juillet 1945
No 195

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de faire savoir A Votre Excellence qu'h la suite des
conversations qui ont rdcemment eu lieu entre des reprdsentants du Gouver-
nement du Brdsil, du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, concernant le prix qui devra 8tre pay6 pour
l'exc~dent exportable du riz br~silien de la campagne 1944-1945 et rextension
de l'Accord actuellement en vigueur A la campagne 1945-1946, le Gouver-
nement des Etats-Unis, agissant conjointement avec le Gouvernement du
Royaume-Uni, consent A payer une augmentation de 10 pour 100 du prix
de base fix6 pour l'achat, aux conditions stipul6es dans la notice compl6men-
taire annex~e aux notes 6changdes le 21 ddcembre 1943 qui constituent un
Accord pour l'achat et la vente du riz, de l'exc~dent exportable du riz
br~silien de la campagne 1943-1944, correspondant aux cat6gories et qualit~s
indiqudes dans ladite notice.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis consent 6galement A porter de 10 A
20 pour 100 le pourcentage maximum de riz bris6, d~nomm6 (( brisures D

autoris6 par la clause no 1, intitulde (( categories et qualitds )), de la notice
compldmentaire annexde aux notes 6changdes le 21 d~cembre 1943.

3. Toutes les clauses et conditions de 'Accord conclu par les notes
6chang~es le 21 d6cembre 1943 et les pi ces jointes demeureront sans chan-
gement, A l'exception des modifications indiqu~es ci-dessus touchant le
prix de base et le pourcentage de brisures.

4. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis accepte toutes les clauses
et conditions de 'Accord conclu par les notes chang6es le 21 ddcembre 1943
et les pi~ces jointes, compte tenu des modifications pr~vues au present

Entr6 en vigueur le 20 juillet 1945, par l'6change desdites notes.

2 Voir page 252 de ce volume.
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Accord, touchant le prix de base et le pourcentage de brisures s'appliquant
A l'excddent exportable du riz br6silien de la campagne 1945-1946 corres-
pondant aux catdgories et qualitds stipuldes, 6tant entendu que les 6poques.
auxquelles 1'excddent exportable de la campagne 1945-1946 devra 6tre prft
aux fins de chargement correspondront A celles prdvues pour les campagnes
1943-1944 et 1944-1945, notamment en ce qui concerne la pdriode comprise
entre le mois de mai et le mois de septembre 1946.
" Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire

part de l'assentiment du Gouvernement' brdsilien aux termes du prdsent
Accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Adolf BERLE Junior

Son Excellence M. Pedro Leqo Velloso
Ministre des relations ext~rieures par interim
Rio-de-Janeiro

II

Note du Gouvernement bresilien i l'Ambassade des Etats-Unis d'Amjrique
d Rio-de-Janeiro

Le 20 juillet 1945
DEC/SEI/SPE/DAI/164/842.15 (42) (22)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 195, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence, se r~f6rant aux arrangements intervenus
r'cemment entre les autorit~s br6siliennes et les repr~sentants du Gouver-
nement des Etats-Unis et du Gouvernement du' Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, concernant le prix qui devra 8tre pay6 pour les exportations du
riz brisilien de la campagne 1944-1945 et l'extension de l'Accord en vigueur
A la campagne 1945-1946, a propos6 qu'un accord soit conclu sur les bases
suivantes.:

[Voir note I]

5. En r~ponse A cette note, je suis charg6 de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement brdsilien accepte les bases proposdes pour
ledit accord, auquel il donne d~s A prdsent son entier acquiescement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considiration.

Pedro Leao VELLOSO

Son Excellence Monsieur Adolf Berle Junior
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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III

Note de l'Ambassade britannique d Rio-de-Janeiro au Gouvernement

bresilien

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rio-de-Janeiro, le 20 juillet 1945

No 94

Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions du Secrdtaire d'Etat principal de
Sa Majestd aux affaires trang~res, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence qu'A la suite des conversations qui ont eu lieu rdcemment entre
les reprdsentants du Gouvernement du Brdsil, du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique ...

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute considdration.

(Sign) D. ST. CLAIR GAINER

Son Excellence Monsieur Pedro Leio Velloso
Ministre des relations extdrieures par intdrim
Rio-de-Janeiro

IV

Note du Gouvernement bresilien
d l'Ambassade britannique d Rio-de-Janeiro

Le 20 juillet 1945

DEC/SEI/SPE/DAI/80/842.16 (42) (60)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note nO 94, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence, se rdfdrant aux arrangements intervenus
rdcemment entre les autoritds brdsiliennes et les repr6sentants du Gouver-
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nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, concernant le prix qui doit 6tre pay6 pour l'excddent
exportable du riz brdsilien de la campagne 1944-1945 et l'extension de
l'Accord en vigueur A la campagne de 1945-1946, a propos6 qu'un accord
soit conclu sur les bases suivantes :

[ Voir note 1]

5. En r~ponse A cette note, je suis charg6 de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement br~silien accepte les bases propos6es pour
ledit accord auquel il donne d~s A prdsent son entier acquiescement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Pedro Leao VELLOSO

Son Excellence Monsieur Donald Saint-Clair Gainer, K.C.M.G., O.B.E.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
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No. 215. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A CUL-
TURAL AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND CA-
NADA. RIO DE JANEIRO, 24 MAY 1944

I

Note from the Canadian Embassy to the Brazilian Government

CANADIAN EMBASSY

Rio de Janeiro, 24th May, 1944
No. 25

Monsieur le Ministre,

With reference to the agreement in principle reached in the course of
our previous conversations with regard to the promotion of permanent and
regular cultural relations between Canada and the United States of Brazil,
I have the honour to bring to the attention of Your Excellency the views
of my Government in this respect.

It is considered that, in the relations between the two countries, there
should be recognition of the desirability of promoting a greater mutual
knowledge and wider comprehension of the respective peoples, their cultures,
traditions, and institutions.

In particular the Canadian Government welcomes efforts made:

to encourage and facilitate the exchange of official, scientific and
technical publications, reviews, news-paper articles, books, et
cetera ; and
to encourage and facilitate the organisation and presentation of
artistic exhibitions, concerts, lectures, radio programmes, films,
and other activities and contacts.

To this end the Government of Canada is resolved, within its constitu-
tional powers, and by such means as are at its disposal, to encourage
intellectual and cultural activities of reciprocal value in furthering the
understanding of one country by the other.

I should be grateful if you would let me know whether your Government
is prepared to concur in these views.

1 Came into force on 24 May 1944, by the exchange of the said notes.
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I beg Your Excellency to accept the assurances of my highest esteem
and consideration.

Jean Di sY

Canadian Ambassador

Uis Excellency Oswaldo Aranha
Brazilian Minister for Foreign Affairs
Palicio do Itamaraty
Rio de Janeiro

II

Note from the Brazilian Government to the Canadian ambassador
in Rio-de-Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS TRANSLATION - TRADUCTION

Em 24 de maio de 1944
DAIJDCI/12/542.6(21)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da nota n.0 25, da presente
data, pela qual Vossa Excel~ncia,
reportando-se ao acbrdo de principio,
assentqdo em nossas conversag6es,
exp~e, na conformidade das instru-
96es que recebeu, o ponto de vista do
seu Gov~rno corn relagdo ao esta-
belecimento de relac6es culturais,
permanentes e regulares, entre o
Brasil e o Canadi.

2. Acrescenta Vossa Excel~ncia que
o Gov~rno canadense 6 de parecer
que, nas relag6es entre os dois povos,
se devem levar em conta um maior
conhecimento mdituo e mais larga
compreensao de suas culturas, suas
tradigSes e suas instituig6es, e que
veria com agrado os esforgos que
visassem :

1) fomentar a troca de publica-
e6es oficiais, cientificas e tdcni-
cas, bern como de revistas, de

24 May 1944

DAI/DCI/12/542.6(21)

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. 25 of this date
in which, referring to the agreement
in principle reached in the course
of your conversations, you explain
the views of your Government, in
accordance with the instructions
you received, with regard to the
promotion of permanent and regular
cultural relations between Brazil and
Canada.

2. You indicated that the Canadian
Government considered that, in the
relations between the two nations
there should be greater mutual
knowledge and wider comprehension
of cultures, traditions and institu-
tions and that the Canadian Govern-
ment would welcome efforts which
sought:

(1) to encourage the exchange of
official scientific and technical
publications as well as reviews,
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livros, de artigos de jornais
etc.; e

2) incrementar a organizagAo e a
realizagdo de exposig6es de arte,
concertos, confer8ncias, progra-
mas de rAdio e de cinemat6-
grafo, assim como de todo
outro meio de aproximagao
do mesmo gnero.

3. Conclui Vossa Excel~ncia por
assegurar que 6 intencAo do Go-
v~rno canadense encorajar, nos li-
mites de seus poderes constitucionais
e com os recursos ao seu aleance, as
atividades intelectuais e culturais,
que possam contribuir para um
melhor conhecimento reciproco.

4. Inteiramente de acbrdo corn o
pensamento do Gov~rno canadense,
conforme jA foi manifestado a Vossa
Excel~ncia em diferentes ocasi6es,
o Gov~rno brasileiro tem, igual-
mente, a intengdo de ativar essa obra
de intercAmbio intelectual, que Ihe
parece do maior proveito para as
relag6es entre os dois paises.

Aproveito a oportunidade para
renovar a Vossa Excel~ncia os pro-
testos da minha alta consideragao.

Oswaldo ARANHA

A Sua Excel~ncia
o Senhor Jean Ddsy

Embaixador do CanadA

books, newspaper articles, etc.;
and

(2) to encourage the organization
and presentation of artistic
exhibitions, concerts, lectures,
radio programmes, films as
well as any other contacts of
similar nature.

3. You concluded with the assu-
rance that it was the intention of the
Canadian Government to encourage,
within its constitutional powers and
by such means as are at its disposal,
intellectual and cultural activities
which might further greater mutual
understanding.

4. The Brazilian Government,
which is in full agreement with the
views of the Canadian Government,
in accordance with statements made
to you on various occasions, also
intends to promote this programme
of intellectual exchange which it
considers to be highly beneficial
to the relations between the two
countries.

I beg Your Excellency to accept
my renewed assurances of my highest
consideration.

Oswaldo ARANHA

His Excellency Jean D6sy
Canadian Ambassador
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 215. ]VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD CULTUREL' ENTRE LE BR tSIL ET LE CANADA.
RIO-DE-JANEIRO, LE 24 MAI 1944

I

Note de l'Ambassade du Canada a' Rio-de-Janeiro
au Gouvernement brdsilien

AMBASSADE DU CANADA

Rio-de-Janeiro, le 24 mai 1944

NO 25

Monsieur le Ministre,

Comme suite A l'accord de principe auquel ont abouti nos conversations
antdrieures touchant le d~veloppement de relations culturelles permanentes
et r~guli~res entre le Canada et les Etats-Unis du Br~sil, j'ai l'honneur de
soumettre A l'attention de Votre Excellence le point de vue de mon Gouver-
nement A ce sujet.

II importe, estime-t-on, sur le plan des relations entre les deux pays, de
reconnaltre que leurs peuples respectifs devraient Utre amends A une con-
naissance plus approfondie et A une meilleure comprehension l'un et l'autre,
de leurs cultures, de leurs traditions et de leurs institutions respectives.

Le Gouvernement canadien accueillera notamment avec satisfaction
tous efforts tendant A :

favoriser et faciliter l'6change de publications officielles, scientifiques
et techniques, de revues, d'articles de presse, de livres, etc.; et
favoriser et faciliter l'organisation d'expositions artistiques, de
concerts, de conferences, de programmes de radio, de films ainsi
que toutes autres activit6s et contacts.

A cet effet, le Gouvernement du Canada a l'intention, dans la limite
de ses pouvoirs constitutionnels et A l'aide des moyens dont il dispose,
d'encourager les activit6s intellectuelles et culturelles pr6sentant un int~r~t
r6ciproque en vue du d~veloppement de la comprehension mutuelle entre les
deux pays.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me faire
savoir si cette mani~re de voir rencontre l'agrdment de Son Gouvernement.

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1944, par l'6change desdites notes.
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Je prie Votre Excellence d'accepter les assurances de ma tr~s haute
consideration. (Sign6) Jean DisY

Ambassadeur du Canada
Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha
Ministre br~silien des relations ext~rieures
Palicio do Itamaraty
Rio-de-Janeiro

II

Note du Gouvernement brdsilien d l'Ambassade du Canada
d Rio-de-Janeiro

DAI/DCI/12/542.6 (21) Le 24 mai 1944

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n° 25, en date de ce jour,

par laquelle Votre Excellence, se rdfdrant A l'accord de principe auquel ont
abouti nos conversations, expose, conformdment aux instructions qu'elle
a reques, le point de vue de son Gouvernement touchant l'6tablissement
de relations culturelles permanentes r6guli~res entre le Br6sil et le Canada.

2. Votre Excellence ajoute que le Gouvernement canadien estime qu'il
importe, sur le plan des relations entre les deux peuples, de reconnaitre
l'int~r~t d'une connaissance mutuelle plus approfondie et d'une meilleure
comprdhension de leurs cultures, de leurs traditions et de leurs institutions
respectives, et qu'il accueillera avec satisfaction tous efforts tendant A :

1) favoriser l'6change de publications officielles, scientifiques et tech-
niques, de revues, de livres, d'articles de presse, etc.; et

2) ddvelopper l'organisation et la rdalisation d'expositions artistiques,
de concerts, de confdrences, de programmes de radio et de films et
de tous autres contacts de m~me nature.

3. Votre Excellence conclut en assurant que le Gouvernement canadien
a l'intention, dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels et A l'aide
des moyens dont il dispose, d'encourager les activitds intellectuelles et
culturelles qui peuvent contribuer A une plus grande comprehension mutuelle
entre les deux pays.

4. Approuvant enti~rement la mani~re de voir du Gouvernement canadien,
ainsi qu'il a ddjA 6t6 indiqu6 A Votre Excellence en diverses occasions, le
Gouvernement brdsilien se propose 6galement d'encourager ces 6changes
intellectuels qui lui paraissent devoir servir utilement les relations entre les
deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration. (Signd) Oswaldo ARANHA

Son Excellence Monsieur Jean Ddsy
Ambassadeur du Canada
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 216. CONTRATO ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA

Consoante a solicitagdo dirigida pelo Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil ao dos Estados Unidos da Amrica, o Presidente dos Estados Unidos
da Am6rica autorizou a designago de um oficial da Marinha de Guerra dos
Estados Unidos da Amrica para servir nos Estados Unidos do Brasil sob as
seguintes condig5es :

Titulo I

FUNqOES E DURAg.O

Art. 1.0 0 Gov rno dos Estados Unidos da Am6rica colocarA A disposi-
@;o do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil os servigos t~cnicos e profis-
sionais de um oficial da Marinha de Guerra dos Estados Unidos da Amrica,
o qual servirA no Minist6rio da Viagao como consultor t~cnico da Comissao de
Marinha Mercante dos Estados Unidos do Brasil.

Art. 2.0 0 oficial designado poderA ser substituido por ac6rdo mituo
entre o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno dos Estados
Unidos da Amrica.

Art. 3.0 0 presente Contrato entrarA em vigor na data da assinatura
do mesmo, continuando por um periodo de quatro anos, salvo rescisao antes
do trrmo, segundo as disposig6es seguintes.

Art. 4.0 Se o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil optar por pror-
rogar o presente Contrato alum do periodo previsto no art. 3.0 deverA 61e
apresentar uma proposta por escrito corn seis meses de antecedncia da
data da terminagdo do periodo.
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No. 216. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE APPOINTMENT OF AN OFFICER OF THE
UNITED STATES NAVY TO SERVE AS TECHNICAL
ADVISER TO THE MERCHANT MARINE COMMISSION
OF BRAZIL. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 SEP-
TEMBER 1944

In conformity with the request of the Government of the United States
of Brazil to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of an
officer of the United States Navy to serve in the United States of Brazil
under the conditions specified below

Title I

DUTIES AND DURATION

Article 1. The Government of the United States of America shall place
at the disposal of the Government of the United States of Brazil the tech-
nical and professional services of an officer of the United States Navy to
serve in the Ministry of Transportation as a Technical Adviser to the
Merchant Marine Commission of the United States of Brazil.

Article 2. The officer so detailed may be replaced upon mutual agree-
ment between the Government of the United States of Brazil and the
Government of the United States of America.

Article 3. This Agreement shall come into force on the date of signature
and shall continue in force for a period of four years unless previously
terminated as hereinafter stipulated.

Article 4. If the Government of the United States of Brazil should
desire that this Agreement be extended beyond the period stipulated in
Article 3, it shall make a written proposal to that effect six months before
its expiration.

1 Came into force on 29 September 1944, as from the date of signature, in accordance
with article 3.
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Art. 5.0 0 presente Contrato poder6 ser rescindido antes da terminagao
do periodo de quatro anos prescrito no art. 3.0, ou antes da terminagdo do
periodo suplementar, autorizado pelo art. 4.0, das seguintes maneiras :

a) Dirigindo qualquer dos dois Governos ao outro ura notificagdo
escrita, com tr~s meses de anteced~ncia.

b) Removendo o Gov~rno dos Estados Unidos da America o oficial,
sem a observincia do inciso a) do presente artigo se o determinar o inter~sse
pfiblico dos Estados Unidos da Am6rica.

Art. 6.0 0 presente Contrato poderA ser anulado por iniciativa do
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil ou do Govrno dos Estados Unidos da
Amrica em qualquer 6poca em que qualquer dos Governos citados estiver
envolvido em hostilidades internas ou externas.

Art. 7.0 No caso de ser o oficial impossibilitado de exercer suas fun-
95es por incapacidade fisica persistente, poderi ser substituido.

Titulo II

REQUISITOS E CONDI96ES

Art. 8.0 0 oficial serA diretamente responsAvel ao Ministro da Viagdo
dos Estados Unidos do Brasil no desempenho de suas fung6es a bern do Go-
vrno Brasileiro, mas em todos os outros respeitos serA diretamente
responsAvel ao Chefe de Operag6es Navais da Marinha dos Estadas Unidos
da Amdrica.

Art. 9.0 0 oficial se reger6 pelo regulamento de disciplina da Marinha
dos Estados Unidos da America.

Art. 10. Durante o periodo da incumb ncia do oficial, na conformidade
do presente Contrato ou da prorrogagdo do mesmo, o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil ndo contratarA os servigos de pessoas de outros governos
estrangeiros com as mesmas fung6es e finalidades previstas no presente
Contrato.

Art. 11. Nos t~rmos do presente Contrato, por "familia" do oficial
entender-se-A sua espbsa e filhos dependentes.

Art. 12. 0 oficial terA direito a urn m~s de f6rias anuais corn remune-
ragdo, ou a ura parte proporcional a qualquer fragdo de ano, tarnbrm com
remuneragdo. Qualquer parte do periodo de f~rias que nao f~r gozado seri
acumulado de ano para ano durante o servigo do oficial nos t~rmos do presente
Contrato.

Art. 13. 0 periodo de f~rias s4bre que versa o artigo precedente poderA
ser gozado no estrangeiro, atendidas as instrugSes vigentes da Secretaria
da Marinha dos Estados Unidos da Amrica em relagdo a viagens ao estran-
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Article 5. This Agreement may be terminated before the expiration
of the period of four years prescribed in Article 3, or before the expiration
of the extension authorized in Article 4, in the following manner :

(a) By either of the Governments, subject to three months' written
notice to the other Government.

(b) By the recall of the officer by the Government of the United States
of America in the public interest of the United States of America, without
necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 6. This Agreement is subject to cancellation, upon the initiation
of either the Government of the United States of Brazil or the Government
of the United States of America at any time during a period when either
Government is involved in domestic or foreign hostilities.

Article 7. Should the officer become unable to perform his duties by
reason of continued physical disability, he may be replaced.

Title II

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 8. The officer shall be responsible directly to the Minister of
Transportation of the United States of Brazil in the performance of his
duties for the Brazilian Government and in all other matters directly to the
Chief of Naval Operations, United States Navy.

Article 9. The officer shall be governed by the disciplinary regulations
of the United States Navy.

Article 10. During the period the officer is detailed under this Agreement
or any extension thereof, the Government of the United States of Brazil
shall not engage the services of any personnel of any other foreign govern-
ment for the duties and purposes contemplated by this Agreement.

Article 11. Throughout this Agreement the term " family " of the
officer is limited to mean wife and dependent children.

Article 12. The officer shall be entitled to one month's annual leave pay,
or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a year.
Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year during
the service of the officer under this Agreement.

Article 13. The leave specified in the preceding Article may be spent
in foreign countries, subject to the standing instructions of the Navy Depart-
ment of the United States of America concerning visits abroad. In all
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geiro. Em todos os casos, o referido periodo de fdrias, ou parte do mesmo,
s6 serA concedido ao oficial mediante prdvia consulta corn o Ministro da
Viagao dos Estados Unidos do Brasil, e satisfeita a conveni~ncia miitua do
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e do oficial.

Art. 14. As despesas de viagem e transporte, ndo previstas no presente
Contrato, serfo custeadas pelo oficial ao entrar no gozo de f6rias. 0 tempo
gasto no caminho sara incluido no periodo de fdrias, e nao adicionado ao
periodo autorizado no art. 12.

Titulo III

REMUNERA91O

Art. 15. Para os servigos especificados no art. 1.0 do presente Contrato,
o oficial perceberA do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil uma remune-
ragao anual liquida, ajustada entre o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil
e o Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica, e expressa em moeda dos
E.U.A. Essa remuneraq~o seri paga em doze (12) parcelas mensais iguais,
devidas e pag.veis no filtimo dia do m~s. 0 pagamento poderA ser feito em
moeda nacional brasileira, calculada h taxa que f6r ajustada entre ambos os
Governos. Fora do territ6rio brasileiro, os pagamentos, serao feitos na moeda
nacional dos Estados Unidos da Am6rica. A remuneragdo ndo ser. sujeita
a nenhum imposto, atual ou futuro, langado pelo Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil ou por qualquer de suas subdivis6es politicas ou administrativas.
Se entretanto existirem atualmente, ou durante a vigncia do presente Con-
trato, quaisquer impostos que afetem a remuneragio, os mesmos serdo pagos
pelo Ministro da Viacao dos Estados Unidos do Brasil a fim de cumprir-se
a estipulaqAo supra-escrita, referente ao teor liquido da remuneragao.

Art. 16. A remuneragdo a que se refere o art. 15 principiarA na data da
partida do oficial dos Estados Unidos da Amdrica, e, depois da terminagdo de
seus servigos nos Estados Unidos do Brasil, continuar4 durante a viagem de
regresso aos Estados Unidos da Am6rica, e, subseqiientemente durante um
periodo equivalente a qualquer parte do periodo de f~rias a que tiver direito.

Art. 17. A remunerago correspondente ao periodo de viagem de re-
gresso e fdrias acumuladas serA paga ao oficial antes de sua partida dos Es-
tados Unidos do Brasil, devendo a importincia ser computada na base do
caminho mais curto, comumente percorrido at6 o p6rto de entrada nos
Estados Unidos da Am6rica, independentemente da rota ou m~todo por que
optar o oficial.
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cases the said leave or portions thereof, shall be taken by the officer only
after consultation with the Minister of Transportation of the United States
of Brazil with a view to ascertaining the mutual convenience of the Govern-
ment of the United States of Brazil and the officer in respect to this leave.

Article 14. The expenses of travel and transportation not otherwise
provided for in this Agreement shall be borne by the officer in taking such
leave. All travel time shall count as leave and shall not be in addition to
the time authorized in Article 12.

Title III

COMPENSATIONS

Article 15. For the services specified in Article 1 of this Agreement,
the officer shall receive from the Government of the United States of Brazil
such net annual compensation expressed in currency of the United States
of America as may be agreed upon between the Government of the United
States of Brazil and the Government of the United States of America. This
compensation shall be paid in twelve (12) monthly installments, as nearly
equal as possible, each due and payable on the last day of the month.
Payment may be made in Brazilian national currency and when so made
shall computed at such rate of exchange as may be agreed upon between
the two Governments. Payments made outside of Brazilian territory shall
be in the national currency of the United States of America. The compen-
sation shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the
Government of the United States of Brazil or of any of its political or
Administrative subdivisions. Should there, however, at presents or while
this Agreement is in effect, be any taxes that affect this compensation, such
taxes shall be borne by the Minister of Transportation of the United States
of Brazil, in order to comply with the provision stipulated above that the
compensation agreed upon shall be net.

Article 16. The compensation set forth in Article 15 shall begin on the
date of departure of the officer from the United States of America, and it
shall continue after the termination of his services in the United States
of Brazil, during his return trip to the United States of America, and
thereafter for the period of any accumulated leave to which he is entitled.

Article 17. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to the officer before his departure from the
United States of Brazil, and such payment shall be computed for travel by
the shortest usually traveled route to the port of entry in the United States
of America, regardless of the route and method of travel used by him.
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Art. 18. Ao oficial e sua familia o Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil fornecerd acomodag6es de primeira classe para as viagens de ida e de
volta, realizadas consoante o presente contrato entre o p6rto de embarque
nos Estados Unidos da Am6rica e o local de sua resid6ncia oficial nos Estados
Unidos do Brasil. As despesas de transporte terrestre e maritimo, de ida e
de volta, da bagagem, m6veis, objetos domdsticos e autom6vel particular do
oficial, entre o p6rto de embarque dos Estados Unidos da Amdrica aos Esta-
dos Unidos do Brasil, tamb~m seri pago pelo Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil. Essas despesas incluirao t6das as que se relacionarem corn a
descarga de bordo do navio na chegada aos Estados Unidos do Brasil, carreto
do costado do navio A resid~ncia do oficial nos Estados Unidos do Brasil, e
embalagem e carga a bordo do navio ao partir dos Estados Unidos do Brasil
o oficial quando terminarem seus servigos. Os m6veis, objetos domdsticos,
e o autom6vel serdo transportados numa mesma remessa, e t6das as despesas
de embarque subseqiientes correrdo por conta do oficial, exceto quando forem
as mesmas ocasionadas por circunstincias fora de seu dominio.

Art. 19. Os m6veis, objetos dom6sticos, autom6vel, a bagagem do
oficial e sua familia ser~o isentos de direitos alfandegArios nos Estados
Unidos do Brasil, ou, se for exigido o pagamento dsses direitos, o Govrno
dos Estados Unidos do Brasil reembolsari o oficial com igual quantia. Durante
a incumbgncia do oficial nos Estados Unidos do Brasil, ser-lhe-i facultado
importar quaisquer artigos de que necessite para o uso pessoal e o de sua
familia scm pagamento de direitos alfandegArios, sempre que os pedidos de
livre entrada sejam aprovados pelo Embaixador dos Estados Unidos da
Amdrica ou pelo Encarregado de Neg6cios interino.

Art. 20. Se a incumb~ncia do oficial for terminada pelo Gov~rno dos
Estados Unidos da Amdrica antes do trrmo de dois anos de servigo nao se
aplicario os dispositivos do artigo 18 no tocante h viagem de regresso exceto
no caso previsto no art. 6. Se a incumb8ncia do oficial terminar ou for termi-
nada antes do t~rmo de dois anos por qualquer outro motivo, inclusive os
previstos no artigo 6, o oficial perceberi do Govirno dos Estados Unidos do
Brasil t6das as remunerag6es, emolumentos, e gratificac6es, como se tivesse
completado quatro anos de servigo, mas o ordenado anual terminarA de
ac6rdo com o artigo 16. Se, entretanto, o Govgrno dos Estados Unidos da
Amdrica remover o oficial por quebra de disciplina, as depesas da volta aos
Estados Unidos, do oficial, sua familia, m6veis, objetos domdsticos, auto-
m6vel, e bagagem, ndo correrAo por conta do Governo dos Estados Unidos
do Brasil.
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Article 18. The officer and his family shall be provided by the Govern-
ment of the United States of Brazil with first-class accommodations for
travel required and performed under this Agreement between the port of
embarkation from the United States of America and his official residence
in the United States of Brazil both for the outward and for the return trip.
The expenses of transportation by land and sea of the officer's household
effects and baggage, including automobile, from the port of embarkation in
the United States of America to the United States of Brazil and return,
shall also be paid by the Government of the United States of Brazil. These
expenses shall include all necessary costs incidental to unloading from the
steamer upon arrival in the United States of Brazil, cartage from the ship
to the officer's residence in the United States of Brazil and packing and
loading on board the steamer upon departure from the United States of
Brazil upon termination of services. The transportation of such household
effects, baggage, and automobile shall be made in a single shipment, and all
subsequent shipments shall be at the expense of the officer, except when
such shipments are necessitated by circumstances beyond his control.

Article 19. The household effects, personal effects and baggage, in-
cluding an automobile, of the officer and his family, shall be exempt from
customs duties in the United States of Brazil, or if such customs duties are
imposed and required, an equivalent additional allowance to cover such
charge shall be paid by the Government of the United States of Brazil.
During service in the United States of Brazil the officer shall be permitted
to import articles for his personal use and for the use of his family without
payment of customs duties, provided that his requests for free entry have
received the approval of the Ambassador of the United States of America
or of the Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 20. If the services of the officer should be terminated by the
Government of the United States of America, except as established in the
provisions of Article 6, before the completion of two years of service, the
provisions of Article 18 shall not apply to the return trip. If the services
of the officer should terminate or be terminated before the completion of
two years of service, for any other reason, including those established in
Article 6, the officer shall receive from the Government of the United States
of Brazil all compensations, emoluments, and perquisites as though he had
completed four years of service, but the annual salary shall terminate as
provided in Article 16. But should the Government of the United States
of America recall the officer for breach of discipline, the cost of the return
trip to the United States of America of such officer, his family, household
effects and baggage, and automobile, shall not be borne by the Government
of the United States of Brazil.

No 216



280 United Nations - Treaty Series 1950

Art. 21. 0 reembblso das despesas de transporte e viagem nos Estados
Unidos do Brasil em missao oficial do Gbv~rno dos Estados Unidos do Brasil,
serA feito pelo Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil.

Art. 22. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil fornecerA ao oficial
um gabinete de trabalho condigno e outras conveni~ncias.

Art. 23. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil fornecerA ao oficial
urn autom6vel condigno e chaufeur, para seu uso em missao oficial, e,
quando necessArio, uma lancha devidamente equipada seri posta A sua
disposigao pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, para seu uso em
missao oficial.

Art. 24. Se durante a vig6ncia do presente contrato, ou de sua pror-
rogagdo, o oficial for substituido, as mesmas condigSes estipuladas no presente
contrato aplicar-se-do ao oficial substituto, exceto que 6ste perceberA uma
remunerago anual ajustada entre os dois Gov~rnos.

Art. 25. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil fornecerA ao oficial
e sua familia tratamento mddico adequado. No caso de o oficial ou qualquer
membro de sua familia adoecer ou ser ferido, o paciente, ap6s consulta com
o Ministro da Viagao dos Estados Unidos do Brasil, serA internado num
hospital considerado satisfat6rio pelo oficial. 0 oficial em todos os casos
pagarA as despesas de subsist6ncia relacionadas com sua hospitalizagdo ou a
de um membro de sua familia.

Art. 26. Em caso de falecimento do oficial ou de qualquer membro
de sua farnilia nos Estados Unidos do Brasil durante a vig~ncia do presente
contrato, o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil mandarA transportar os
restos a qualquer ponto, nos Estados Unidos da Am6rica, que a familia do
extinto designar; entretanto, a despesa que correri por conta do Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil nio excederA a parte equivalente ao transporte
dos restos do lugar de falecimento A cidade de Nova York. Se o extinto for o
pr6prio oficial, seus servigos serdo considerados terminados quinze (15) dias
depois do falecimento. 0 transporte da familia do oficial falecido e de seus
m6veis, objetos domsticos, autom6vel e bagagem aos Estados Unidos da
Amrica seri pago de ac6rdo com o artigo 18. As remuneragoes e reem-
bolsos devidos ao oficial falecido por conta de depesas e viagens em missao
oficial do Govrno dos Estados Unidos do Brasil serio pagos A vifiva do oficial,
ou h qualquer outra pessoa por le designada por escrito, mas nao seri paga
h. vifiva ou 5. pessoa designada qualquer remuneragqo em raz~o de f6rias
acumuladas, estipulando-se que as remuneragbes e reembolsos sejam pagos
dentro de quinze (15) dias da data do falecimento do oficial.
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Article 21. Compensation for transportation and traveling expenses in
the United States of Brazil on official business of the Government of the
United States of Brazil shall be provided by the Government of the United
States of Brazil.

Article 22. The Government of the United States of Brazil shall provide
suitable office space and facilities for the use of the officer.

Article 23. The Government of the United States of Brazil shall provide
the officer with a suitable automobile, with chauffeur, for his use on official
business and, when necessary, a launch, properly equipped, shall on call
be made available by the Government of the United States of Brazil for use
by the officer for the conduct of official business.

Article 24. If replacement of the officer is made during the life of this
Agreement or any extension thereof, the terms as stipulated in this Agree-
ment shall also apply to the replacement officer, with the exception that the
replacement officer shall receive an amount of annual compensation which
shall be agreed upon by the two Governments.

Article 25. The Government of the United States of Brazil shall
provide suitable medical attention for the officer and his family. In case
the officer or any member of his family becomes ill or suffers injury, he or
she shall be placed in such hospital as the officer deems suitable after
consultation with the Minister of Transportation of the United States of
Brazil. The officer shall in all cases pay the cost of subsistence incident
to his hospitalization or that of a member of his family.

Article 26. If the officer or any member of his family should die in the
United States of Brazil during the period while this Agreement is in effect,
the Government of the United States of Brazil shall have the body trans-
ported to such place in the United States of America as the family may
decide, but the cost to the Government of the United States of Brazil shall
not exceed the cost of transporting the remains from the place of decease
to New York City. Should the deceased be the officer, his services shall
be considered to have terminated fifteen (15) days after his death. Return
transportation to the United States of America for the family of the deceased
officer and for their household effects, baggage and automobile shall be
provided as prescribed in Article 18. All compensation due the deceased
officer and reimbursement due the deceased officer for expenses and trans-
portation on official business of the Government of the United States of
Brazil shall be paid to the widow of the officer, or to any other person who
may have been designated in writing by the officer, provided such widow
or other person shall not be compensated for the accrued leave of the
deceased, and further provided that those compensations shall be paid
within fifteen (15) days after the death of the officer.
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EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados, firma-
ram o presente contrato em duas vias, ambas redigidas nos idiomas portugu~s
e ingls, em Washington, no dia vinte e nove de setembro de mil novecentos
e quarenta e quatro.

Pelos Estados Unidos do Brasil:
Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

Pelos Estados Unidos da Amdrica:
Cordell HULL
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IN WIT-NESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have
signed this Agreement in duplicate, in the Portuguese and English lan-
guages, in Washington, this twenty-ninth day of September nineteen
hundred and forty-four.

For the United States of Brazil
Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

For the United States of America
Cordell HULL
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 216. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU BR RSIL ET LE GOUVERNEMENT
DES ]TATS-UNIS D'AM ARIQUE CONCERNANT LE
DETACHEMENT D'UN OFFICIER DE LA MARINE DE
GUERRE DES RTATS-UNIS D'AMERIQUE EN QUA-
LITE DE CONSEILLER TECHNIQUE DE LA COMMIS-
SION DE LA MARINE MARCHANDE DU BRESIL.
SIGNE A WASHINGTON, LE 29 SEPTEMBRE 1944

Conform~ment A la demande adressde par le Gouvernement des Etats-
Unis du Brlsil au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le Prdsident
des Etats-Unis d'Am~rique a autoris6 le ddtachement d'un officier de la
marine de guerre des Etats-Unis pour servir au Brdsil suivant les conditions
indiqu~es ci-apr~s :

Titre premier

FONCTIONS ET DUR1tE

Article premier. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique mettra
A la disposition des Etats-Unis du Br~sil les services techniques et profes-
sionnels d'un officier de la marine de guerre des Etats-Unis d'Amdrique qui
sera ddtach6 au Minist~re des transports en qualit6 de conseiller technique
de la Commission de la marine marchande des Etats-Unis du Brdsil.

Article 2. - L'officier ainsi d6tach6 pourra 6tre remplac6 par accord
mutuel entre le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique.

Article 3. - Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signa-
ture et il demeurera en vigueur pendant une pdriode de quatre ann~es,
A moins qu'il n'y ait 6t6 mis fin ant~rieurement, comme prdvu ci-apr~s.

Article 4. - Au cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis du Brisil
ddsirerait que le prdsent Accord soit 6tendu au-delA de la p~riode stipulde
A l'article 3, il en fera la proposition par 6crit six mois avant l'expiration
dudit Accord.

Article 5. - I1 pourra 8tre mis fin au present Accord avant l'expiration
de la p6riode prescrite A 'article 3 ou avant 1'expiration de l'extension auto-
ris6e A 'article 4, de la mani~re suivante :

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 29 septembre 1944, conform~ment 'article 3.
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a) Par chaque Gouvernement, moyennant un prdavis de trois mois
donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de l'officier, ddcid6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique sans qu'il soit ndcessaire de se conformer A la clause pr6vue
A l'alin~a a) du prdsent article.

Article 6. - Le prdsent Accord pourra ftre annulk A la demande du
Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil ou du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique A tout moment lorsque l'un des Gouvernements sera engag6
dans des hostilitds int6rieures ou 6rang~res.

Article 7. - Au cas oAt l'officier, par suite d'incapacit6 physique prolon-
gte, se trouverait dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions, il pourra
ftre remplac6.

Titre II

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 8. - L'officier sera directement responsable devant le Ministre
des transports des Etats-Unis du Brdsil dans l'accomplissement de ses
fonctions pour le compte du Gouvernement br~silien et A tous autres 6gards
directement devant le chef des op6rations navales de la marine des Etats-
Unis.

Article 9. - L'officier sera, en ce qui concerne la discipline, soumis aux
r~glements de la marine des Etats-Unis.

Article 10. - Pendant la dur6e du dtachement de l'officier en applica-
tion du pr~sent Accord ou de toute prolongation du pr~sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil ne prendra A son service aucun
personnel venant d'un autre pays 6tranger pour remplir les fonctions et
atteindre les buts prdvus par le prdsent Accord.

Article 11. - Dans tout le texte du pr6sent Accord, le terme (( famille,
vise exclusivement l'6pouse et les enfants A charge.

Article 12. - L'officier aura droit A un mois de cong6 annuel avec solde
ou A un cong6 avec solde d'une durde proportionnelle A la fraction de l'ann~e
pendant laquelle il aura t6 en fonctions. Les jours de cong6 inutilisds pourront
8tre report~s d'une ann&e sur l'autre pendant la p~riode de service de l'officier
au titre du present Accord.

Article 13. - Le cong6 prdvu A l'article prdcddent pourra 6tre pass6
A l'6tranger, sous r~serve des instructions en vigueur du D~partement de
la marine de guerre des Etats-Unis d'Amdrique concernant les s6jours
Sl'tranger. Dans tous les cas, ledit cong6 ne sera pris par l'officier, en

totalit6 ou en partie, qu'apr~s consultation avec le Ministre des transports

des Etats-Unis du Brdsil en vue de s'assurer des convenances mutuelles du
Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil et de l'officier en ce qui concerne
ledit cong6.
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Article 14. - Les frais de voyage et de transport non autrement prdvus
par le prdsent Accord seront support~s par l'officier qui prendra ce conge.
Les d~lais de route compteront comme cong6 et ne s'ajouteront pas h la
pdriode autorisde A l'article 12.

Titre III

INDEMNIT S

Article 15. - Pour les services pr6vus A 'article premier du present
Accord, l'officier recevra du Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil la
solde annuelle nette en monnaie des Etats-Unis d'Am~rique dont seront
convenus le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique. Cette solde sera versde en douze (12) mensualitds,
aussi 6gales que possible, chacune de ces mensualitds 6tant due et payable
le dernier jour du mois. Le versement pourra en tre effectu6 en monnaie
nationale brdsilienne et, dans ce cas, il sera ca]culk au taux de change dont
seront convenus les deux Gouvernements. Les versements effectu~s en dehors
du territoire brdsilien le seront en monnaie nationale des Etats-Unis d'Am6-
rique. La solde ne sera soumise h aucun imp6t prdsent ou futur du Gouver-
nement des Etats-Unis du Brdsil ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives. Toutefois, s'il existait actuellement ou s'il
venait A ftre 6tabli, au cours de la validit6 du present Accord, des imp6ts
quelconques de nature A affecter ladite solde, ces imp6ts seront supportds
par le Minist~re des transports des Etats-Unis du Brdsil en application de
la disposition stipule ci-dessus qui prdvoit que la solde convenue sera nette.

Article 16. - La solde prdvue h l'article 15 commencera A courir A
compter de la date de d~part de l'officier des Etats-Unis d'Am~rique et
elle continuera d'6tre versde apr~s que ses fonctions A la mission auront pris
fin, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Am6rique et par la suite
pendant une p~riode 6gale A la durde des congas accumulds auxquels il
aura droit.

Article 17. - La solde due pour la durde du voyage de retour et des
congds accumuls sera versde A l'officier avant son ddpart des Etats-Unis
du Br~sil et le paiement en sera calcul6 pour le voyage par l'itin~raire
habituel le plus court jusqu'au port d'entrde aux Etats-Unis d'Am~rique,
quels que soient en fait l'itindraire suivi et le moyen de transport utilis6.

Article 18. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil assurera a
l'officier et A sa famille le transport en premiere classe pour le voyage prdvu
et accompli en ex6cution du prdsent Accord entre le port d'embarquement
aux Etats-Unis d'Am6rique et la rdsidence officielle de l'intdress6 aux Etats-
Unis du Br~sil, tant pour le voyage d'aller que pour le voyage de retour. Les
frais de transport par terre et par mer des effets mobiliers et des bagages de
l'officier, y compris son automobile, entre le port d'embarquement aux
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Etats-Unis d'Amdrique et les Etats-Unis du Brdsil, A l'aller et au retour,
seront 6galement assumes par le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil.
Ces frais comprendront toutes les ddpenses ndcessaires aff6rentes A leur
ddchargement du vapeur A l'arrivde aux Etats-Unis du Brdsil, A. leur trans-
port du navire jusqu'A la rdsidence de l'int6ress6 aux Etats-Unis du Brdsil
et A leur emballage et chargement A bord du vapeur au ddpart des Etats-
Unis du Brdsil A la fin du ddtachement. Le transport desdits effets mobiliers,
bagages et automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes les
expeditions ultdrieures seront faites aux frais de l'officier, sauf si ces
expeditions sont rendues n6cessaires par des circonstances inddpendantes
de la volont6 de l'int~ress6.

Article 19. - Les effets mobiliers, effets personnels et bagages de
l'officier et de sa famille, y compris une automobile, seront exon~rds de droits
de douane aux Etats-Unis du Brdsil ou, dans le cas ofh ces droits de douane
seraient impos~s et exigds, le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil versera
une indemnit6 suppl6mentaire 6quivalente pour couvrir ces droits. Pendant
la durde de ses fonctions aux Etats-Unis du Brdsil, l'officier sera autoris&
h importer les articles ndcessaires A son usage personnel et A celui de sa
famille sans acquitter de droits de douane, A condition que cette demande
d'entrde en franchise ait requ l'approbation de l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique ou du Charg6 d'affaires.

Article 20. - S'il est mis fin aux fonctions de l'officier par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sauf dans le cas pr6vu par les
dispositions de l'article 6, avant qu'il n'ait accompli deux ans de service,
les dispositions de l'article 18 ne s'appliqueront pas au voyage de retour. Si
les fonctions de l'officier prennent fin ou s'il y est mis fin avant deux ans de
service, pour toute autre raison, y compris celles prdvues A l'article 6, l'officier
recevra du Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil toutes les soldes, r6mun6-
rations et indemnit~s qu'il aurait reques s'il avait accompli quatre ans de
service, mais les appointements annuels cesseront d'8tre versds comme il
est prdvu A l'article 16. Toutefois, dans le cas oti le Gouvernement des Etats-
Unis rappellerait l'officier pour faute contre la discipline, les frais du voyage
de retour aux Etats-Unis d'Amdrique dudit officier, 'de sa famille, de ses
effets mobiliers, de ses bagages et de son automobile ne seront pas supportds
par le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil.

Article 21. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil remboursera
les frais relatifs aux ddplacements effectu6s dans lesdits Etats pour son
service officiel.

Article 22. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Brisil fournira
A l'officier les locaux A usage de bureau et les facilitds ndcessaires.

Article 23. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil mettra
la disposition de l'officier une automobile convenable avec chauffeur pour
tre utilisde en service officiel et, en cas de besoin, un canot automobile
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convenablement 6quip6 sera mis par le Gouvernement des Etats-Unis du
Brdsil, sur demande, A la disposition de l'officier pour l'accomplissement
de ses fonctions officielles.

Article 24. - Si l'officier est remplac6 pendant la dur~e du prdsent
Accord ou de toute prolongation du prdsent Accord, les conditions stipul~es
au prdsent Accord s'appliqueront 6galement & l'officier ddtach6 en remplace-
ment, sous reserve que ce dernier recevra la solde annuelle dont les deux
Gouvernements conviendront.

Article 25. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil assurera
des soins mddicaux addquats A l'officier et ih sa famille. Si l'officier ou un
membre de sa famille tombe malade ou est victime d'un accident, l'intdress6
sera envoy6 dans l'hbpital que l'officier jugera convenable apr~s s'ftre
concert6 avec le Ministre des transports des Etats-Unis du Br~sil. L'officier
assumera dans tous les cas les frais de subsistance aff~rents A son hospi-
talisation ou A celle d'un membre de sa famille.

Article 26. - Si l'officier ou un membre de sa famille vient A dc6der
aux Etats-Unis du Brdsil pendant la pdriode oii le prdsent Accord est en
vigueur, le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil fera transporter le corps
jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Amdrique qui sera fix6 par la famille; toutefois,
les frais encourus de ce fait par le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil
ne pourront d~passer la somme n~cessaire pour faire transporter le corps
du lieu de ddc~s A New-York. Si le ddfunt est l'officier, ses fonctions seront
considdrdes comme ayant pris fin quinze (15) jours apr6s son ddc~s. Le voyage
de retour jusqu'aux Etats-Unis d'Amdrique des membres de la famille du
d~funt avec leurs effets mobiliers, leurs bagages et automobile sera assur6
conform6ment aux dispositions de l'article 18. Toutes les sommes dues A
l'officier ddfunt au titre de sa solde et au titre de remboursement des ddpenses
et frais de transport encourus du fait des ddplacements accomplis A titre
officiel pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil, seront
versdes A la veuve de l'officier ou A toute autre personne qu'il aura ddsign~e
par 6crit, 6tant entendu que la veuve ou cette autre personne ne recevra
aucune somme au titre des jours de cong6 accumuls par le d~funt, et 6tant
entendu que lesdites sommes seront vers~es dans les quinze (15) jours qui
suivront le ddc~s de l'officier.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds, ont sign6 ]e prdsent
Accord en double exemplaire, dans les langues portugaise et anglaise, A
Washington, le vingt-neuf septembre mil neuf cent quarante-quatre.

Pour les Etats-Unis du Br~sil

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Cordell HuLL
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 217. ACORDO ENTRE 0 BRASIL E 0 URUGUAI PARA
MAIOR FACILIDADE DO INTERCA MBIO DE MATE-
RIAIS DE PEDRA NECESSA RIOS AS OBRAS PUBLICAS
NA FRONTEIRA DOS DOIS PAiSES

I

Nota do Governo Brasileiro a' Embaixada do Uruguai no Rio de Janeiro

Em 17 de novembro de 1944
DAI/DF/DEC/93/564.1(44)

Senhor Embaixador :

Como 6 do conhecimento de Vossa Excel~ncia, o Departamento
Aut6nomo de Estradas de Rodagem do Estado do Rio Grande do Sul,
devidamente autorizado pelo Govrno Federal, celebrou, a 26 de junho
idltimo, urn acbrdo administrativo corn a " Direcci6n Nacional de Vialidad "
da Repfiblica Oriental do Uruguai, para o fim de facilitar o intereambio
de materiais de pedra necessirios A execugao de obras pfiblicas localizadas
nas proximidades da fronteira de ambos os paises.

2. iRsse ac6rdo ji mereceu, em principio, a aprovagdo do Govrno
Brasileiro e, segundo estou informado, tamblm a do Gov~rno uruguaio.
Havendo, entretanto, conveni~nica de, antes de ser aplicado, modificar-se
a redago de sua clAusula 5 .a, tenho a honra de propor a Vossa ExcelIncia
fique a mesma redigida da seguinte forma :

" 5. a - 0 pessoal que manejar os veiculos que transportarern

materiais, poderA ser, indistintamente, de qualquer dos dois paises, e
ficarA isento das taxas e demais formalidades usuais de entrada e saida
dos respectivos territ6rios, sempre que se destine As pedreiras que sao
objeto dste acbrdo. "

3. Caso o Gov~rno de Vossa Excel~ncia concorde corn essa alterago
e me responda nesse sentido, podemos considerar o referido acbrdo como
plenamente satisfat6rio e em condig6es portanto de ser imediatamente
aplicado.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragao.

Em nome do Ministro de Estado:
J. R. DE MACEDO SOARES

A Sua Excelkncia o Senhor Doutor Cesar G. Guti~rrez
Embaixador da Repfiblica Oriental do Uruguai

ESTADO DO RIO GRANDE DO SUL

(Secretaria das Obras Pdblicas)

DEPARTAMENTO AUT6NOMO DE ESTRADAS DE RODAGEM

DIRETORIA GERAL

P6rto Alegre, 26 de junho de 1944

Convgnio celebrado entre a " Direcci6n Nacional de Vialidad " (R.O. U.) e o Depar-
tamento Aut6nomo de Estradas de Rodagem (R. 'G. Sul-Brasil) para o
intercdmbio de materiais de pedra

Aos vinte e seis dias do m~s de junho do ano de mil novecentos e quarenta
e quatro, nesta cidade de P6rto Alegre, Capital do Estado do Rio Grande do Sul,
Brasil, reunidos o Diretor da " Direcci6n de Vialidad " do Ministdrio de Obras
Pfiblicas da Repfiblica Oriental do Uruguai, Engenheiro Nicolas L. Rodriguez
Luiz e o Diretor Geral do Departamento Aut6nomo de Estradas de Rodagem
(D. A. E .R.), Engenheiro Cl6vis Pestana, e de ac6rdo com as instrug5es respecti-
vamente recebidas do Exmo. Senhor Ministro de Obras Pfiblicas da Repfiblica
Oriental do Uruguai, Sr. Tomas Berreta e do Sr. Interventor Federal do Rio
Grande do Sul, Tenente-Coronel Ernesto Dornelles, convencionaram, ad referendum
da aprovagdo posterior de seus respectivos Governos, no seguinte :

1.0) A Direcci6n de Vialidad da Repblica Oriental do Uruguai, entregarA
ao D. A. E. R. p6sto em veiculo, em pedreira a ser aberta na Serra de Sdo Miguel
nas proximidades do Forte S~o Miguel, no Departamento de Rocha, os seguintes
materiais :

a) Cem mil metros czbicos de cascalho, procedente da decomposigo da
rocha granitica da zona, limpo e isento de pedra dura, de dimens5es maiores que
0,01 m em qualquer sentido;

b) Cem mil metros cibicos de pedra dura de dimens5es ndo menores de
0,15m em qualquer sentido, procedentes das pedreiras que forem abertas na
mesma zona em que f6r extraido o cascalho (Sio Miguel), nfio se admitindo pedra
decomposta.
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Os materiais indicados em a) e b) serio transportados por conta do D. A. E. R.
atd o lugar que ihe convenha e serdo destinados A execuqo de obras pfiblicas
localizadas no municipio de Santa Vit6ria.

2.0) 0 D. A. E. R. entregarA A Direcci6n de Vialidad da Repfiblica Oriental
do Uruguai p6sto s6bre veiculo, nas pedreiras ji abertas pr6ximas A Hidr~ulica
da cidade de Jaguardo, os seguintes materiais :

a) Cem mil metros ctbicos de cascalho procedente da decomposigo da rocha
basiltica da zona, limpo e isento de pedra dura de dimens~es maiores de 0,05m
em qualquer sentido.

b) Cem mil metros cbicos de pedra dura de dimens~es ndo menores de 0,15m
em qualquer sentido procedentes da pedreira jA aberta pr6xima A Hidriulica,
ndo se admitindo pedra decomposta.

Os materiais indicados em a) e b) serdo transportados por conta da Direcci6n
de Vialidad at o lugar que ihe convenha e serqo destinados A execugqo de obras
pfiblicas localizadas no Departamento de Cerro Largo.

3.0) Tanto os veiculos que forem utilizados no transporte do material de
Sio Miguel a qualquer lugar do Municipio de Santa Vit6ria, como os que se empre-
garem para transportar o material de Jaguardo a qualquer lugar do Departamento
de Cerro Largo, terdo livre circulago entre as respectivas pedreiras e os lugares
de entrada no Brasil ou no Uruguai, respectivamente, devendo-se para tal fim
autorizar-se sua circulago tanto vazio como carregado corn os materiais indicados,
entre as pedreiras e o destino do material, sob a fiscalizagAo das alfindegas res-
pectivas, mas, admitindo as autorizagSes do D. A. E. R. e da Direcci6n de Vialidad,
simultAneamente, dadas s6mente para tal fim.

4.0) Os materiais indicados ndo pagardo direitos alfandegdrios de exportagdo
e importagio, nem adicionais.

5.0) 0 pessoal que manejar os veiculos que transportardo os materiais poderd
ser indistintamente de qualquer dos dois paises, (Brasil ou Uruguai) devendo-se
pr~viamente preencher as formalidades que forem necessArias para a entrada
e saida dos respectivos paises.

6.0) Fica compreendido que as quantidades fixadas dos materiais a serem
entregues por parte do D. A. E. R. ou da Direcci6n de Vialidad devem ser consi-
deradas como permuta por quantidades parciais iguais das mesmas classes
(cascalho ou pedra), podendo-se alcangar nos respectivos fornecimentos as quan-
tidades totais indicadas. Se as quantidades totais indicadas forem insuficientes
ao D. A .E. R. ou A Direcci6n de Vialidad, ambas as repartiq5es poderdo entrar
em ac6rdo para amplil-las, requerendo-se para seu posterior fornecimento, a
prdvia autorizago dos Governos do Uruguai e do Rio Grande do Sul.

7.0) A ocasido da entrega e quantidades mensais a serem fornecidas pelo
D. A. E. R. ou pela Direcci6n de Vialidad serA combinada entre ambas as repar-
tiqses, tendo presente seus respectivos planos de adiantamento das obras que
construam.
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8.0) Qualquer detalhe referente ao fornecimento dos materiais trocados
seri resolvido entre o D. A. E. R. e a Direcci6n de Vialidad, sempre que asses
detalhes ndo interferirem com o aspecto geral que se trata no presente ac6rdo.

Eng. Nicolas L. RODRiGUEZ Luiz

Eng. C16vis PESTANA

II

Nota de la Embajada del Uruguay en Rio de Janeiro al Gobierno Brasilego

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL URUGUAY

Rio de Janeiro, 22 de noviembre de 1944

615-944

Sefior Ministro de Estado:

Al acusar recibo de la atenta comunicaci6n DAI/DF/DEC/93/564.1 (44)
de fecha 17 de noviembre corriente tengo el honor de dirigirme a Vuestra
Excelencia para participarle que esta Embajada ha recibido del Ministerio
de Relaciones Exteriores una comunicaci6n relacionada con el Acuerdo
realizado entre el Departamento Aut6nomo de Caminos del Estado de Rio
Grande del Sur y la Direcci6n de Vialidad del Uruguay, en la que mani-
fiesta que el Gobierno del Uruguay por intermedio del Ministerio de Obras
Piblicas, consultado respecto de la alteraci6n de la cliusula 5 a del mencio-
nado Acuerdo, ha manifestado aceptar dicha modificaci6n.

Muy complacido en llevar a conocimiento del Sefior Ministro de Estado
la respuesta de la referencia, aprovecho ]a oportunidad para presentarle
las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

C~sar G. GUTII RREZ

A Su Excelencia el Sefior Embajador Pedro Lefo Velloso
Ministro de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos del Brasil
Rio de Janeiro
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EMBAJADA DEL URUGUAY

DEPARTAMENTO AUT6NOMO DE ESTRADAS DE RODAGEM

Intercambio de materiales de piedra entre la Direcci6n de Vialidad (R.O.U.)
y el D.A.E.R. (R. G. do Sul-Brasil)

10 - La Direcci6n de Vialidad, de la R.O.U., entregarA al D.A.E.R. cargado
sobre vehiculo, en cantera a abrirse en la Sierra de San Miguel, en las proximidades
del fortin San Miguel en el Departamento de Rocha, los siguientes materiales:

a) Cien mil metros cbicos de balastro, procedente de la descomposici6n
de la roca granitica de la zona, limpio y exento de piedra dura de dimensiones
mayores que 0,01m en cualquier sentido.

b) Cien mil metros cftbicos de piedra dura de dimensiones no menores de
0,15m en cualquier sentido, procedentes de las canteras que se abran en la misma
zona que se extraiga el balasto (San Miguel), no admiti~ndose piedra descompuesta.

Los materiales indicados en a) y b) serAn transportados por cuenta del
D.A.E.R. hasta el lugar que le convenga y serin destinados a la ejecuci6n de obras
pfiblicas ubicadas en el Municipio de Santa Victoria.

20 - El D.A.E.R. entregard a la Direcci6n de Vialidad de la R.O.U. cargado
sobre vehiculo, en las canteras ya abiertas, pr6ximas a la Usina de Aguas Corrien-
tes, de la ciudad de Jaguar6n, los siguientes materiales :

a) Cien mil metros cdbicos de balasto, procedente de la descomposici6n
de la roca bashltica de la zona, limpio y exento de piedra dura de dimensiones
mayores de 0.05m en cualquier sentido.

b) Cien mil metros cabicos de piedra dura de dimensiones no menores de
0,15m. en cualquier sentido, procedente de la cantera ya abierta (pr6xima a la
Usina de Aguas Corrientes), no admiti~ndose piedra descompuesta.

Los materiales indicados en a) y b) serin transportados por cuenta de la
Direcci6n de Vialidad hasta el lugar que le convenga y serdn destinados a la
ejecuci6n de obras ubicadas en el Departamento de Cerro Largo.

30 - Tanto los vehiculos que se emplean para acarrear el material de San
Miguel a cualquier lugar del Municipio de Santa Victoria, asi como los que se
emplean para acarrear el material de Jaguar6n a cualquier lugar del Departa-
mento de Cerro Largo tendr~n libre circulaci6n entre las respectivas canteras y los
lugares de entrada al Brasil o al Uruguay respectivamente, debidndose a tal fin
autorizarse su traslaci6n en vacio o cargado con los materiales indicados, entre
las canteras y destino del material, con la fiscalizaci6n de las aduanas respectivas;
pero, admitiendo las autorizaciones del D.A.E.R. y de la Direcci6n de Vialidad,
simulthneamente, dadas solamente a tal fin.

40 - Los materiales indicados no pagarAn derechos de aduana de exportaci6n,
ni de importaci6n, ni adicionales.
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50 - El personal que maneje los vehiculos que transportardn los materiales

puede ser indistintamente de cualquier de los dos pafses, debidndose previamente
ilenar las formalidades que correspondan para entrar y salir a los respectivos
paises.

60 - Queda sobre entendido que las cantidades fijadas de los materiales a
entregarse, por parte del D.A.E.R. o de la Direcci6n de Vialidad, se deben entender
como permuta por cantidades parciales iguales de las mismas clases (balasto o
piedra) pudi6ndose llegar en los respectivos aprovisionamientos a las cantidades
totales indicadas. Si las cantidades totales indicadas fueran insuficientes al
D.A.E.R. o a la Direcci6n de Vialidad, ambas reparticiones podrAn ponerse de
acuerdo para ampliarlas, requiridndose para su posterior aprovisionamiento la
previa autorizaci6n de los Gobiernos del Uruguay y del Rio Grande del Sur.

70 - El momento de aprovisionamiento y cantidades mensuales a suminis-
trar por el D.A.E.R., o la Direcci6n de Vialidad, serA concertado de comfin
acuerdo entre ambas reparticiones, teniendo presente sus respectivos planos de
avanzamiento de las obras.

80 - Cualquier detalle referente al aprovisionamiento de los materiales que
se permutan serA resuelto entre el D.A.E.R. y la Direcci6n de Vialidad, siempre
que esos detalles no interfieran sobre el aspecto general que se trata en este acuerdo.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 217. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND URUGUAY TO
FACILITATE THE EXCHANGE OF SUPPLIES OF
STONE FOR PUBLIC WORKS NEAR THE FRONTIER
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. RIO DE JANEIRO,
17 AND 22 NOVEMBER 1944

I

Note from the Brazilian Government to the Uruguayan Embassy
at Rio de Janeiro

17 November 1944

DAI/DF/DEC/93/564.1(44)

Your Excellency :

As you already know, the Autonomous Department of Highways of
the State of Rio Grande do Sul, duly authorized by the Federal Government,
entered on 26 June last into an administrative agreement with the National
Highways Directorate of the Republic of Uruguay in order to facilitate
the exchange of supplies of stone for public works near the frontier between
the two countries.

2. This agreement has already been approved in principle by the
Brazilian Government, and, according to my information, by the Uruguayan
Government also. As it is, however, desirable before the agreement enters
into force to amend the wording of clause 5, I have the honour to suggest
to Your Excellency that it should be given the following form:

" 5. a Personnel driving the vehicles transporting the materials
may be nationals of either of the two countries, and shall be exempt
from charges and the other customary formalities when entering and
leaving the territory of either country; always provided that they are
bound for the quarries forming the subject of the present agreement.

Came into force on 22 November 1944, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 217. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE BRfRSIL ET L'URUGUAY EN VUE
DE FACILITER L'ECHANGE DE MATERIAUX DE CAR-
RIPRE N*,CESSAIRES A L'EXEkCUTION DE TRAVAUX
PUBLICS A LA FRONTIPRE DES DEUX PAYS. RIO-
DE-JANEIRO, 17 ET 22 NOVEMBRE 1944

I

Note du Gouvernement du Brisil d l'Ambassade de 1'Uruguay
d Rio-de-Janeiro

Le 17 novembre 1944

DAI/DF/DEC/93/564.1(44)

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence n'ignore pas que le Ddpartement autonome du rdseau
routier de l'Etat de Rio-Grande-do-Sul, dfiment autoris6 par le Gouverne-
ment f~dral, a conclu, le 26 juin dernier, un accord administratif avec la
cc Direction nationale des routes)) de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,
afin de faciliter l'6change des matiriaux de carri~re n~cessaires & l'exdcution
de travaux publics A proximit6 de la fronti~re des deux pays.

2. Cet accord a ddjh requ l'assentiment de principe du Gouvernement
brdsilien et je crois savoir que le Gouvernement de l'Uruguay l'a dgalement
approuv6. Cependant, 6tant donn6 qu'il y aurait int6rft A modifier la rddac-
tion de l'article 5 avant que l'accord soit appliqu6, j'ai l'honneur de proposer
A Votre Excellence que ledit article soit rddig6 dans les termes suivants :

(( 5.a Le personnel charg6 de la conduite des vhicules servant au
transport des matlriaux pourra 6tre, indiffdremment, ressortissant de
l'un ou l'autre pays; il sera exempt des taxes et autres formalitds
d'usage A l'entrde et h la sortie des territoires respectifs, A condition
de se rendre dans les carri~res qui font l'objet du prdsent accord. >

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1944, par l'ochange desdites notes.
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3. If your Government agrees to this amendment and replies to me
in that sense, we may consider the above-mentioned agreement as fully
satisfactory and therefore in a condition for immediate application.

I have the honour to be, etc.

J. R. DE MACEDO SOARES

on behalf of the Minister of State

His Excellency Dr. Cdsar G. Guti~rrez
Ambassador of the Republic of Uruguay

STATE OF Rio GRANDE DO SUL

(Department of Public Works)

AUTONOMOUS DEPARTMENT OF HIGHWAYS

DIRECTORATE GENERAL

Porto Alegre, 26 June 1944

Agreement reached between the " National Highways Directorate " (Republic of
Uruguay) and the Autonomous Department of Highways (Rio Grande do Sul,
Brazil) in respect of the exchange of supplies of stone

On the 26th day of the month of June 1944, in this city of Porto Alegre,
capital of the State of Rio Grande do Sul, Brazil, the Director General of High-
ways of the Ministry of Public Works, Republic of Uruguay, Engineer Nicolas
L. Rodriguez Luiz, and the Director General of the Autonomous Department
of Highways (A. D. H.), Engineer Cl6vis Pestana, being met together, and in
accordance with instructions received from the Minister of Public Works of the
Republic of Uruguay, Mr. TomAs Berreta, and the Federal Inspector of Rio Grande
do Sul, Lieutenant-Colonel Ernesto Dornelles, respectively agreed, subject ad
referendum to the approval of their Governments, as follows :

1. The Directorate of Highways of the Republic of Uruguay shall deliver
to the A. D. H., at a quarry to be opened up in the Sierra de San Miguel near
Fort San Miguel, in the Department of Rocha, the following materials, loaded
on vehicles :

(a) One huhdred thousand cubic metres of ballast, consisting of the decomposed
granite rock of this area, clean and free of hard stones of dimensions greater than
0,01 metre in any direction;

(b) One hundred thousand cubic metres of hard stone of dimensions of not
less than 0.15 metre in any direction, extracted from the quarries opened up in
the same area (San Miguel) which supplied the ballast, no decomposed stone being
included.
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3. Si le Gouvernement de Votre Excellence approuve cette modification
et me rlpond en ce sens, nous pourrons considdrer l'Accord comme parfait
et en 6tat, par consdquent, d'8tre appliqu6 immddiatement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assu-
rances de ma tres haute considdration.

Pour le Ministre d'Etat
J. R. DE MACEDO SOARES

Son Excellence M. Csar G. Gutidrrez
Ambassadeur de la Rdpublique orientale de l'Uruguay

]tTAT DE RIo-GRANDE-DO-SUL

(Secritariat des travaux publics)

D] PARTEM-ENT AUTONOME DU RASEAU ROUTIER

DIRECTION GtN-ARALE

Porto-Alegre, le 26 juin 1944

Convention conclue entre la Direction nationale des routes (Ripublique orientale
de l'Uruguay) et le Dipartement autonome du riseau routier (Rio-Grande-
do-Sul, Brisil) en vue de l'dchange de matriaux de carrire

Le vingt-six juin mil neuf cent quarante-quatre, M. Nicolas L. Rodriguez
Luiz, Directeur des routes au Minist~re des travaux publics de la Rdpublique
orientale de l'Uruguay, et M. C16vis Pestana, Directeur gdndral du Ddpartement
autonome du rdseau routier (D.A.E.R.), rdunis en la ville de Porto-Alegre, capitale
de l'Etat de Rio-Grande-do-Sul (Brdsil), se conformant aux instructions reques
respectivement de M. Toms Berreta, Ministre des travaux publics de la Rdpu-
blique orientale de l'Uruguay, et de M. le lieutenant-colonel Ernesto Dornelles,
Commissaire fdd6ral pour l'Etat de Rio-Grande-do-Sul, sont, sous rdserve de
l'approbation ultdrieure de leurs Gouvernements respectifs, convenus des dispo-
sitions suivantes :

1. La Direction des routes de la Rdpublique orientale de l'Uruguay remettra
A la Direction autonome du rdseau routier (D.A.E.R.), dans une carri~re qui
sera ouverte dans la Sierra de San-Miguel, A proximit6 du fort San-Miguel, dans
le Ddpartement de Rocha, les matdriaux suivants, charg6s sur vdhicules :

a) Cent mille metres cubes de gravier, provenant de la drcomposition de roches
granitiques de la rdgion, propre et exempt de pierres dures mesurant plus de
0,01 m. dans tous les sens;

b) Cent mille mtres cubes de pierres dures, dont les dimensions ne seront pas
infdrieures a 0,15 m. dans tous les sens, provenant des carri&res ouvertes dans
la rdgion d'extraction du gravier (San-Miguel) et ne contenant pas de pierre
drcomposde.
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The materials indicated under paragraphs (a) and (b) shall be transported
for the account of the A. D. H. to the place indicated by it and shall be used for
the construction of public works in the municipality of Santa Vit6ria.

2. The A. D. H. shall deliver to the Directorate of Highways of the Republic
of Uruguay, at the quarries now opened near the waterworks of the town of
Jaguardo the following materials loaded on vehicles:

(a) One hundred thousand cubic metres of ballast formed by the decompo-
sition of the basaltic rock of this area, clean and free from stones of dimensions
greater than 0.05 metre in any direction;

(b) One hundred thousand cubic metres of hard stone of dimensions of not
less than 0.15 metre in any direction extracted from the quarry already opened
near the waterworks, no decomposed stone being included.

The materials indicated in paragraphs (a) and (b) shall be transported for
the account of the Directorate of Highways to the place indicated by it and shall
be used for the construction of public works in the Department of Cerro Largo.

3. Both the vehicles used for the transport of the materials from San Miguel
to any point in the municipality of Santa Vit6ria, and those used to transport
the materials from Jaguardo to any place in the Department of Cerro Largo, shall
be allowed to move freely between the respective quarries and the points of entry
into Brazil and Uruguay, and shall to this end be authorized to move when empty
or loaded with the materials specified between the quarries and the places to which
the materials are consigned subject to the supervision of the respective customs
authorities which will pay due regard to the authorizations of the A. D. H. and
the Directorate General of Highways issued exclusively for this purpose.

4. The materials indicated shall not pay either import or export duties or
any additional charges.

5. Personnel driving the vehicles transporting the materials may be nationals
of either of the two countries (Brazil or Uruguay) and must previously comply
with the formalities necessary for entrance into and departure from these two
countries.

6. It shall be understood that the quantities fixed for the materials to be
delivered by the A. D. H. or the Directorate General of Highways shall be deemed
to be exchanges of equal fractional quantities of the same materials (ballast or
stone), and the respective consignments are to be delivered up to the total
indicated. If the total quantities indicated are insufficient for the A. D. H. or
the Directorate General of Highways, the two departments may enter into an
agreement to increase them, subject to previous authorization by the Govern-
ments of Uruguay and Rio Grande do Sul in order to secure delivery.

7. The time of delivery of the materials and the quantities to be delivered
monthly by the A. D. H. or by the Directorate General of Highways shall be
agreed between the two departments, having regard to the time-tables for the
progress of the works under construction.
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Les matdriaux indiqu~s aux alindas a et b seront transport~s pour le compte
du D.A.E.R. en un point qu'il d~signera et serviront A rex~cution de travaux
publics dans la commune de Santa-Vit6ria.

2. Le D.A.E.R. remettra A la Direction des routes de la Rdpublique orientale
de l'Uruguay, dans les carri~res d~jA ouvertes A proximit6 de l'usine hydraulique
de la ville de Jaguario, les matriaux suivants, charg6s sur vdhicules :

a) Cent mille metres cubes de gravier, provenant de la d~composition de
roches basaltiques de la rdgion, propre et exempt de pierres dures mesurant
plus de 0,05 m. dans tous les sens.

b) Cent mille m~tres cubes de pierres dures, dont les dimensions ne seront
pas infrieures A 0,15 m. dans tous les sens, provenant de la carri~re d~ja ouverte
A proximit6 de l'usine hydraulique, et ne contenant pas de pierre ddcomposde.

Les mat~riaux indiquds aux alindas a et b seront transportds pour le compte
de la Direction des routes en un point qu'elle ddsignera et serviront A l'exdcution
de travaux publics dans le Ddpartement de Cerro Largo.

3. Les vWhicules utilis~s pour le transport des mat~riaux entre San-Miguelf
et un lieu quelconque de la commune de Santa-Vit6ria, ainsi que ceux qui servi-
ront au transport des mat~riaux entre Jaguardo et un lieu quelconque du D~par-
tement de Cerro Largo, pourront circuler librement entre les carri~res et les
points d'entrde respectifs au Brdsil ou en Uruguay; ils devront A cet effet 6tre
autoris~s A circuler, tant A vide que chargds des mat~riaux susdits, entre les car-
ri~res et le lieu de destination des matdriaux, sous le contr6le des services douaniers
des deux pays, qui devront reconnaitre les autorisations d~livr~es exclusivement
A cette fin tant par le D.A.E.R. que par la Direction des routes.

4. Les mat~riaux indiquds ne seront pas soumis aux droits de douane A
l'exportation et A l'importation, ni aux taxes suppldmentaires.

5. Le personnel charg6 de la conduite des vhicules servant au transport
des mat~riaux pourra 6tre, indiff~remment, ressortissant de l'un ou l'autre pays
(Brdsil ou Uruguay); il devra pr~alablement avoir rempli les formalit~s requises
pour entrer dans les deux pays et pour en sortir.

6. I1 est entendu que les quantit6s de mat6riaux fixdes A livrer par le D.A.E.R.
ou par la Direction des routes doivent 6tre consid~r~es comme 6tant l'objet d'un
6change par fractions 6gales de mat~riaux de mme cat6gorie (gravier ou pierres),
les livraisons respectives pouvant atteindre les quantit~s totales indiqu~es. Si les
quantitds totales indiqu~es 6taient jugdes insuffisantes par le D.A.E.R. ou par la
Direction des routes, les deux services pourront conclure un accord en vue de les
augmenter; les livraisons suppl6mentaires devront avoir requ rautorisation
pr~alable du Gouvernement de l'Uruguay et du Gouvernement de l'Etat de Rio-
Grande-do-Sul.

7. Le D.A.E.R. et la Direction des routes fixeront de commun accord,
compte tenu de leurs plans de travaux respectifs, les dates auxquelles les mat6-
riaux seront remis ainsi que les quantitds livrdes mensuellement.
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8. All details referring to the supply of the materials exchanged shall be
decided by the A. D. H. and the Directorate General of Highways, always provided
that these details do not interfere with the general outline of the present
agreement.

(Signed) Nicolas L. RODRiGUEZ Luiz

(Signed) Cl6vis PESTANA

II

Note from the Uruguayan Embassy at Rio de Janeiro
to the Brazilian Government

URUGUAYAN EMBASSY

Rio de Janeiro, 22 November 1941
615-944

Your Excellency:

In acknowledging receipt of your communication DAI/DF/DEC/93-
564.1(44), dated 17 November, I have the honour to inform Your Excellency
that this Embassy has received from the Ministry of Foreign Affairs a com-
munication referring to the agreement entered into between the Autonomous
Department of Highways of the State of Rio Grande do Sul and the Direc-
torate of Highways of Uruguay, in which it is indicated that the Government
of Uruguay, through the intermediary of the Ministry of Public Works,
whose opinion was requested with regard to the alteration of clause 5 of the
above-mentioned agreement, has signified its acceptance of this amendment.

I have great pleasure in informing Your Excellency of this reply and
I have the honour to be, etc.

Cdsar G. GUTI RREZ

His Excellency Ambassador Pedro Ledo Velloso
Minister of Foreign Affairs of the United States of Brazil
Rio de Janeiro
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8. Les details relatifs & la fourniture des mat~riaux 6changds seront arretds
par voie d'entente entre le D.A.E.R. et la Direction des routes A condition que ces
ddtails n'affectent pas les r~gles g~ndrales arr~tdes dans le present Accord.

(Signd) Nicolas L. RODRiGUE Z Luiz

(Signd) C16vis PESTANA

II

Note de l'Ambassade de l' Uruguay d Rio-de-Janeiro au Gouvernement brdsilienr

AMBASSADE DE L'URUGUAY

Rio-de-Janeiro, le 22 novembre 1944.
615-944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en
date du 17 novembre dernier [DAI/DF/DEC/93/564.1(44)] et de lui faire
connaitre que cette Ambassade a requ du Ministare des relations ext~rieures
une communication relative A l'accord conclu entre le D6partement auto-
nome du r~seau routier de l'Etat de Rio-Grande-do-Sul et la Direction
des routes de l'Uruguay, indiquant que le Gouvernement de l'Uruguay,
par l'interm~diaire du Ministare des travaux publics, consult6 au sujet de
la modification de l'article 5 dudit accord, a ddclar6 accepter cette modi-
fication.

Je suis tr~s heureux de porter cette r6ponse A la connaissance de Votre
Excellence et je saisis cette occasion pour lui presenter les assurances de
ma tr~s haute consideration.

CUsar G. GUTI RREZ

Son Excellence M. l'Ambassadeur Pedro Leqo Velloso
Ministre des relations ext~rieures des Etats-Unis du Brdsil
Rio-de-Janeiro
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No. 218. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN ADMINISTRATIVE
AGREEMENT, BETWEEN
BRAZIL AND URUGUAY
FOR THE EXCHANGE OF
DIPLOMATIC CORRES-
PONDENCE BY AIR MAIL
IN SPECIAL BAGS. MON-
TEVIDEO, 16 DECEMBER
1944

No 218. tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ADMINISTRATIF
ENTRE LE BRESIL ET L'U-
RUGUAY CONCERNANT
L']ECHANGE DE LA COR-
RESPONDANCE DIPLO-
MATIQUE, PAR VALISES
SPECIALES ET PAR VOIE
AERIENNE. MONTEVI-
DEO, 16 DECEMBRE 1944

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Montevid~u, 16 de dezembro de 1944

NO. 83

Senhor Ministro

Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil e em complemento ao Ac6rdo Administrativo
assinado entre os Governos do Brasil e da Repdblica Oriental do Uruguai
por notas trocadas a 25 de junho de 1919, a conclusao de um Ac6rdo destinado
A permuta da correspond~ncia diplomtica, dos dois paises, em malas espe-
ciais, por via adrea, nos seguintes t~rmos :

1) A correspond~ncia diplom~tica, de cariter urgente, permutada entre
o Minist~rio das Relaq6es Exteriores do Brasil e a Embaixada do Brasil
em Monteviddu e, bem assim, a trocada entre o Minist6rio das Relag5es
Exteriores da Repdblica Oriental do Uruguai e a Embaixada uruguaia no
Rio de Janeiro, deverio ser transportadas, por via a~rea, em malas diplo-

1 Came into force on 16 December 1944,
by the exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1944,

par '4change desdites notes.
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m6ticas, de peso m~ximo de 2 quilogramas, inclusive o recipiente postal,
cujas dimens6es ndo deverao exceder de 0,40m de comprimento, 0,30m de
largura e 0,05m de espessura.

2) As autoridades postais brasileiras e uruguaias tomar~o as medidas
complementares necessirias A execugao do servigo e fixarAo de comum
ac6rdo e segundo as indicag6es sugeridas pela experi~ncia, no Rio de Janeiro
e em Montevid~u, respectivamente, dia, hora e local de entrega das malas,
que serdo expedidas pelos Correios locais e transportadas pelas empr6sas
aeroviirias encarregadas do servigo postal de transporte a~reo como remessa
urgente.

8) As malas serao munidas de fechaduras, cadeados ou fechos de segu-
ranga, ficando o Ministdrio das Relaq6es Exteriores do Brasil e a Embaixada
do Brasil em Montevid6u de posse das chaves ou alicates das malas brasileiras
e o Ministdrio das Relaq5es Exteriores da Repidblica Oriental do Uruguai e
a Embaixada uruguaia no Rio de Janeiro de posse das chaves ou alicates
das malas uruguais.

4) 4s malas diplomiticas de ambos os paises serio invioliveis, isentas
de verifibagao, gozarao das franquias concedidas aos correios de Gabinete
e serdo transportadas, uma, de cada pais, por viagem, em qualquer sentido,
pelas empr~sas encarregadas do servigo de transporte postal areo.

5) As malas diplom6ticas do Brasil e do Uruguai serao transportadas
pelas empr~sas aerovi/irias corn completa isengo de taxas e 6nus de qualquer
natureza e serio inclufdas em malas postais destinadas ao transporte da
correspond~ncia adrea entre os dois paises.

6) Os Governos do Brasil e da Reptiblica Oriental do Uruguai tomarao
de per si, as provid~ncias de ordem administrativa necessirias, junto das
empr~sas nacionais ou estrangeiras que fazem o servigo postal adreo nos
respectivos territ6rios, a fim de assegurar o transporte das malas diplo-
m6ticas de cada um dos paises.

7) 0 presente acbrdo entrari em vigor nesta data, podendo ser denun-
ciado por meio de nota. A denidncia produziri os seus efeitos um ms ap6s
a data do seu recebimento pelo Ministdrio das Relaq5es Exteriores do outro
Gov~rno.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragAo.

Baptista LUSARDO

A Sua Excel~ncia o Sr. Doutor Jos6 Serrato
Ministro das Relaq6es Exteriores
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II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

DEPARTAMENTO DE TRATADOS, Y ANALES DIPLOMATICOS

Montevideo, 16 de Diciembre de 1944

1912/913-206

Sefior Embajador:

Tengo el honor de manifestar a V. Ex., en respuesta a la nota N.0 83,
de esa Embajada, que queda aceptada por el Gobierno de la Repfiblica
Oriental del Uruguay la propuesta de concluir, en complemento del Acuerdo
Administrativo firmado entre los Gobiernos del Uruguay y de los Estados
Unidos del Brasil por notas cambiadas el 25 de junio de 1919, un Acuerdo
destinado a la permuta de la correspondencia diplomAtica de los paises,
en valijas especiales, por via adrea, en los siguientes tdrminos :

1) La correspondencia diplomAtica, de caricter urgente, permutada
entre el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Oriental del
Uruguay y la Embajada uruguaya en Rio de Janeiro, como asimismo la
canjeada entre el Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil y la Emba-
jada brasilefia en Montevideo, deber~n ser transportadas, por via adrea, en
valijas diplomAticas, de peso miximo de 2 kilogramos, el recipiente postal
inclusive, cuyas dimensiones no deberAn exceder de 0,40 mts. de longitud,
0,30 mts. de ancho y 0,05 mts. de espesor.

2) Las autoridades postales uruguayas y brasilefias tomarin las medidas
complementarias necesarias para la ejecuci6n del servicio y fijarin, de
comiln acuerdo y segdn las indicaciones sugeridas por la experiencia, en
Montevideo y en Rio de Janeiro, respectivamente, el dia, hora y local de
entrega de las valijas, que serAn expedidas por los correos locales y trans-
portadas por las empresas aeroniuticas del servicio postal de transporte
aereo como remisi6n urgente.

3) Las valijas llevarAn cerraduras, candados y cerrojos de seguridad,
quedando el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repdblica Oriental
del Uruguay y la Embajada uruguaya en Rio de Janeiro en posesi6n de las
laves o alicates de las valijas uruguayas, y el Ministerio de Relaciones
Exteriores del Brasil y la Embajada brasilefia en Montevideo en posesi6n
de las llaves o alicates de las valijas brasilefias.

4) Las valijas diplomAticas de ambos paises serAn inviolables, exonera-
das de verificaci6n, gozarAn de las franquicias concedidas a los correos de
Gabinete y serin transportadas, una de cada pais, por viaje, en cualquier
sentido, por las empresas encargadas del servicio de transporte postal a6reo.
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5) Las valijas diplomhticas del Uruguay y del Brasil serhn transporta-
das por las empresas aeron~uticas con completa exoneraci6n de tasas y
derechos de cualquier naturaleza y serAn inclufdas en valijas postales desti-
nadas al transporte de la correspondencia adrea entre los dos paises.

6) Los Gobiernos de ]a Repdblica Oriental del Uruguay y del Brasil
tomarAn, de por si, las providencias de orden administrativo necesarias,
ante las empresas nacionales o extranjeras que realicen el servicio postal
adreo en los respectivos territorios, a fin de asegurar el transporte de las
valijas diplomAticas de cada uno de los dos paises.

7) El presente acuerdo entrarA en vigor en esta fecha, pudiendo ser
denunciado por medio de una nota. La denuncia producirA sus efectos un
mes despuds de la fecha de haber sido recibida por el Ministerio de Relaciones
Exteriores del otro Gobierno.

Reitero al sefior Embajador, las seguridades de mi muy alta conside-
raci6n.

Jos6 SERRATO

Al Excelentisimo Sefior Doctor Joao Baptista Lusardo
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos del Brasil
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TRANSLATION - TRADUCTION

I

BRAZILIAN EMBASSY

Montevideo, 16 December 1944
No. 88

Sir,

I have the honour to propose to Your Excellency on behalf of the
Government of the United States of Brazil and as a complement to the Admi-
nistrative Agreement concluded between the Governments of Brazil and
the Republic of Uruguay by notes exchanged on 25 June 1919, the conclu-
sion of an Agreement for the exchange of the diplomatic correspondence of
the two countries by airmail in special bags, on the following terms:

(1) The diplomatic correspondence of an urgent character exchanged
between the Brazilian Ministry for Foreign Affairs and the Brazilian
Embassy at Montevideo and also that exchanged between the Uruguayan
Ministry for Foreign Affairs and the Uruguayan Embassy at Rio de Janeiro
shall be carried by airmail in diplomatic bags with a maximum weight of
2 kilogrammes inclusive of the container, the dimensions of which shall not
exceed 40 centimetres in length, 30 centimetres in width and 5 centimetres
in height.

(2) The Brazilian and Uruguayan postal authorities shall take the
complementary measures requisite for the carrying out of the service and
shall decide by common consent and in the light of their experience the
day, hour and place for the delivery of the bags at Rio de Janeiro and at
Montevideo, respectively, which shall be forwarded by the local posts and
transported as urgent matter by the airlines engaged in carrying the mails.

(3) The bags shall be provided with locks, padlocks and safety bolts,
the Ministry for Foreign Affairs of Brazil and the Brazilian Embassy at
Montevideo keeping possession of the keys or pliers of the Brazilian
bags and the Uruguayan Ministry for Foreign Affairs and the Uruguayan
Embassy at Rio de Janeiro keeping possession of the keys or pliers of the
Uruguayan bags.

(4) The diplomatic bags of both countries shall be inviolable and
exempt from examination, shall enjoy the privileges accorded to Cabinet
mail and shall be carried, one of each country, for a journey in any direction
by the companies engaged in airmail service.
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TRADUCTION - TRANSLATION

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS DU BRtSIL

Montevideo, le 16 d~cembre 1944
No 83

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil, j'ai l'honneur de
proposer A Votre Excellence de compldter l'Accord administratif intervenu
le 25 juin 1919, sous forme d'6change de notes, entre le Gouvernement du
Br~sil et le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay, par la
conclusion d'un accord concernant l'Nchange de la correspondance diplo-
matique entre les deux pays par valises spdciales et par voie adrienne,
qui serait r~dig6 dans les termes suivants :

1) La correspondance diplomatique urgente, 6changde entre le Minist~re
des relations extdrieures du Br6sil et 'Ambassade du Br~sil A, Montevideo,
ainsi qu'entre le Minist~re des relations ext~rieures de la R~publique orientale
de l'Uruguay et l'Ambassade de 'Uruguay A Rio-de-Janeiro, sera trans-
port~e, par voie adrienne, dans des valises diplomatiques, dont le poids
maximum, y compris le contenant du courrier, sera de 2 kilogrammes et
dont les dimensions ne devront pas exc6der 40 centimUtres de longueur,
30 centim tres de largeur et 5 centim~tres de hauteur.

2) Les autorit~s postales brdsiliennes et uruguayennes prendront les
mesures compldmentaires ndcessaires A l'ex6cution du service et fixeront de
commun accord, compte tenu de l'explrience, le jour, l'heure et le lieu de la
remise respective des valises, A Rio-de-Janeiro et A Montevideo; les valises
seront expedites par les services postaux locaux et transport6es comme
envoi urgent par les entreprises de transport a~rien assurant le service postal.

3) Les valises seront munies de serrures, de cadenas ou de verrous de
sfiret6; le Minist~re des relations extdrieures du Br~sil et l'Ambassade du
Br~sil A Montevideo conserveront les clds ou les pinces des valises brdsi-
liennes; le Ministare des relations ext~rieures de la Rdpublique orientale de
'Uruguay et l'Ambassade de l'Uruguay A Rio-de-Janeiro conserveront les

clds ou les pinces des valises uruguayennes.

4) Les valises diplomatiques des deux pays seront inviolables, elles ne
seront pas soumises au contrble et elles jouiront des privileges accord6s au
courrier de cabinet. Elles seront transportdes par les entreprises assurant le
service postal alrien A raison d'une de chaque pays par voyage, dans un
sens comme dans l'autre.

No 218



312 United Nations - Treaty Series 1950

(5) The diplomatic bags of Brazil and Uruguay shall be carried by the
air companies, shall enjoy complete exemption from imposts and duties
of every kind and shall be included in mail sacks intended for the carrying
of airmail between the two countries.

(6) The Governments of Brazil and Uruguay shall themselves make
the administrative arrangements with the domestic or foreign companies
engaged in airmail service in their respective territories necessary to secure
the carrying of the diplomatic bags of each of the countries.

(7) The present agreement shall enter into force as of this date and can
be denounced by note. Such denunciation will be effective one month
after its receipt by the Ministry for Foreign Affairs of the other Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Baptista LUSARDO

To His Excellency Dr. Jos6 Serrato
Ministry for Foreign Affairs

II

DEPARTMENT OF TREATIES AND DIPLOMATIC ARCHIVES

Montevideo, 16 December 1944.
1912/913-206

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency, in reply to note No. 83
of your Embassy, that the Government of the Republic of Uruguay has
accepted the proposal to conclude, as a complement to the Administrative
Agreement concluded between the Governments of Uruguay and the United
States of Brazil by notes exchanged on 25 June 1919, an Agreement for the
exchange of the diplomatic correspondence of the two countries by airmail
in special bags, on the following terms:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 SERRATO

To His Excellency Dr. Joqo Baptista Lusado
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of Brazil
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5) Les valises diplomatiques du Brdsil et de l'Uruguay seront trans-
portdes par les entreprises de transport adrien sans 6tre soumises A aucune
taxe ni droit d'aucune sorte; elles seront placdes dans des sacs postaux desti-
n6s au transport du courrier a~rien entre les deux pays.

6) Le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique
orientale de l'Uruguay feront, chacun en ce qui le concerne, le ndcessaire
aupr~s des entreprises nationales ou 6trang~res qui effectuent le service
postal a~rien sur leurs territoires respectifs, afin d'assurer le transport des
valises diplomatiques de chacun des deux pays.

7) Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de cc jour; il pourra
tre d~nonc6 par une note. La d6nonciation produira ses effets un mois apr~s

sa r~ception par le Minist~re des relations extdrieures de l'autre Gouver-
nement.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Baptista LUSARDO

Son Excellence Monsieur Jos6 Serrato
Ministre des relations ext~rieures

II

D] PARTEMENT DES TRAITLS ET DES ARCHIVES DIPLOMATIQUES

Montevideo, le 16 d~cembre 1944

1912/913-206

Monsieur l'Ambassadeur,

En r~ponse A la note n0 83 de l'Ambassade du Br~sil, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la R~publique
orientale de l'Uruguay accepte la proposition de conclure un accord concer-
nant 1'6change de la correspondance diplomatique entre les deux pays, par
valises sp6ciales et par voie adrienne, afin de compldter l'Accord adminis-
tratif conclu entre le Gouvernement de l'Uruguay et le Gouvernement des
Etats-Unis du Br~sil, par l'change de notes du 25 juin 1919; l'accord com-
pl~mentaire serait r~dig6 dans les termes suivants

[Voir note I]

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles
de ma tr~s haute considdration.

(Signd) Jos6 SERRATO

Son Excellence Monsieur Jo~o Baptista Lusardo
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis du Br~sil

No 218





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies





1950 Nations Unies - Recueil des Traits 317

ANNEX A

No. 446. PROTOCOL,, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, ON 4 MAY 1949,
AMENDING THE INTERNATIO-
NAL AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-

TION AS TO ACCEPTANCE:

7 June 1950

AUSTRIA

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 30, pages 23 and 367; Volume 31,
page 488; Volume 32, page 400; Volume 42,
page 367; Volume 43, page 341; Volume 44,
page 342; Volume 45, page 331; and
Volume 47, page 363.

ANNEXE A

NO 446. PROTOCOLEl, SIGN A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNA A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA RRPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES,
SIGN E A PARIS LE 4 MAI 1910

SIGNATURE SANS R]RSERVE

QUANT A L'ACCEPTATION:

7 juin 1950

AUTRICHE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,

volume 30, pages 23 et 367; volume 31,
page 488; volume 32, page 400; volume 42,
page 367; volume 43, page 341; volume 44,
page 342; volume 45, page 331; et vo-
lume 47, page 363.
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NO 696. ACCORD1 RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES
PROJETS DE CONVENTIONS INTERNATIONALES DOUANItRES
SUR LE TOURISME, SUR LES VRHICULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR LA ROUTE (AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL).
SIGN1 A GENPVE, LE 16 JUIN 1949

a) PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL SUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DES MARCHAN-

DISES AU MOYEN DE CONTAINERS SOUS LE RGIME DU CARNET T. I. R. SIGN9

A GENLVE, LE 11 MARS 1950

Textes officiels anglais et /raniais.
Enregistrd d'office le 7 juin 1950.

Les soussignds, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, parties
A l'Accord relatif A l'application provisoire des projets de conventions inter-
nationales douani~res sur le tourisme, sur les v6hicules routiers commerciaux et
sur le transport international des marchandises par la route,

Consid&ant que les avantages que l'on est en droit d'attendre de l'emploi
des containers dans .le trafic international, aussi bien par la route qu'en combi-
naison avec d'autres modes de transport, justifient qu'un r~glement spdcial soit
prdvu au Projet de Convention douani6re sur le transport international des
marchandises par la route, concernant tant la construction et l'amdnagement des
containers que leur admission temporaire,

Sont convenus des dispositions suivantes qui rdgiront, dans leurs rapports
rdciproques, le transport international des marchandises au moyen de containers
sous le rdgime du carnet TIR.

Article premier

Nonobstant les dispositions des articles 1 et 7 de l'annexe 2 du Projet de
Convention douanirre sur le transport international des marchandises par la
route, les dispositions de ladite annexe ne s'appliqueront qu'A la construction et
A l'amdnagement des vWhicules destines aux transports internationaux des
marchandises par la route.

La construction et 'am~nagement des containers destinds aux transports
internationaux de marchandises par la route seront r~gis par les dispositions du
texte joint A ce Protocole qui formera l'annexe 2 bis dudit Projet de Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 45, page 149, et volume 51, page 331.
2 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 11 mars 1950, A l'6gard de la France, de

l'Italie, des Pays-Bas et de la Suisse.
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No. 696. AGREEMENTI PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS
ON TOURING, ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD (WITH ADDI-
TIONAL PROTOCOL). SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE 1949

a) ADDITIONAL PROTOCOL' ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS

BY CONTAINER UNDER THE T. I. R. CARNET REGIME. SIGNED AT GENEVA,

ON 11 MARCH 1950

Official texts : English and French.
Registered ex officio on 7 June 1950.

The undersigned, duly authorized by their respective Governments, parties
to the Agreement providing for the Provisional Application of the Draft Inter-
national Customs Conventions on Touring, on Commercial Road Vehicles and on
the International Transport of Goods by Road,

Considering that the advantages to be anticipated from the use of containers
in international traffic, both by road and in combination with other modes of
transport, justify the inclusion of special regulations in the draft Customs
Convention on the International Transport of Goods by Road, concerning the
construction and equipment of containers and their temporary admission.

Have agreed on the following provisions which shall govern, in the mutual
relations between the Parties, the international transport of goods by container
under the TIR Carnet regime.

Article I

Notwithstanding the provisions of articles 1 and 7 of annex 2 of the draft
Customs Convention on the International Transport of Goods by Road, the
provisions of the said annex shall apply only to the construction and equipment
of vehicles intended for the international transport of goods by road.

The construction and equipment of containers intended for the international
transport of goods by road shall be governed by the provisions of the text attached
to this Protocol which shall form annex 2 bis of the said draft Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 45, page 149, and Volume 51, page 331.
2 Came into force on 11 March 1950, as from the date of signature, in respect of

France, Italy, the Netherlands and Switzerland.
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Article II

Le container utilis6 & un transport couvert par un carnet TIR ne doit pas
faire l'objet d'un document spdcial A condition qu'il soit fait mention de ses
caractdristiques et de sa valeur au manifeste des marchandises.

Cette facilit6 ne d~roge pas au droit des autoritds douani~res de chaque
Etat d'exiger au bureau de destination l'accomplissement des formalitds pr6vues
par la r~glementation nationale ou de prendre des mesures en vue d'6viter l'emploi
du container pour une nouvelle expddition de marchandises A l'intdrieur du
meme territoire douanier.

L'association garante sera libdrde de sa responsabilit6 apr~s drcharge du
carnet TIR de rune des manikres prdvues A 'article 13 du Projet de Convention.

Article III

Ce Protocole sera ouvert A 1'adh~sion de tous les Gouvernements qui, en vertu
de Particle VI de 'Accord relatif A l'application provisoire des projets de conven-
tions internationales douani~res sur le tourisme, sur les vdhicules routiers com-
merciaux et sur le transport international des marchandises par la route, peuvent
adh6rer audit Accord.

Article IV

Ce Protocole sera drpos6 aupr~s du Secrdtaire gdndral des Nations Unies
qui en adressera A chacun des Gouvernements contractants une copie certifi~e
conforme. Le Secrdtaire gdndral notifiera en outre A chacun des Gouvernements
contractants toute adhdsion au Protocole qui lui sera adressde. Le Secrdtaire
gdndral est autoris6 A enregistrer le present Protocole A la date de son entrde
en vigueur.
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Article II

No special document shall be required for a container used for the transport
of goods covered by a TIR Carnet, provided the characteristics and value of the
container are entered in the goods manifest.

This concession shall in no way prejudice the right of the Customs authorities
of each State to require the fulfilment at the Customs Office of destination of
the formalities laid down by national regulations or to take measures to prevent
the container from being used for a fresh consignment of goods within the same
Customs territory.

The guarantor association shall be released from its liability after discharge
of the TIR Carnet in one of the ways provided for in article 13 of the draft
Convention.

Article III

This Protocol shall be open to the accession of all Governments which, by
virtue of article VI of the Agreement providing for the Provisional Application
of the Draft International Customs Conventions on Touring, on Commercial
Road Vehicles and on the International Transport of Goods by Road, may
accede to the said Agreement.

Article IV

This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit to each of the Contracting Governments a certified
copy thereof. The Secretary-General shall likewise notify each of the Contracting
Governments of any accession to the Protocol communicated to him. The
Secretary-General is authorized to register the present Protocol on the date of
its entry into force.
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FAIT A Gen~ve en un seul exemplaire
en langues anglaise et frangaise, l'un et
'autre textes faisant 6galement foi, le

onze mars mil neuf cent cinquante.

Pour l'Union dconomique
Luxembourgeoise :

DONE at Geneva in a single copy irb
the English and French languages,
both texts being equally authentic, on
the eleventh day of March, one thou-
sand nine hundred and fifty.

belgo- For the Belgo-Luxembourg Economic
Union:

Sous rdserve de ratification1

Baron F. DE KERCHOVE

Pour le Danemark : For Denmark :

Pour la France : For France:

B. TOUSSAINT

RUMPLER

Pour l'Italie : For Italy :

A. Di NOLA

Subject to ratification.
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Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas

For Norway :

For the Netherlands:

D. G. W. SPITZEN

Pour la Suisse : For Switzerland :

Ch. LENZ

Pour la Tchdcoslovaquie : For Czechoslovakia :
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PROJET DE CONVENTION DOUANIBRE SUR LE TRANSPORT

INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE

ANNEXE 2 bis

R±CLEMENT CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'AMENAGEMENT DES CONTAINERS

DESTINES AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DES MARCHANDISES PAR ROUTE

CRAPrTRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

Rgles gd nrales

1. Ne peuvent tre agr66s pour le transport international des marchandises
par la route que les containers qui portent en caract~res et en chiffres inddldbiles
le nom. et l'adresse du propridtaire ou des marques et numdros d'identification
et qui sont construits et amdnag6s de telle mani~re :

i) qu'un scellement puisse y 6tre apposd de manire simple et efficace;

ii) qu'aucune marchandise ne puisse 6tre extraite de la partie scell6e du
container ou y 6tre introduite sans effraction laissant des traces visibles
ou sans rupture du scellement;

iii) qu'aucun espace cach6 ne permette de dissimuler des marchandises.

2. Les containers doivent itre construits de telle sorte que tous les espaces,
tels que compartiments ou rgcipients capables de contenir des marchandises,
soient d'un accs facile aux fins de la visite douani6re.

8. Au eas oii il subsisterait des espaces vides entre diffdrentes 6paisseurs
composant les parois, le rev~tement intdrieur devra 6tre fixe, complet et continu
et tel qu'il ne puisse pas 6tre ddmontd sans laisser de traces visibles.

4. Les containers transportds par route doivent pouvoir 8tre fixes sur le pont
de chargement du vhicule sur lequel ils sont transport~s de fagon A pouvoir itre
scellds pax la douane.

Article 2

Espace rdservd au chargement

1. Les parois, le plancher et le toit du container doivent Atre formds de plaques
mdtalliques souddes ou rivetdes ou de planches bouvetdes d'une 6paisseur appro-
pride et disposdes de mani~re qu'aucune ne puisse 6tre retirde sans endommager
l'ensemble. Les 6l6ments de la partie rdservde au chargement doivent s'adapter
exactement les uns aux autres et etre fixes de telle mani~re qu'il soit impossible
d'en ddplacer ou d'en retirer aucun sans endommager les scellds ou sans laisser
de traces visibles d'effraction.
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DRAFT CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

ANNEX 2 bis

REGULATIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT

OF CONTAINERS INTENDED FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

General

1. Approval for the international transport of goods by road may be
granted only for containers indelibly inscribed with the name and address of the
owner or identification marks and numbers, and constructed and equipped in
such a manner that:

(i) seals can be simply and effectively affixed thereto;

(ii) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of the
container without obvious damage to it or without breaking the seals;

(iii) they contain no concealed spaces where goods may be hidden.

2. Containers must be so constructed that all spaces in the form of compart-
ments or receptacles which are capable of holding goods are readily accessible
for Customs inspection.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the wall,
the inside surface must be firmly fixed, solid and unbroken and incapable of
being dismantled without leaving obvious traces.

4. Containers carried by road must be capable of being secured to the floor
of the vehicle on which they are carried in such a way that they can be sealed
by the Customs.

Article 2

Loading Space

1. The sides, floor and roof of the container must be constructed of welded
or riveted metal plates or of grooved boards of adequate thickness so arranged
that none can be removed without damage. The various parts of the loading
compartment must fit each other exactly and be so arranged that it is impossible
either to move or remove them without damaging the seals or leaving visible
traces of damage.

No 696



326 United Nations - Treaty Series 1950

2. Les organes d'assemblage essentiels, tels que boulons, verrous, rivets,
doivent etre fix6s de l'extdrieur, ddpasser A l'intdrieur et 6tre rivds, boulonns
ou soudds de mani~re satisfaisante.

3. Les ouvertures de ventilation sont autoris~es jusqu'b 40 cm. de c6t6 et
celles d'6coulement jusqu'A 35 mn. de diamtre. Elles doivent 6tre munies d'une
toile mdtallique ou d'une plaque de m~tal perfor6 (trous de 20 mm. au plus) et
prot~gdes par un treillage mdtallique soud6 (mailles de 10 mm. au plus). Rl ne doit
pas 6tre possible d'enlever ces dispositifs de l'extdrieur du container.

Article 3

Syst~me de fermeture

1. Les portes et tous autres modes de fermeture des containers devront
comporter un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace.
Ce dispositif sera, soit soud6 aux parois des portes si elles sont mdtalliques, soit
fix6 par un boulon dont l'crou sera rivd & l'intdrieur.

2. Les charni~res doivent 6tre fabriqudes et agencdes de mani~re telle que
les portes et autres modes de fermeture ne puissent 6tre retirds de leurs gonds.
Les vis, verrous et autres fixations doivent itre soudds aux parties extdrieures
des charni~res.

8. Les portes en bois seront en outre borddes de bandes mdtalliques A plat
destinies A couvrir les interstices et A assurer une fermeture complete et efficace.

4. Un dispositif de protection du scellement douanier doit 8tre pr~vu.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIhRES A CERTAINS CONTAINERS

Article 4

Containers frigorifiques, containers citernes et containers de diminagement

Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux containers frigorifiques, aux
containers citernes et aux containers de ddmdnagement dans la mesure oft elles
sont compatibles avec les caract6ristiques techniques que leur destination impose
A ces containers.

Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous
d'homme de containers citernes doivent 6tre am~nagds de fagon A permettre un
scellement douanier simple et efficace.

Article 5

Containers ouverts

1. Les containers ouverts doivent 6tre bhchds, r6pondre aux conditions
prgvues A l'article premier, ainsi qu'aux paragraphes 2 A 9 du present article et,
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2. Essential joints, such as pins, bolts and rivets must be seated on the
outside, protrude on the inside and be riveted, bolted or welded in a satisfactory
manner.

3. Apertures for ventilation up to 40 cm. across and apertures for drainage
up to 35 mm. in diameter shall be allowed. They must be covered with gauze or
perforated metal screens (with holes not more than 20 mm. across) and protected
by welded metal lattice work, with holes not more than 10 mm. across. It shall
not be possible to remove these devices from outside the container.

Article 3

Closing Systems

1. Doors and all other closing systems of containers must be fitted with
a device which will permit simple and effective Customs sealing. This device
must either be welded to the sides of doors where these are of metal, or secured
by a bolt, the nut of which is riveted on the inside.

2. Hinges must be so made and fitted that doors and other closing systems
cannot be lifted off the hinges. The screws, bolts and other fasteners must be
welded to the outer parts of the hinges.

3. Wooden doors shall also be flanged with flat metal bands to cover all
interstices and ensure complete and effective closure.

4. A device for protecting the Customs seal must be fitted.

CHAPTER II

PROVISIONS PECULIAR TO CERTAIN CONTAINERS

Article 4

Refrigerator Containers, Tank Containers and Furniture Containers

The foregoing conditions apply to refrigerator containers, tank containers
and furniture containers in so far as they are compatible with the technical
requirements which such containers must fulfil in accordance with their use.

The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank containers must
be so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

Article 5

Open Containers

1. Open containers must be provided with tilts, must fulfil the conditions
laid down in article 1 and in paragraphs 2 to 9 of the present article and conform
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en outre, aux dispositions gdndrales des articles 2 et 3 dans la mesure ohi, en
raison de la construction particulire des containers ouverts, ces dispositions
g~ndrales sont susceptibles de leur 6tre appliqudes.

2. Les parois latdrales doivent avoir une hauteur d'au moins 35 cm.

3. La bAche, en forte toile, doit 6tre d'une seule pi~ce; si la bAche est raccom-
modde, elle doit tre doublde sur toute la surface de la ddchirure d'une pirce de
toile cousue A l'int6rieur. Si exceptionnellement il faut assembler de grandes
pi~ces de la bAche, les parties doivent empidter l'une sur l'autre sur 30 cm. au
moins et les deux extrdmitds doivent 6tre cousues par un double ourlet. La bAche
doit 6tre en bon tat et confectionnde de mani&re qu'une fois le lien de fermeture
plac6 on ne puisse toucher au chargement sans laisser de traces visibles. Elle doit
recouvrir les parois verticales suffisamment pour emp6cher l'acc~s au chargement.
L'intervalle entre les ceillets ou anneaux ne doit pas ddpasser 20 cm.

4. Tout Etat contractant peut exiger que la partie infdrieure de la bache
couvrant le container et son chargement soit attachde 6troitement aux parois
verticales du container par des barres mdtalliques rigides qui seront appliques
extdrieurement A la bAche, au-dessus de sa fixation, de tout son long, de mani~re
qu'entre la bAche d'une part et les parois verticales d'autre part, il ne reste aucun
interstice qui permette de faire passer quoi que ce soit. Les barres seront fix~es
par des vis et par des 6crous amdnagds de manire A permettre d'y appliquer la
fermeture douanire.

5. Ne seront utilis~s comme moyen de ligature que des cAbles d'acier flexibles
d'un diam~tre de 3 mm. au minimum, des cordes de chanvre ou de sisal mesurant
au moins 8 mm. d'6paisseur. Ces ligatures seront d'une seule piece et pourvues aux
deux extrdmit6s de pointes m6talliques et d'ceillets destinds A recevoir la fermeture
douani~re apr~s nouage des extr~mitds.

6. Les ceillets fixds A la bfche seront renforcs de metal ou de cuir.

7. Les anneaux de fixation doivent 6tre placds de telle sorte qu'ils ne puissent
tre ddtach6s de l'ext~rieur.

8. Les arceaux supports de bAches doivent 6tre fixes de mani~re qu'il soit
impossible de les dtplacer de l'extdrieur.

9. Si la surface ouverte ddpasse six mltres carrs, une armature de lattes
(lattis) devra 6tre fixde sur les arceaux. Ce lattis s'6tendra sur toute la longueur
du container. L'espace entre les lattes ne devra pas dpasser 20 cm. I1 en sera
de m~me pour l'intervalle entre le lattis et les parois verticales.

Article 6

Containers d claire-voie

Les containers A claire-voie doivent r6pondre aux conditions de Particle 5.
Ils doivent en outre pouvoir etre bAchds sur toutes les surfaces A claire-voie.
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to the general provisions of articles 2 and 3, in so far as the latter are applicable
to the particular type of construction of open containers.

2. The sides must be not less than 35 cm. in height.

3. The tilt must be of strong canvas and fashioned in one piece; if the tilt
is torn, the tear must be completely covered by a patch sewn on the inside.
Where in exceptional cases, the covering has to be made up from several large
sheets, each section must overlap the next by at least 80 cm., and the two edges
must be sewn together with a double seam. The covering must be in good
condition and made up in such a way that once the cordage has been secured,
it is impossible to gain access to the load without leaving obvious traces. It
must cover the sides so as to render the load inaccessible. The interval between
eyelets or rings must not exceed 20 cm.

4. A Contracting State may require that the lower part of the tilt covering
the container and its contents must be securely attached to the sides of the
container, by means of rigid metal bars placed on the outside of the tilt, above
the fastenings, over its entire length in such a way that there is no space between
the tilt and the sides through which anything could be passed. The bars must
be fastened by screws and nuts in such a way as to permit a Customs seal to be
affixed.

5. Only the following shall be used for the cordage: flexible steel wire rope
of at least 3 mm. in diameter; hemp or sisal rope at least 8 mm. thick. Such
fastenings must be made in one piece and fitted at both ends with metal tips
and eyelets to take the sealing cord after the ends have been tied.

6. Eyelets in the covering must be reinforced with metal or leather.

7. Securing rings must be so fitted that they cannot be removed from
the outside.

8. The hoops supporting the covering must be so fixed that they cannot
be removed from the outside.

9. If the open surface exceeds six square metres, a framework of slats, of
the same length as the container, must be fixed to the hoops. Neither the
interval between the slats nor the interval between the framework and the
walls of the container must exceed 20 cm.

Article 6

Slatted Containers

Slatted containers must fulfil the conditions laid down in article 5.
They must also be capable of being fitted with a tilt covering all the slatted

surfaces.
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Lorsque les parois lat6rales sont constitutes par des planches ou des lattes,
l'intervalle entre ces planches ou ces lattes ne doit pas ddpasser 50 mm. Lorsque
les parois latrales sont constitutes par un treillage mdtallique, la plus grande
diagonale des mailles ne doit pas d~passer 50 mm.

Article 7

Containers repliables ou ddmontables

Les containers repliables ou ddmontables sont admis dans les m~mes condi-
tions que les containers non repliables ou non ddmontables, sous la rdserve que
les dispositifs de verrouillage permettant de les replier ou de les ddmonter puissent
4tre scellds par la douane et qu'aucune partie de ces containers ne puisse etre
ddplac6e sans rompre ces scellds.

. CHAPITRE III

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Pour les containers en usage lors de la mise en vigueur du present r~glement,
les facilit~s suivantes demeureront valables jusqu'au 31 ddcembre 1951 :

a) L'inddlkbilit6 des inscriptions (article premier, paragraphe 1) ne sera pas
exigde pour autant que celles-ci pr6sentent un caract6re suffisant de permanence;

b) Les planchers (article 2, paragraphe 1) en bois pourront etre non bouvet~s;

c) La protection des ouvertures de ventilation et d'6coulement par un
treillage mdtallique (article 2, paragraphe 3) ne sera pas obligatoire;

d) Le dispositif de protection du scellement douanier (article 3, paragraphe 4)
ne sera pas obligatoire;

e) L'empi6tement de 30 cm. pour les baches assemblies ne sera pas obliga-
toire A condition que la couture d'assemblage soit A l'intdrieur (article 5, para-
graphe 3);

/) L'intervalle entre les ceillets ou anneaux pourra atteindre 30 cm. au
maximum (article 5, paragraphe 3).
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When the sides of the container are formed of boards or slats, the interval
between such boards or slats shall not exceed 50 mm. When the sides are formed
of metal lattice work, the longer diagonal of the mesh shall not exceed 50 mm.

Article 7

Folding or Collapsible Containers

Folding or collapsible containers are permitted under the same conditions
as non-folding or non-collapsible containers, provided that the locking devices
enabling them to be folded or collapsed allow of Customs sealing and that no
part of such containers can be moved without breaking the seals.

CHAPTER III

TRANSITIONAL PROVISIONS

In the case of containers already in use when the present regulations come
into force, the following dispensations will be allowed until 31 December 1951:

(a) Provided inscriptions are of a sufficiently permanent character it will
not be expressly necessary for them to be indelible (article 1, paragraph 1);

(b) Wooden boards (article 2, paragraph 1) may be ungrooved;

(c) The protection of apertures for ventilation and drainage by metal lattice
work (article 2, paragraph 3) will not be obligatory;

(d) The device for protecting the Customs seal (article 3, paragraph 4) will
not be obligatory;

(e) The 30 cm. overlap in the case of tilts made up of several sheets will
not be obligatory, provided that the seams are on the inside (article 5, para-
graph 3);

(/) A maximum interval of 30 cm. between eyelets or rings will be allowed
(article 5, paragraph 3).
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